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ОБЪЕДИНЕННЫЕ НАЦИИ 

С О В Е Т Б Е 3 О П А С Н О С Т И 

ОФИЦИАЛЬНЫЙ ОТЧЕТ • ТРЕТИЙ ГОД 
ДОПОЛНЕНИЕ Н ОТЧЕТАМ ЗА ИЮНЬ 1948 ГОДА 

ДОНУМЕНТ S/642 
Предварительный доклад Номитета экс­
пертов Совету Безопасности о разгра­
ничении функций Совета Безопасности 
и Совета по Опеке, поскольку это ка­
сается применения системы опеки в 
стратегических районах 

[ПодJuwшый теист иа аmлийсхо:м .языке] 

Дохладчих: Жозеф НИ30 (Бельгия). 

На своем 220-м заседании, состоявшемся 
15 ноября 1947 года, Совет Безопасности по­
становил передать своему Комитету вкспертов 
целиком весь вопрос, представленный письмом 

Генерального Секретаря от 7 ноября 1947 года 
(документ S/599), Председателю Совета Без­
опасности для представления по нему доrшада 

не позднее ч.еТЬiрех недель. 

В втом письме упоминались некоторые вопро­
сы, возникшие в результате вступления в силу 

18 июля 1947 года соглашения о перемирии 
для тихоокеанских островов, находившихся под 

мандатом Японии. 
Одно зас.едание Комитета вкспертов состоя­

лось под председательством r-на Нойеса ( Со­
единенные Штаты Америки) и шесть заседаний 
под председательством г-на Гарри (Австралия). 
Комитет экспертов не смог представить доклада 

в предписанный срок и по поручению, данному 

Комитетом на его 107-м заседании, председа­
тель уведомил об этом Совет Безопасности пись­
мом от 12 декабря 1947 года (документ S/621). 

Комит.ет продолжал работу и на своем 110-м 
заседании решил представить этот предвари­

тельный доклад Совету Безопасности. 

Обсужде1~ие общих принципов 

Комитет в первую очередь рассмотрел общие 
прrшципы, которыми Совет Безопасности, в со­
ответствии с положениями Устава, руковод­
ствуется при выполнении своих функций в от­
ношении стратегических районов, находящихся 
под опекой, и вопрос возможного участия в втой 

. работе Совета по Опеке. 
Представитель СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИ­

АЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК считал, что 
пункт 1 статьи 83 и пункт 1 статьи 85 Устава 
ясно указывают на то, что все функции, относя­
щиеся к стратегическим районам, подлежат 
исключительно ведению Совета Безопасности. 
По его мнению пункт 3 статьи 83 У става не на­
лагает никаких обязательств. Цель гарантий, 
предусматриваемых пунктом 3 статьи 83 Уста-

ва, заключается в том, чтобы помощь Совета по , 
Опеке Совету Безопасности была обусловлена 
· специальным упоминанием о ней в соглашении 
об опе~ и чтобы это не нарушало требований 
безопасности. В Соrл.аmении об опеке · тихооке­
анских островов не упомянут Совет. по Опеке. 
Совет Безопасности был вправе требовать или . 
не требовать содействия Совета по . Опеке. 'совет 
Безопасности -'должен самостоятельно вырабо­
тать свои правила и :может воспользоваться со­

действием Совета по Опеке в таких вопросах и -
при таких условиях, какие будут определены 
Советом Безопасности в каждом -отдельном слу-: 
чае. 

Представитель АВСТР АЛИИ считал, что со­
гласно пункту 3 статьи 83 У става Совет Без­
опасности должен пользоваться помощью Сове­
та по Опеке за исключением двух случаев: 

а) если такая помощь была исключена усло­

иями соглашения об опеке и Ъ) еСЛ}I такая по­
мощь была нежелательна в силу требований· 
безопасности. Это вытекает из обязательных по­
ложений пункта 3 статьи 83 и было поддержано 
в подrотов:ительных работах Конференции в 
Сан-Франциско. То обстоятельство, что управ:.. · 
ляющей власти стратегических' районов было 
дано представительство в Совете по Опеке, так-
же указывает на то, что на Совете по Опеке. , , 
лежат известные обязанности в отношении стра­
тегических районов. Представитель Австралии 
указал на то, что проект правил процедуры Со­
вета по Опеке, составленный Подготовительной 
комиссией, предусматривал проведение Советом 
по Опеке необходимых мероприятий, хотя этот 
Совет не уточнил этих правил в ожидании выяс­

нения :мнения Совета Безопасности. 
Представитель ПОЛЬШИ считал, что пункт 1 

статьи 83 является исключением из общих по-: 
ложений, касающихся системы опеки, и заявил, 

что если Совет Безопасности и обязан пользо- -
ваться помощью Совета по Опеке при выполне­
нии некоторых функций, перечисленных в пун­
кте 3 статьи 83, то лишь в том случае, если при 
это:м нет ущерба для требований безопасности. 
Редакция французского текста повидимому пе 
делает втоrо обязательным, а подготовительные 
работы не были окончательными. Из пункта 3 
статьи 83 следует, что соображения безопасно­
сти в стратегических районах имеют преиму­

щество перед всеми другими задачами системы 

опеки. Совету Безопасности надлежит в каждом 
отдельном случае решить, соответствует ли тре­

бование помощи Совета по Опеке соображениям 
безопасност:и. Совет по Опеке не уполномочен 



решать, существуют ли соображения безопас­
ности в данном вопросе или нет и,- следователь­

но; имеет ли он право действовать или нет. В 
этой стадии своей работы Совет Безопасности 
должен действовать, совершенно независимо от 
Совета по Опеке. 

Представитель КИТАЯ полагал, что вопросы, 
связанные с посылкой анкеты, являлись вопро­
сами процедуры и должны быть включены в ка­
тегорию тех вопросов, в отношении которых Со­

вет Безопасности должен обратиться к содей­
ствию Совета по Опеке. 

Представитель БЕЛЬГИИ полагал, что функ-:­
ции Совета Безопасности, предусматриваемые 
статьями 83 и 84 У става, основывались на требо­
ваниях безопасности. Статья 85 -излагает общий 
принцип, в то врем.я как стать.я 83 содержит ис­
ключение, путем которого Совету Безопасности 
передаются фующии Организации Объединенных 
Наций в отношении стратегических районов, без 
ущерба компетенции Совета по Опеке. Пункт 3 
статьи 83 по его мнению .я:в.в:яетсл налагающим 
обязательство, но во всяком случае технический 
характер вопросов требоваJI, чтобы Совет Без­
опасности действоваJI совместно с Советом по 
Опеке в отношении всех политических, экономи­
ческих и социальных вопросов, а также вопросов 

в области образования в стратегических районах. 
Представитель ФРАНЦИИ считал, что пункт 3 

статьи 83 носит обязательный характер. 
Представитель СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВ­

СТВА согласился с тем, что пункт 3 статьи 83 
nа.1агает на Совет Безопасности обязательство 
пользоваться помощью Совета по Опеке, хотя 
Совет Безопасности представляет собой высшую 
инстанцию в отношении соображений безопасно­
сти. Оставалось установить, в какой мере Совет 
Безопасности должен обращаться к помощи Со­
вета по Опеке. Представитель Соединенноrо Ко­
ролевства не видел достаточного основания к 

тому, чтобы Совет Безопасности занимался раз:­
работкой вопросов по делам, относящимся хо 
всем территориям, на которые распространяется 

система опеки, - вопросов политических, эко­

номических и социальных, а также вопросов в 

области образованил. 
Представитель СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ 

Al\lEPИI{И считаJI, что поJiномочия Совета Без­
опасности, согJiасно пункту 1 статьи 83, сходпы с 
полномочиями Геперальпой Ассамблеи согласно 
статье 85 11 что помощь, оказываемая Совето!1 по 
Опеке Совету Везопаспости, согласно пункту 3 
статьи 83, сходна с помощью, оказыва.емоn nм 
Генеральной Ассамблее corJiacвo пункту 2 ста­
тьи 85. CorJiacнo пункту 3 статьи 83 Совет Без­
опасности должен пользоваться помощью Сове­

та по Опеке · :в политических, зконо:мическпх и 
социальных вопросах п в вопросах образования, 
несмотря па то, что Совет Безопасности песет 
полную н конечную ответственность. Предста­
витель Соединенных Штатов счита.11, что было 

' бы предпочтительно, чтобы Совет Безопасности 
предоставил Соnету по Опеке общие полномо• 
чия, обусловив пх общим, проводимым периоди­
чески, надзоро1~1 Совета Безопасности, вместо 
того, чтобы обращаться к Совету по Опеке за 
помощью в каждом отдеJ1Ьпом случае. Совет по 

2 

Опеке располагает лучшими возможностями рас­
сматривать вопросы, относящиеся к благососто­
янию населения подопечных территорий. Совет 
по Оп~це может принимать _решения по поводу 
анкет, сходные с решением, принлтым и::м: no 
указанию Генеральной Ассамблеи и от ее име­
ни. Представитель Соединенных Штатов под­
черкнул, что согласно статье 13 Соглашения об 
опеке и статье 83 У става вта анкета охватывает 
лишь вопросы, касающиеся политического, эко­

номического и социального прогресса и про­

гресса в области образования населения тер­
риторий под опекоn и что поэтому Организация 
Объединенных Наций не имела права включать 
в нее вопросы, относящиеся к укреплениям и 

сооружениям, служащим воонным целям оборо-
, ны, ПJIИ какие-либо другие вопросы военного 
характера. Совет по Опеке должен также при­
нять надлежащие меры в отношении петиций и 
посещений. Совет по Опеке должен докладывать 
о каждой принятой им :мере Совету Безопасно­
сти, и последний :может принять Jiюбое решение, 
которое он найдет целесообразным. 

Представитель СИРИИ считал, что пункт 1 
статьи 83 требует от Совета Безопасности осу­
ществления всех функций Организации Объ­
единенных · Наций, относящихся · R стратегиче­

ским районам. В вто включены все вопросы, 
отиосящиес.я к системе опеки в отношении стра­

тегических районов, включал и анкету. 

Представитель RОЛУl\ШИИ заявил, что глав­
вал ответственность за стратегические районы 
лежит на Совете Безопасности, но пункт 1 ста­
тьи 83 должен толковаться в св.язи с пунктом 3 
статьи 83, предусматривающим предоставление 
помощи Советом по Опеке. Существует изве­
стное сходство между положением Совета Без­
опасности в отношении страте~ических районов 
и его положением в отношении нестратегических 

районов. 
· Представитель БР А3ИЛИИ . полагал, что 
пункт З статьи 83 У става налагал па Совет 
Безопасности обязанность по.JIЪзоватьс.я , по­
мощью Совета по Опеке в случаях и при усло­
виях, упомянутых в втом пункте. Он щ,1сказался 
за выработку положений общего характера, не 
ограничиваясь прп:мf!певием их только к остро­

вам, находившимся под :мандатом Японии. 

Задача Ко.читета 

Комитет счел пеобходпмым обсудить, должен 
ли он согласно его полпомочптr делать рекомен­

дации Совету Безопасности только в сш1з11 с 
конкретным вопросом тихоокеанских островов, 

находившихся рапее под :мандатом Японии, илп 

он вправе рекомендовать порлдок, прп:менпмыtt 

х стратегическим районам вообще. 
Представитель ПОЛЬШИ считаJI, что Коми­

тету вадJiежит запи:матьс.я только вопросом о 

Соглашении отиосительво тихоокеанских остро-
1юв. 

Предс.тавпте.11ь ВЕЛЬГИИ считал, что зада­
чей Комитета в основном .являетсл вайпr реше­
ние опред0.1евпоrо вопроса, упомпваемого в до­

кументе S/599. Комитет мог бы помимо того 
помочь Совету Безопасности путе!1 внесения 
предложений об общих :методах регулпровавпя 
его отношений с Советом по Опек.е. 



Представитель ЦИТАЛ с"читал, что в принци­
пе лучше выработать законодательство для це­
лой категории чем для отдельного случая. 

Представите.ль СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИ­
АЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК предложил Со-· 
вету Безопасности пояснить. этот вопрос. Он, 
тем не :менее, настаивал на принятии той: точки 

зрения, что главной задачей Комитета .являете.я 
принять такую основу дл~ работы, которая пол­
ностью соответствует положениям Устава; а 

именно, чтобы все функции Организации Объ­
единенных Наций, относящиеся • к стратегиче­
ским районам:, осуществлялись Советом Без­
опасности. Если будет принята вта правильная 
основа работы, то не будет иметь .еначения де-

. лать ли рекомендации Совету Безопасности 
только в связи со специальным вопросом о ти­

хоокеанских островах, находившихся под :ман­

датом Японии, и.ли рекомендовать порядок, при­
менимый к стратегическим: районам вообще. 

Представитель СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВ­
СТВА предложил включить в общую резолюцию 
положение, предусматривающее, что эта резо­

люция относится только, it опеке над тихооке­
ански:r.ш островами, находившимися под манда­

том Японии, до тех пор пока Совет Безопасно­
сти не решит, что опека должна распростра­

няться и на другие стратегические районы под 

опекой. Комитет должен сам решить, каков дол­
жен быть объем его доRЛада. Совет Безопасно­
сти выскажет свое :мнение по получении до­

RЛада. 

Представитель ФРАНЦИИ полагал, что дол­
жны быть выработаны общие правила, касаю­
щиеся основных принципов, несмотря па то что 

круг ведения Ко:мит.ета касался именно случая 
островов, находившихся под японским :манда­

том. Вслед за вти:м :можно будет установить, есть 
ли необходи:мQсть выработать особые правила в 
отношении тихоокеанских островов. Во всяком 
случае, в настоящей стадии работы Комитета, 
совершенно бесполезно приниматься за соста­
вление проекта новой анкеты. 

Представитель СИРИИ согласился с точкой 
зрения представителя Франции. 

Комитет в конечном результате решил реко­

мендовать Совету Безопасносl'И принять резо­
.люцию, применимую к стратегическим районам 
вообще. 

Комитет также обсудиJI, следугr m рекомен­
довать Совету Безопасвостп принять только ре­
золюцию пли выработать только правила. про­
цедуры или сделать и то и другое. 

. Представитель СОЕДИНЕННЫХ · ШТАТОВ 
АМЕРИКИ полагал, что выработать правила 
процедуры было бы важно, но что это недоста­
точно п что было бы предпочтительнее просить 

0 помощи Совета по Опеке путем резолюции. 
Предсташ1те.11я Соединенных Штатов поддер­
жали представители Колумбии и Франции. 

Представитель БЕЛЬГИИ считал, что Jiуч:Ше 
выработать проект резолюции до установления 

правил процедуры, но на это может потребо­
ваться значительное вре:мя. 

ПредставптеJlЬ АВСТРАЛИИ внес пpoelt'IЬI как 
р.езо.:rюцип так и правил процедуры. Он считал, 
что пос~.ольку в соответствии с пунктом 1 ста-
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тьи 88 все функции системы опеки Объединен­
ных Наций, относящиеся к стратеrически:м: рай­
онам, выпо.n:вшись Советом Безщrасности, Совет 
по · Опеке. не :может принимать каких бы то ни 
было решений без резолюции Совета Безопас-
ности. ' 

Представитель СОЮЗА СОВЕТСКИХ . СОЦИ­
АЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК считал, что 
Комитет не должен представлять такой резолю: 
ции, какою является проект, внесенный Аветра­
J1ией, что первой задачей Комитета должна быть . 
выработка анкеты для стратегических районов 
под опекой, а зат.ем переход к выработке правил 
процедуры Совета Безопасности, в основу кото­
рых должно лечь положение, предусматриваю- . 
щее что все функции Организации Объединен­
ных Наций, относящиеся к страт.егически:м: рай­
онам, должны осуществляться Советом Безопас~ 
ности. 

Представитель СИРИИ предложил Комитету 
ознакомиться прежде всего с правилами проце­

дуры, а затем с резолюци~й. 
Большинство членов Комитета решило обсу­

дить в первую очередь проект резолюции для 

представления рекомендации Сов.ету Безопас-: 
ности. 

п рое'Кm peЗO.lIOЦUU 

Большинство членов Комитета приняло в ка­
честве основы для обсуждения проект, представ­
ленный делегаци.ей .Австралии. Поправки. к это­
му проекту были представлены в пись:м:енно:м: 

виде делегациями Бельгии, Польши и Соединен­
ного Королевства. Пр.едставитель. Союза Совет­
ских Социалистических Республик предложил 
целиком отвергнуть проект резолюции .Австра- · 
лип, как противоречащий положениям У става и 
как имеющий целью умалить роль С(!вета Без­
опасности в 11onpoc.e, подлежащем единутвенно · 
его компетенции, и предложил перейти к разра­
ботке анкеты. 
Ниже приведен текст проекта. резолюции, вы­

работанного в кон:.ечно:м: итоге большивство:м: 
членов Комитета. 
Пуwкт 1 соответствует проекту резолюции 

Австралии с поправками, предложенными 110 
время дискуссии представителем Соединенных 
Штатов Америки. Решено было включить в этот 
пункт За.яв.J(ение о том, что Совет по Опеке 
упо.шоиочеп (па оо~ределенных: условиях), при 
осущвствлеяии функций от имени Совета Без­
опасвос.ти, действовать согласно уставов.ленной 
им са:ми:м: , процедуре. Это позволило опустить 
пункт 2 проекта резолюции . Австралии, пред­
усматривавший, что Совет по Опеке · должен 
быть уполноr.ючен действовать согласно своим 

собственным правилам. 

Против включения этого пункта протестовали 

представители СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИА­
ЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК и ПОЛЬШИ. 

Представитель СССР заявил, что не имеется. 
IJ:eCKoй причины совершенно отдел.ять вопросы 

безопасности от социальных, вкономических и 

поJIИТИческих вопросов. Они в суmности тесно 
связаны с социальными, экономическими и по­

литическими вопросами. Совет Безопасности 
часто занимался рассмотрением вкономи~еских 

п социальных вопросов в св.я:зи с политическими . 



вопросами. Совет Безопасности им.еет полномо­
чие и ,право применять даже экономические 

санкции, если вто необходимо. Взятые вместе, 
ети вопросы составляют проблемы -безопасности, 
входmци.е в компетенцию Совета Безопасности. 
Представитель СССР добавил также, что в дей­
ствительности смысл втого пункта ограничивает 

функции Совета Безопасности в вопросе, каса­
ющемся юрисдикции Совета, и передает вти 

функции другому органу Объединенных Наций. 
Представитель ПОЛЬШИ заявил, что, как 

следует из положений пункта 1 статьи 83 ( «все 
функции») и пункта 3 статьи 83 ( «без ущерба 
требованиям . безопасности») и положений ста­
тьи 85, 

1. Совет Безопасности должен сам осущ.е­
ствлять функции, относящиеся х военным и 
стратегическим вопросам и к вопросам безопас­
ности, и что такие вопросы не :могут быть пору­
чены Совету по Опеке; 

2. что Совет Безопасности и только Совет 
Безопасности уполномочен решать, затронуты 
ли требования безопасности при выполнении 
известных функций или пет; 

3. что Совет по Оп.еке пе имеет права решать, 
затрагиваются ли требования безопасности в 
определенном вопросе; из положений Устава 
вытекает, что: · 

4. полная: передача полномочий в политиче­
ских, в:кономическпх и социальных вопросах, а 

такж.е в вопросах образования в стратегических 
районах, Совету по Опеке недопустима, в виду 
того что вти вопросы практически тесно связаны 

с военными и стратегическими вопросами и во­

просами безопасности; Совет Безопасности в 
каждом отдельном случае должен установить, 

входят ли в данный вопрос соображения без-
' опасности и соображения военного характера, 

11 поручить Совету по Опеке заняться такими 
вопросами лишь после того, когда установит, 

что они не затрагивают требований безопас­
ности. 

Путст 2 соответствует пункту 3 австра.1шй­
ского проекта резолюции и включает предло­

жение, сделанное делегацией Китая, о том, 
чтобы копия вопросника посылалась Советом 
по Опеке Совету Безопасности за :месJЩ до пре-· 
провождения ее управляющей власти. Предста­
витель Вельrпп отказался от своей поправки. 
Представители Колумбии II Сирии внесли пред­
ложение о том, чтобы вопросник был разработан 
объединенным комитетом, образованным Советом 
Безопасности и Советом по Опеке. Резолюция, 
предусматривающая осуществление этого пред­

ложения, была снята. 
Против етого пункта протестовали предста­

вители СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИ­
ЧЕСКИХ РЕСПУБЛIШ п ПОЛЬШИ. 

Представитель СССР заявпл, что пункт 2 дал 
бы Совету по Опеке право разработать анкету 
и что Совету Безопасности ничего пе осталось 
бы делать в этом отноm.епии. Статья 88 У става 
поручает Совету по Опеке разработку анкеты, 
&асающейся только подопечных террпторпtt, 
входящих в 1.омпетепцию · Генеральной Ассам­
блеи. Из ето~о явствует, что предоставление 
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полного права Совету по Опеке разработать ан­
кету, относящуюся к стратегическим районам, 
противоречит положениям статьи 88. Еро:ме 

того, в · анкету, разработанную Советом по Опе­
ке, н.ельз:я включить вопросов, относящихся 1t 

требовапиJI11I безопасности ввиду того, что Со­
вет по Опеке пе компетентен в этой области. 
Таким образом не будет сделано различия :ме­
жду стратегическими и нестратеrическими рай­

онами и Объединенные Нации не будут иметь 
возможности осуществлять свои функции в от­
ношении стратегических районов в виду того, 

что особый характер этих районов пе будет 
принят во внимание, так как функции Совета 

В.езопасности практически пе были бы приня­
ты в расчет в данном вопросе. 

Представитель ПОЛЬШИ заявил, что анкета, 
разработанная Советом по Опеке для пользова­
ния и:м самим, неприменима к стратегическим 

районам. Анкета, относящаяся к нестрат.егиче­
ски:м районам, не может быть автоматически по­
слана управляющей власти стратегического 

района, ввиду того что содержание ее совер­
ш.енно иное. 

От Совета Безопасности зависело применить 
существующую анкету к требованиям: стратеги­
ческих районов под опекой. 

Пуих:т 3 соответствует тексту поправки, вне­
сенной представителем СОЕДИНЕННОГО КО­
РОЛЕВСТВА к пункту 4 австралийского про­
екта. Поправка предусматривала, что копии 
отчета и петиций должны посылаться одновре­
менно Совету по Опеке и Совету Безопасности, 
с тем чтобы работа Совета по Опеке :могла про­
должаться без задержки. 

Представитель СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИ­
АЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК возражал про­
тив принятия этого пункта по причинам, изло­

женным им в течение дискуссии общих прин­
ЦJШОВ и отчасти по п.екоторым из причин, упо­

мянутых им в его возражении против принятия 

пунктов 1 и 2 ( как это изложено выше). 
Представитель ПОЛЬШИ отметил, что пункт 3 

(пункт 4 проекта резолюции Австралии) пы­
тался передать Совету по Опеке даже больше 
полномочий, чем те, которые считал сам Совет 
по Опеке в правилах 76, 85 и 88, подлежащими 
именно ero компетенции ( «исключая... петиции, 
относящиеся к стратегическому району:.). 

Путст 4 соответствует пункту 5 резолюции 
Австралии с добавленпе:м, предложенным самим 
автором, определяющим вопросы, по которым 

Совету по Оп.еке можно поручить представить 
доклад и рекомендацшr Совету Безопасности. 

Представитель СОЮЗА СОВЕТСI{ИХ СОЦII­
АЛИСТИЧЕСRИХ РЕСПУБЛИК высказался 
против прппятия етого пункта по причинам:, 

изложенным им во время обсуждения общих 
принципов, п отчасти по некоторым из причин, 

упомянутых в его возражении проТIIв принятия 

пунктов 1 и 2 (как это изложено выше). 
Представителем ПОЛЬШИ были предложены 

поправки к каждому пункту проекта резолюцпп 

Австралии. Эти поправки были поддержаны 
представителем СССР, но пе были приня-
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ты больmинство:м , членов :Комитета. (Приложе- , 
ние 1). 

Приложение 1 
Номите'r экспертов 

Рв'Комеидаци.я· Комитета 

Большинство членов Комитета рекомендует1 

Совету Безопасности принять следующую резо- , 
люцию: 

' «Прииима.я во виимаиие, что пункт 3 ста-
тьи 83 У става предусматривает, что · 

Совет Везопасиости, соблюдая условия 
соглашений об опехе и без ущерба для требо­
ваний безопасности, . пользуется помощью Со­
вета по Опехе для выполнения тех функций 
Организации Объединенных Наций, в соответ­
ствии с системой опеки, хоторые относятся к 
политичесхим, эконо:мически:м: и социальным во.: 

просам, а также к вопросам в области образо­
вания в стратегических районах. 

Совет Везопасиости 

постаиов.и~ет 

ФУНКЦИИ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ И СО­
ВЕТА ПО ОПЕКЕ В ОТНОШЕНИИ СТР АТЕ­
ГИЧЕСКИХ РАЙОНОВ . 

Про~кт · резолюции, предлоЭ:Сеииой представи-. 
те.11,ем Полъши дл.я рехомеидации Сове1J1,у 

Везопаспости2 _ . 

Прииимая во впимапие вступление в силу 
18 июля 1947 года Соглашения об опеке для 

· тихоокеанских-островов, Совет Везопасности по­
становляет:· 

1. В соответствии с пунктом 1 статьи 83 
Устава об осуществлении всех· функций Орга­
низации Объединенных Наций, относящихся к 
стратегическим районам под опекой, · 

2. пользоваться помощью Совета по Опеке 
при выполнении его функций в соответствии с. 
системой опеки, относящихся к политическим 
и социальным вопросам, а также к вопросам в 

области образования в стратегических районах, 
соблюдая условия вышеупомянутых соглашений 
об опеке и без ущерба для требований безопас­
ности, по рассмотрении в каждом отдельном слу-

1. П~дложить Совету по Опеке выполнять 
от имени Совета Безопасности, в соответствии 
со своими собственными правилами процедуры, 
с соблюдением постановлений соглашений об 
опеке или частей соглашений об опеке, которые 
относятся к стратегическим районам, и с со­

блюдением постановлений выносимых от време­
ни до времени с учетом соображений безопасно­
сти, указанные в статьях 87 и 88 Устава функ­
ции в отношении политического, экономического 

n социального прогресса населения стратеrиче­
скпх районов и ero прогресса в области обра­
зования. 

. чае характера задачи, подлежащией выполне­
нию; 

2. Поручить Совету по Опеке посылать Со­
вету Безопасности за :месяц до препровождения 
управляющей власти копию анкеты, разработан­
ной в соответствии с положениями статьи 88 
У става, и любые поправки к этой анкете, кото­
рые могут быть от времени до времени внесены 
Советом по Опеке. 

3. Поручить Генеральному Секретарю из­
вещать Совет Безопасности о всех отчетах и 
петициях, поступающих из стратегических рай­
онов под опекой или относящихся к таким стра­
тегическим районам, и посылать копии их, по 
возможности в кратчайший срок после получе­
ния их, Совету по Опеке для рассмотрения и 
представления доклада _Совету Безопасности. 

4. Поручить Совету по Опеке представлять 
Совету Безопасности доклады и рекомеп11;аппи 

по политическим и вкономич.еским вопросам п 

nопроса111 в области образования, относящиеся 
R стратегическим районам под опекой». 

1 ПредставптеJiп ПоJiьmи п СССР высказаmсь против 
этой рекоме1цацпп, а представптеJiи Rо:rуибии и Сирии 
nоз.-tержа:rпсь. 

:! Это пред.~ожепие бы:rо виесепо в Комитет и обсуж,8.а­
зось пя в виде поправо1, к проекту резо:rюции Австра:rии. 
Ввпн того что проект резо.1юцпп Австралии не вкжючеп 
в этот АОiс;ад, поправки пре.-tставпте.тя ПоJiьmи препрово­
:t:даются в качестве отдеnпоrо предложеиия. Представи­
те:rь СССР по;uержа.1 это предJiожепие, впеся проект двух 

допо1нпте.1ы1ых поправок к четвертому и пятому пунктам, 

а П}!еппо. 011 пред1ожп.1 добавить в конце этих двух пунк­
тов сзе,1ующую фразу: « ... в соответствия с поJiожеппями 
выmеуПО)(ЯПjТОrо пункта 2). 

3. поручить :Комитету экспертов составить в 
течение трех недель и представить на утвержде- .. 
ние Совета Безопасности проект анкеты, пред­
усмотренной статьей 88 У става, применимой к 
условиям и потребностям стратегических рай­
fшов под опекой; 

4. поручить Генеральному Сек~тарю пред­
ставить Совету Безопасности все петиции, по­
лученные из стратегических районов под опе­
кой или относящиеся к ним, па расс:мотрениf 
самого Совета Безопасности или, в зависимости 
от обстоятельств, через посредство Совета по 
Опеке; · 

5. обеспечить периодические посещения 
стратегических районов под опекой и проводить · 
их либо самостоятельно, либо через посредство 
Совета по Опеке в зависимости от обстоя-
тельств». 

ДОНУМЕНТ S/72'9 
Номитет добрых услуг по индонезийско­

му вопросу: доклад Совету Безопас­
ности о политических событиях в За­
падной Яве 
[Подлипиъсй техет 1ta а1илийсхом .язъсхе] 

ПИСЬМО ПРЕДСЕДАТЕЛЯ :КОМИТЕТА ДОБ­
РЫХ УСЛУГ ПО ИНДОНЕ3ИйСRОМУ ВО­
ПРОСУ НА ИМЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА 
БЕЗОПАСНОСТИ, С ПРЕПРОВОЖДЕНИЕМ 
ДОКЛАДА КОМИТЕТА О ПОЛИТИЧЕСКИХ 
СОБЫТИЯХ В ЗАПАДНОй ЯВЕ 

23 апреля 1'948 r. 
:Калиуранr, Ява 

Имею честь препроводить доклад Комитета 
добрых услуг по индонезийскому вопросу о по­
литических событиях в Западной Яве, каковой 
доклад представляется согласно первой из резо­
люций, принятых Советом Безопасности на его 
259-:м: заседании 28 февраля 1948 года. • 
Комитет только-что получил от об.епх сторон 

сведения о политических событиях на острове 
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:Мадура и занят в настоящее время составленп- , ниях редакционного подкомитета, а также и на 
ем соответствующего о том доклада. Предпола- независимых обследованиях, произведенных :Ко­

, гаетс.я, .что этот доклад будет готов к 5 мал ' митетом. 
1948 г. и будет тотчас же отправлен Совету 
Безопасности воздушной почтой. 

Примите и проч. 
Коерт дю БУ А, 

председатель 

ДОКЛАД КОМИТЕТА ДОБРЫХ УСЛУГ СОВЕ­
ТУ БЕЗОПАСНОСТИ О ПОЛИТИЧЕСКИХ 
СОБЫТИЯХ В ЗАПАДНОЙ ЯВЕ 

(Пересмотрет~ъtй и приилтъ~й иа девлиосто 
девлтом за.седаиии 21 апрелл 1948 i.) 

I. ИЗЛОЖЕНИЕ 

1. По полу~нии резолюции Совета Безопас­
ности от 28 февраля 1948 года, предлагавшей 
l{о:митету добрых услуг обратить особенное вни-

, мание на политические события в Западной Яве 
и на острове :Мадура и доносить о них Совету 
возможно чаще, Комитет обсудил вопрос о наи­
более удовлетворительном способе получения 
11нфор:мации, которая должна была лечь в осно­
ву, упомянутых докладов. Комитет пришел к 
соглашению о том, что его основной задачей 
было предоставить Совету Безопасности · ряд 
установленных фактов, и он решил поэтому 
препроводить делегациям Нидерландов и Ин­
донезийской Республики серию вопросов о по­
литических событиях в указанпых районах. 

2. В том, что касалось Западной Явы, Коми­
тет был того мнения, что наиболее значительные 
политические события развивались в связи е 
Третьей конференцией Западной Явы, заседав­
шей в то время в Вапдунге. Поэтому, вопросы 
.Комитета, касавшиеся Западной Явы, относи­
лись к характеру указанной Конференции, а 
также ее предшественниц - Первой и Второй 
конференций Западной Явы. Эти вопросы были 
препровождены делегациям Нидерландов 11 :Ин­
донезийской Республики 3 марта с просьбой 
прислать ответы возможно скорее. Ответы былп 
получены от индонезийскоn делегации 6 марта, 
а от нидерландской делегации 23 :марта. l{о:шr­
тет надеялся, что будет возможность предста­
вить вопросы и ответы Третьей конференции 
Западной Явы для получения добавочноn ип­
фор:мацпп, которая эта l{онферепция :могла бы 
дать, и члены :Комитета смогут присутствовать 
при обсуждении этих вопросов на Конференции. 
Но Третья конференция Западной Явы закон­
чилась 6 марта ·11 не было возможности пред­
ставить вопросы и ответы на ее рассмотрешrе. 

3. Ответы сторон па вопросы Rомитета каса­
тельно Западноn Явы во многих случаях расхо­
дrrлись в отношении фактов. Вследствие этого 
был учрежден редакционный подко:м:птет для 
!контакта с представителями обеих сторон с 
це.п:ью согласования этих расхождешrй в фак­
тах. В результате заседаний названного подко­
митета был внесен ряд изменений II разъясне­
пиn в ответы сторон. 

4. Нижеследующий доклад основан, поэто­
му, на ответах сторон па вопросы Комитета 11 

на заявлениях их представителей па зае:еда-

II. ПЕРВАЯ И ВТОРАЯ КОНФЕРЕНЦИИ 
ЗАПАДНОЙ ЯВЫ 

5. Первая конференция Западной · Явы, со­
званная рехоJtб'ой (Правительственным· комис­
саром по административным делам) Западной 
Явы, заседала в Вандунге между 12 и 19 ок­
тября 1947 года, причем на ней участвовали 
сорок пять из сорока девяти индонезийских 

представителей, назначенных нидерландскими 
властями. Взгляды нидерландской делегации на 
состав и полномочия Конференции Западной 
Явы видны из следующего заявления: 

«Первая конференция Западной Явы не 
была облечена особыми полномочиями; она 
была созвана властями, чтобы дать возможность 
представителям Заиадной Явы, назначенным с 
возможной объективностью на основе демокра­
тических принципов, обсудить те проблемы, 
которые они сами нашли бы нужным поднять». 

6. В более широком смысле, по :мнению ни­
дерландской делегации, пред:мето:r.1 Конференции 
было собрать вместе представителей главных 
политических движений, интеллигенции и рели­

гиозных кругов, земледельческого населения и 

рабочих из всех районов, в целях уяснения об­
раза мыслей этих лидеров в отношении полити­
ческой ситуации после волнений предшествовав­

ших семи лет. Республиканская делегация, тем 
не :менее, не согласна с тем, что представители 

были .назначены на основании демократических 

принципов. Некоторые республиканские эле­
менты Западной Явы не были вовсе представле­
ны. Оказывается, что Республика, потерявшая, 
в результате нидерландских военных операций в 
июле :месяце, власть над теми территориями За­
падной Явы, которые были представлены на 
Конференции, была против Конференции и ее 
бойкотировала. Партай Пакжат Пасундан, объ­
яви11mий в мае 194 7 года, автономию Западной 
Явы, как особого государства, также отказался 
от участия в Конференции. 

7. В своей реч11 по случаю открытия Rонфе­
ренции рехомб'а Западной Явы указал на цели 
созыва Конференции II на вопросы, подлежав ... 
шие обсуждению. Этими вопросами были следу-
ющие: . 

а) кратчайший путь к осуществлению пасе­
лешrем Западной Явы участия в правительстве, 

Ь) уничтожение различия :между индонезий­
скими и нидерландсюrми отделами государ­

ственной службы, 

с) способ, которым Западная Ява могла бы 
теперь же обеспечить свое участие в цептраль­
ной администрации и в созданrш Соединенных 
Штатов Индонезии, 

d) необходимые меры для обеспечения за­
конности, порядка, благосостояния II образова­
ния в возможно краткий срок, 

е) избрание постоянной контактной комис­
сии для переговоров по соответствующим вопро­

сам с рекомб'ой. 
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8. Конференция не обсуждала предложенной Подготовительного комитета, избранных из со­
реиомб'ой предварительной повестки , дня, во става представителей самими представит.елями, 
приступила к рассмотрению фигурировавших jКоторые были назначены участниками прежних 
на ней вопросов. В результате этих обсуждений, конференций. В числе представиiелей по на-' 
Первая' конференция Западной Явы постано- вначению было :ВС!JГО 12 голландцев, · 9 китаfi­
вила учредить контактную комиссию для хода- цев и 4 араба. Эти три национальные fруппы, 
тайства перед властями о. созыве Второй кон- представленные 25 процентами .всех представи­
ференции Западной Явы в составе представи- телей, составляют приблизительно 5 .процентов 
телей от всех групп населения и всех частей насел.ения территории, причем включают, :веро­
Западной Явы, чтобы поставить создание вре- .ятно, свыше 25 процентов грамотных жителей 
менноrо правительственного органа для Запад- последней. Голландцы были назначены; глав­
ной Явы на более демократическое основание. В ным образом, из состава существовавших поли­
этих целях контактная комиссия была уполно- тических организаций, а именно из I.E.V. 
:мочена включить в число своих членов экспер-, (индо-евразийского союза), I.K.P. · (католиче­
тов и представителей различных групп населе- ской партии Ост-Индии), C.S.P. (партии хри­
ния со всей Западной Явы, :вести все необхо- стианских граждан), интеллигенции 'Вуитен­
дпмы.е переговоры, а также - впредь до иных :юрrа и из состава плантаторов. 

указаний - представлять и отстаивать инте- Республиканская делегация подчеркнула тот 
ресы Западной Явы во всех необходимых слv- факт, что не было назначено представителя от 
чаях. Учитывая политическую ситуацию момен- «Прогрессивного объединения»,. федерации про- ' 
та, Конференция считала преждевременным ка- rр€ссивных партий, состоявшей по преимуще- · 
саться определения будущего статуса Западной ству из голландцев, не соr~асных с настоящrй 
Явы~ политикой. Нидерландов по отношению к :Индо-

9. В соответствии с этой резолюцией, прави- незии, несмотря на то, что Прогрессивное объ:­
тельство Нидерландской Индии, в лице рехомб'ы, единение возбудило ходатайство о таковом на­
согласилось на созыв Второй конференции За- значении пер.ед реиомб'ой. Нидерландская де­
падноtt Явы для целей, указанных 11 резолюции. легация за.явила, что · это была сравнительно 
Оно также одобрило учреждение и задачи кон- небольшая группа, которой не стоило давать 
тактной комиссии, а равно выраженное Кон- особого представительства; Китайские предета­
ференцие·n желание принять участие в обеспе- вители были назначены, главным образом, . пs 
чении :мира, порядка и безопасности, и предло- числа членов Чунr- Хва Чунr Хой ( орrаниза­
жение Конференции O возможно скорой передаче ции, представлявшей :местные китайские инте­
осповных функций индонезийским должностны:r.r ресы) и иных подобных организаций, :в то вре-

мя как арабские представители были назначены 
лицам. из числа руководителей различных арабских 

10. Вторая конференция Западной Явы была ассоциаций. Наконец, 14 индонезийских пред­
официально созвана реиомб'ой по рекомендации ставителей были назначены ре11:омб'ой по кон­
:контактной кшшссии, п ее полномочиями яви- сультации с Подготовительным коми.тетом - , 
лись те, которые были изложены в резолюции мера, которая, по заявлению нидерландской де­
Первой конференции Западной Явы и nриведе- легации, должна была играть роль корректива 
ны: в пункте 8 настоящего доклада. Конферен- для обеспечения представительства от тех по­
ция собралась 15 декабря 1947 r. и зас.едала литич~ских течений, включение которых было 
до 20 декабря 'того же года. Присутствовали необход~mо для создания действительно пред-
154 представителя (112 ипдопезиttцев, 16 гол- ставительноrо целого, как это когда-то практи­
ландцев, 18 китайцев и 8 арабов), из которых ковалось при организации фолъхсраада (на 
nce были назначены ре1'омб'ой по реко~rендацин родного совета). Эти 14 представителей, добав­
коптактпой комисс1ш. Результаты работ Второn ленные к 8 индонезийцам Подrотовительно1·0 
копферепцпп Западной Явы 11ылплпс1, в резолю- комитета, довели общее .число индонезийских 
цию, предус:матрива11mую, что: на Третьей коп- представителей по назначению до 22. 
ферепцпи Западной Явы: будет устаповлепо вре- 12. Выборные представители, :в числе 53, 
мепное правительство и учрежден представи- были избраны от 15 областей («регентств») За-. 
тельный· орган для населения Западной Явы с 
:характером 1м~ара (государства). падной Явы, состоящих в настоящее время под 

властью Нидерландов. (Три области Ванта:ма, 
III. СОЗЫВ ТРЕТЬЕЙ КОНФЕРЕНЦИИ на крайнем западе Явы, находятся под респуб~ 

ЗАПАДНОЙ ЯВЫ mкансRlШ управлением). Эти представит1шп · 
11. Третья конференция Западной Явы со- проживали в то время, когда они были избраны, 

стояла nз 100 представителей, пз которых 53 в тех местностях, которые они представляли. 
(все IInдонезийцы) были избраны различны:r.ш Положения о выборах, выработанные Подrото­
способами в соответствии с положениями O вы- 'вительным комитетом, следовали традиционн?fi 

на Яве системе непрямых выборов и, :в об-' 
борах, составленными контактным комитетом 
(пер.епменованным в Подготовительный коми- щем, заRJiючались в следующем: 
тет), а 47 были назначены рехо.llб'ой Западной Выборщики в каждой дессе (самом мелком 
Явы по консультации с друrимп правитель- административном подразделении) избирали од­
ственны:ми властями II по представлению Под- , ноrо районного выборщика. В втой стадии rоло­
rотовительноrо комитета. В числе 47 представп- сование было устное, в соответствии с устано­
телей по назначению было 8 индонезийских, вившимся обычаем, и поэтому н.е было тайным. 
1 голландский, 1 китайский и 1 арабский члез Районные выборщики, в свою· очередь, пзбира.1п 



из 'своей среды в каждом районе по три пред­
ставителя. Районные представители собирались 
в главном городе области и избирали там за­
;крытой баллотировкой то число представит.елей, 
которое приходилось на каждую область (т. е. 
по 5 представителей на Бандунr, Батавию, Буи­
тензорr и Черибон и по · 3 представителя на 
каждую из других областей. Право участия в 
выборах в дессе принадлежало в принципе все­
му взрослому насел.ению, но, по религиозным 

причинам, избирательное право фактически осу­
ществлялось лишь :мужской частью втоrо насе­
ления. 

Раздел 4 положения о выборах предусматри­
вает среди прочего, что: 

1) избрание выборщика в дессе счита.етс}I 
действительным при участии в голосовании двух 

третей числа жителей в дессе, 

2) если по каким-либо причинам невозможно 
собрать двух третей населения дессъt, выборщик 
избирается теми, кто присутствует, 

3) если и это невозможно, «лурах» (началь­
ник дессъt) назначает выборщика сам, причем 
этот выборщик должен быть лицом, отвечающим 
требованиям представителя, преданным инте­
ресам общины и не представляющим одну только 
партию, 

4) избрание выборщика в дессе происходит 
под наблюдением соответствующего тжаматса 
( главы подрайона). 
Чтобы отвечать требованиям, дающим право 

на избрание в качестве представителя, канди­
дат должен был быть в здравом уме, грамотным, 
25 лет от роду, жителем области, которую -он 
будет представлять, без уголовного прошлого и 
«предпочтительно принадлежать к интеллиген­

ции». 

13. Первые оповещения о том, как будут про­
изводиться выборы были опубликованы в индоне­
зийских и китайско-малаl:iскпх газетах :между 10 
и 15 января, :между тем как выборы начались 
25 января. Республиканская делегация указы­
вает, что приверженцы республики · в Батавии 
впервые узнали о предстоящих выборах 22 ян­
варя. Поотому можно сказать, что избиратели 
услыхали о выборах не более чем за пятнад­
цать дней и пожалуй пе менее чеr.1 за три дня 
до того, как выборы фактически состоялись. 

14. Результаты работы Второй конференции 
Западной Явы уже были опубликованы. Распо­
ряжеппями о военном и осадном положении, 

выпущенными правительством Нидерландской 
Индии n начале войны па Дальнем Востоке и 
еще неотмененпыми, открытые собрания запре­
щены и закрытые политические собрания (т. е. 
собрания, па которые допускаются только при­
глашенные лица и члены организаций) разре­

шаются только, если iюмощппку президента 

будет подано заявление о таком собрании за 
пять дней до него. Указанные распоряжения 
предоставляют помощнику президента право за­

прещать такие собрания без указания причин. 
Нидерландская делегация указала, что соrласно 
инструкциям министра юстиции обычно эти рас­

поряжения не применяются, но республиканская 
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делегация указала следующие примеры, когда 

вти распоряжения применялись: 

а) в начале февраля лидеры Масджуми ( ис­
ламская - партия) пытались созвать закрытое 
собрание в Бапдунrе, но собрание , было запре­
щено; 

· Ь) инициаторам движения в пользу респуб­
ликанского плебисцита в Буинтензорrе; было 
дважды запрещено устроить закрытое собрание, 
один раз в феврале и второй раз в марте; 

с) то же самое, что сказано в пункте Ь про­
изошло :в Черибоне. 

15. Нидерландская делегация не претендует, 
что Первая конференция Западной Явы была 
созвана под давлением требований со стороны 
широких общественных кругов, но утверждает, 
что интеллигенция и религиозные круги Запад­
ной Явы повидимому чувствовали потребность 
в установлении Itонтакта для того, чтобы рас­
смотреть различные политические и вкопомиче­

ские проблемы и обсудить, каким образом :может 
быть организовано возвращение к нормальной 
экономической жизни и восстановлены закон­

ность и порядок. Делегация добавляет, что по­
литическая организация Западной Явы не до­
стигла еще такой степени, чтобы ее :можно было 
считать способной самой по себе созвать какую­
нибудь конференцию, которая могла бы прини­
мать решения, выражающие мнения населения 

Западной Явы. Первая конференция Западной 
Явы была организована для того, чтобы попол­
:~щтъ этот пробел. Вторал конференция Запад­
ной Явы явилась результатом работ Первой 
конференции, а Третья конференция резуль­
татом работ Второй конференции. Республи­
канская делегация однако настаивает, что не 

TOJIЪKO не было каких-либо активных и открыто 
выраженных требований в пользу этих конфе­
ренций, но была даже значитеJIЪная оппозиция 
предложению созвать такие конференции. Как 
доказательство 0то1:i оппозиции, представителям 

:Комитета добрых услуг была представлена де­
кларация, протестующая против решений, при­

нятых Второй конференцией Западной Явы. 
Эта декларация была выпущена :Комитетом двад­
цати, родившихся в Супдапезип влиятельных 
индонезийских граждан, контролируемой Ни­
дерландами территории Западной Явы ( с насе­
лением приблизительно в 10 миллионов). Эта 
декларация была поддержана подписями около 
250 ООО жителей этой территории. 

16. Что касается того, в какой степени Тре­
тья конференция Западной Явы может рас­
сматриваться как представительный орган, :мож­

но отметить следующее: 

а) по разным причинам, включая отсутствие 
из места их постоянного проживания некото­

рого числа жителей, которые шесть месяцев до 

того ушли n горы ввиду операций нидерланд­
с1шх вооруженных сил, оказалось необходимым 
в некоторых случаях, чтобы вопрос о том, кто 
будет выборщиком, разрешался в соответствии 
со вторым и третьим положениями пункта 12, 
а именно путем выбора сокращенным числом 
избирателей плп пут_ем назначения :властью 
Лура. Нидерландская делегация представила 
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письма от нескольких «регентов» (глав обла­
стей), в котQрых указывалось, что . благодаря 
разрушению административного аппарата и 

средств сообщения во многих районах оказалось 
невозможным произвести выборы. Согласно ни­
дерландской делегации, в Ватавий не было сде­
лано попыток произвести . выборы вследствие 
отсутствия организации дессаJ неполной реги­
страции и трудности в доставке избирателей с · 
мест их работы. Нидерландская делегация пред­
ставила в распоряжение Комитета добрых услуг 
статистические данные о выборах в 10 областях. 
Получить такие статистические данные от -дру­
гих областей не представилось возможным. Со­
бранные данные показывают, что из 6 593 746 
жителей 10 областей, 884 590 мужчин имели 
право участия в выборах и из них фактически 
приняли участие 471 586 человек. _ 

Ь) Двое из выбранных в конце концов пред­
ставителей не были допущены к участию в кон­
ференции властями Нидерландской Индии, 
именно: 

1) Агоестжи ( представитель области Кра.:. 
ванr). Оп отбывал тюремное заключение сроком 
в 20 месяцев за растрату, что согласно поло­
жениям о выборах лишало его права быть вы­
бранным. 

2) Зоеrимап Виражаза (представитель 
области Краванг). Согласно нидерландской де­
легации он не был допущен ввиду подозрений, 
что он совершил ряд преступлений:, включая 

растрату. Впоследствии дело против него· было 
прекращено. -

Оба эти представителя были сторонниками 
Республики. Кроме того R.H.0. ,Джоеваеди, ко­
торого Подготовительный комитет рекомендовал 
ва,звачпть представителеJ11, был арестован и его 
назначение не было подтверждено реиомб'ой. 
Нидерландская делегация ставит это в · связь с 
подозрению,ш в том, что ,Джоенаеди был заме­
шан в террористической деятельности, :иежду 

тем как республиканская делегация ставит его 
арест в связь с посещениями и:м республикан­
ских лидеров в Ватавии. 

с) Политические партии были опрошены по 
поводу того, не подверглись ли представители 

и другие лица, заинтересованные _ в вопросах, 
которюш занималась Конференция, запугива­
нию, угрозам шш репрессалиям и ими • были 
ука,заны следующие при![еры: 

1) Ночью 29 февраля полиция Нидерланд­
ской Иnдшr заняла дом г-на Нана и произвела 
обыск среди его бумаг. 

2) Согласно нидерландской делегации в 
pattoпe Соемедаn во время подготовки к выборам 
одпп глава дессы был похищен, а в другого 
стреляли. 

3) Одиннадцать членов Подготовительного 
комитета получили писы~а, в которых они пред­

упреждались под угрозой их жизни, не .«пы­
таться вмешиваться в вопрос о статусе Запад­
ной Явы без К.Т.N. [Комитета добрых услуг] 
или Республики». 

4) В двух регентствах главы десса полу­
чили лпстоюш с угрозой их жпзни, если они 
будут выполнять приказы, которые они могут 

получить· в связи с выборами представителей 
на Конференцию. 

d) Не~колько слов можно сказать о нормах 
представительства, которые до. сих, пор суще­

ствовали на этой территории. До войны советы 
десса состояли из предст~;tвителей избранных 
путем прямых выборов, причем право участия 
в этих выборах было обусловлено некщорыми 
имущественными и образовательными квалифи­
кациями. На следующем уровне административ­
ного аппарата стояли' .областные советы, члены 
которых были частью избирае:иы путем непря­
мых выборов, частью были назначаемы~ Как 
уже было указано, в состав контролируемой 
Нидерландами территории Западной Явы, вхо­
дят 15 областей. Члены провинциального совета 
Западной Явы, который представляет. прибли­
зительно ту же самую территорию, что qыла 
представлена на Третьей конференции Запад­
ной Явы, частью избирались членами советов 
десса и областных советов путем таitного голо­
сования · и частью были назначаемы. Из 45 
членов этого провинциа:льnого совета 20 были 
индонезийцы и из них 13 были выбраны сове­
тами десса и областными советами. Как было 
указано выше, из 100 представителей на Треть-· 
ей конференции Западной Явы 75 были индо­
незийцами и 53 из них были избраны непрямы­
ми двухстепенными выборами. На республикан­
ской территории на более низком уровне адми­
нистративного аппарата все члены советов дес- · 
са и областных советов избираются всем насе­
лением. Совет при резиденте, на следующем 
уровне _ административного аппарата Республи­
ки, состоит из 42 представителей,. назначенных 
политическими партиями, 9 - другими орга­
низациями, 14 - назначенных правительство~~ 
и 10 - назначенных региональным сове_то:м: 

обороны, в который входят представители на­

родных организаци~. Komite N asional I:ridone.; 
sia Poesat (республиканский парламент) состоит 
из представителей, назначае:иых президентом 
Республики по рекомендации политич_еских пар­
тий, которые соглашаются между собой о числе 
мест, предоставляемых каждой партии. В отно­
шении размеров представляемой территории и 
ее населения Третья конференция Западной 
Явы (по сравнению с республиканскими адми­
нистративными единицами) зав.яла бы среднее 
место между советом при резиденте и Komite 
Nasional Indonesia Poesat. 

РАБОТА ТРЕТЬЕЙ КОНФЕРЕНЦИИ 
ЗАПАДНОЙ ЯВЫ - -

17. Прежде чем собралась Треть.я конферен­
ция Западной Явы, рекомб'ой Западной Явы 
и Подготовительным комитетом была составлена 
предварительная повестка дня. При составлении 
этой повестки дня реиомбJа и Подготовительный 
комитет были обязаны руководствоваться резо­
люциями Второй конференции Западной Явы. 
Предварительна.я повестка дня была такова: 

1) Поручение Подготовительному комитету 
представить правительству Нидерландской Ин­
дии петицию о том, чтобы Третья конференция 
Западной Явы была призвана временным пар-. 
ламенто:м Западной Явы. 



10 

2) Составление временной конституции. 
3) :Избрание Вали Heiapa (г,JJ:авы государ-

ства). · 
Первый пункт повестки дня впоследствии был 

изменен включением в него инструкций· Подго­
товительному комитету, поручающих ему обра­

титься к правительству с петицией о том, чтобы _ 
Западной Яве был предоставлен_ статус ueiapъt. 
Только первый пункт повестки дня обсуждался 
Третьей конференцией Западной Явы, как та­
ковой. Второй и третий пункты рассматривались 
после того, как :Конференция была превращена · 
во временный парламент. 

18. В первый день своей работы (23 февра­
ля) :Конференция приняла предложение r-на Со­
еджозо, выборного представителя и лидера 
27 членов республиканской группы, о том, чтобы 
сама :Конференция, а не только ее председатель, 
имела право устанавливать свою повестку дня. 

24 _февраля r-н Соеджозо внес предложение 
изменить повестку дня так, чтобы Конференции 
можно было обсуждать будущий статус Запад­
ной Явы (т. е. будет ли она ueiapou), что было 
бы невозможно, если надо было бы следовать 
предварительной повестке дня. 

После предварительных прений по этому пред­
ложению, :Конференция прервала свое заседание 
и состоялось неофициальное совещание между 
председателем Подготовительного комитета и ли­
дерами 27 членов :Конференции, · в результате 
которого было решено представить :Конференции 
следующую резолюцию: 

«В связи с резолюцией, принятой Второй 
конференцией 3ападной Явы !1 представленной 
19 декабря 1947 r. правительству Нидерланд­
ской Индии, через посредство реиомб'ы, и при­
нимал во внимание, что вта резолюция пору­

чила Подготовительному комитету установить на 
Третьей конференции Западной Явы временное 
правительство Западной Явы на основе ие~ары 
п совета народных представителей, я от имени 
Подготовительного комитета обращаюсь к пра­
вительству Нидерландской Индии с почтитель­
ной просьбой обратить Конференцию во Времен­
ный представительный орган, при условии, что 
характер 11,е~ары должен пониматься так, что 

• временное · правительство должно иметь хара~,­

тер ие~ары и что статус Западной Явы должен 
быть определен плебисцито:r.1, как вто указано 
в Ренвильском соглашении). 

25 февраля председатель, подписавший в чис­
ле других вышеуказанное соглашение, прочел 

на I~онференцпи письмо от реиомб'ы, в к.отором 
уr.n,зьшалось, что Heiapa Джава Барат (госу­
дарство 3ападной Явы) было уже в процессе 
создания. Председатель высказал мнение о том, 
что ввиду указаппоrо письма Западная Ява была 
уже признана как tteiapa, п впоследствии оп 

взял обратно свое согласие на указанное выше 
, компромиссное предложение. Г-п Соеджозо пы­
тался возражать против решения председателя, 

по ему не было представлено возможности сде­
лать это. 

19. На основаiшп этого решения председа­
теля, Подготовительный комитет подал петицию 
правительству Нидерландской Индии о том, что-

бы Третья конференция 3аnадной Явы была 
признана временным парламентом. В ответ на 

. вто помощник генерал-губернатора в п:исьме от 
25 февраля указал, что прежде, чем какое-либо 
решение будет принято относительно этой пе­

тиции, она должна быть подтверждена Конфе- , 
ренцией. :Когда этот ответ был доведен до све: 
дения Конференции, r-н Соеджозо, выступавmии 
первым в открытых в связи с этим прениях, 

потребовал, чтобы прежде всего было поставле­
но на обсуждение его. первоначальное предло­

жение относительно повестки дня. Г-н Соеджозо 
настаивал на том, что правительство Нидерланд­
ской Индии еще не определило статуса Запад­
ной Явы, невзирая на то, что, по мнению пред-

седателя, оно это сделало. · 
Он предложил,_ чтобы :Конференция обсудила 

будущий статус 3ападной Явы, и высказал на­
мерение настоятельно требовать принятия ци­
тированной выше резолюции. Председатель, од­
нако, воспротивился обсуждению предложения 
r-на Соеджозо, и Конференция приступила к 
обсуждению ответа помощника генерал-губер­
натора. Согласно правилам процедуры, Конфе­
ренция должна была в первую очередь, до об­
суждения всех других вопросов, рассмотреть 

поступающие к ней документы. 

20. В результате, 62 голосами против '35, 
была принята следующая резолюция: 

«Что Конференция, в качестве временного 
представительного собрания 3ападной Явы, на­
мерена немедленно составить вре111енную кон­

ституцию этого государства и, в соответствии с 

втой конституцией, учредить вреlllенвое , прави­
тельство 3ападпой Явы»; и 

«Дать соответствующие инструкции Подго­
товительному комитету с тем, чтобы он сообщил 
через посредство реио.1tб'ы 3ападной Явы выше­
указанное намерение Конференции общим вла­
стям и просил их признать представителей па 
:Конференции в качестве временного предста­
вительного собрания 3ападной Явы, задачей 
которого является составление временной кон­
ституции втоrо государства и учреждение вре­

менного правительства 3ападпой Явы на основе 
этой конституции». . 

26 февраля правительство Нидерландской 
:Индии издало нижеследующий декрет относи-
тельно резолюции Конференции: . 

«Ознакомившись с резолюцией Третьей 
конференции Западной Явы от 26 февраля 
1948 r., в которой выражается желание l{онфе­
репции стать немедлепио време1шы111 правитель­

ством Западной Явы па осповаюш настоящего 
постановления; 

принимая во ввимавпе, что рсколб'а За­
падной Явы довел до сведения правительства о 
то:м, что выmеуказаппая резолюция была прп­
вята па заседании Конференции 26 февраля 
1948 r. 62 голосами против 35 при одном воз­
державшемся, т. е. пз ста членов l{опфере11ц11п 
в голосовании привяли участие 98 i 

принимал во ввпмапие, что через посред­

ство реио:~tб'ы 3ападпой Явы была передана 
формулированная Подготов11тельны111 комитетом 
просьба Конференции о том, чтобы представите­
ли в Конференции были признаны в качестве 
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· вре:м:енноrо представительства Западной .Явы, 
задачей котороrо .является составление времен­
ной конституции этоrо rосударства и учрежде-:­
ние · временноrо правительства Западной Явы, 
основанноrо на насто.яще111 постановлении; 

принимая во внимание, что выраженное 

вышеуказанной резолюцией желание . населенил 
Западной .Явы орrанизоваться на демократиче.;. 
ских началах в независимую политическую еди-

-ницу, , которая называлась бы Джава Барат, 
должно быть выполнено; · . 

принимая во внимание, что для организа­

ции и учреждения такой политической едини­

цы необходимо создание ,временного представи­
тельного орrана1 

утвердило и постаиовило 

во-первых: пойти навстречу вышеуказан­

ному желанию и поэтому признать представите­

лей на Третьей конференции Западной .Явы в 
качестве временного представительства Джава 
Варат, задачей котороrо будет составление вре­
менной конституции этог,0 государства и учреж­

дение временного правительства Джава Барат, 
основанного на настоящем постановлении; 

во-вторых: решить, что средства, необ.10:.. 
ди:мые длл деятельности этого временного пред­

ставительного органа, будут отпущены прави­
тельством с тем, чтобы они впоследствии были 
возвращены». 

Комитет добрых услуг полагает, что создание 
государства Западной .Явы было признано пра­
вительство:rt1 Нидерландской Индии только в 
пределах настоящего декрета. 

21. 4 марта Временный парламент принял 
резолюцию, устанавливающую порядок выборов 
Вали Heiapa (главы государства) и требующую 
в качестве непременного условия для избранил 
получения кандидатом двух третей общего чис.:. 
ла поданных и действительных голосов с тel\f, 
что если при первом и втором голосовании ни 

один кандидат не получит требуе:rtюrо числа 
rолосов, избрание решается простым большин­
ством. В тот же день были произведены выборы. 
В качестве кандидатов были выставлены: 

R.A.A.l\I. Виранатакоесое:ма, председатедь Выс­
шего консудьтативноrо совета Индонезийской 
Республики и бывший регент Бандунrа, и R.A. 
Хил:м:ан Джажадининrрат, рекомб'а Западной 
.Явы. 

При первой баллотировке первый кандидат 
подучил 52 голоса п второй - 48 голосов, а при 
второй баллотировке, первый - 53, а второй -
47. Прп третьей баллотировке Вирапатакоесое111а 
получил 54 rодоса, а его протпвппк--46. Первый 
был обыmлеп избранным Вали Heiapa Западной 
Лвы. На следующпn депь Комитет добрых услуг 
обратшrся к партпя111 с просьбой высказаться по 
поводу выборов. Нидердандская делегация от­
ветп.ш писы1rом от 18 марта, в 1,отором указы­
ва.,ось, что правительство считает, что •выборы 
были демократичесюш выражением чаяний на~ 
родпоrо движения Западной Явы и что в со.­
ответствпи с прпнцппа11I11, приняты~ш oтofi де­

легацией и республшшнс.ким правительством, 
этому движению не следует чинпть никаких пре­

пятствпn. Респуб.1шшнс1шя делегация в письме 

,! ' 

от 16 марта за.явила, что избрание В:uраната­
коесоема . доказало, что цес:мотря на :методы, 

которыми была учрежден~ и которыми прово­
дилась :Конференция, если даже они считались 
не· демократическими, приверженность Респуб­

лике оказалась преобладающей в такой :мере, 
что она обеспечила выборы республиканца. В 
письме· этом также указывалось, что Вираната-

. коесое~а принял свое назн.ачение и за.явил,· что . 
все вопросы, относящиеся к 3ападной .Яве, 
должны рассматриваться в пределах Республи­

ки, и что по его просьбе президент Индонезий­
ской Республики освободил его от обязанностей 
председателя Высшего консультативного совета 
Республики. · 

22. Вслед за избранием Вали Heiapa, Вре­
менный парламент единодушно отверг название 
Heiapa Джаба Барат (государство Западной 
Явы) в пользу Неира Пасуидап (государство 
Сунданезии). Парламент далее постановил под­
черкнуть, что Конференция полностью призна­
ет Ренвильские принципы, в частности статью 4 
шести дополнительных принципов. Он также 
постановил, что' в конституции должно быть 
предусмотрено правительство парламентского 

типа. 

23. 5 апреля группа влиятельных членов· 
Временного парламента неофициально обрати­
лась к председателю Республиканскоrо верхов­
ного суда д-ру Кузума Атмаджа с просьбой о 
сформировании кабинета. Однако, д-р :Кузума. 
Атмаджа отклон:ил это предложение на том осно­
вании, что он был противником создания Пасун­
данскоrо государства, которое, по его мнению, 

противоречит Ренвильским -принципам .. 

24. В вопроснике, представленном оти11I двум 

партиям, Комитет добрых услуr запросил, llfOЖeT 
ли административная система, существовавшая 

в Западной .Яве до создания Временного парла- · 
мента, продолжать свою деятельность без, созда­
ния правительства отого государства и в каком 

отношении создание государства 3ападной .Явы 
может способствовать или ограничить. успеm-;­
ность функционирования и представительный 
характер отой административной системы. Обе 
партии согласились, что административная •СИ- , 

стема, существовавшая до создания. Временного · 
парламента, технически :может быть сохранена . 
Однако, республиканская делегация возражает 
и против отой системы (на том основании, что 
существовавшая до войны гражданская служба 
носит двойственный характер, причинял вред 

как индонезийским, та:к и нидерландским орга­

нам обслуживания, причем вторым несомненно 

принадлежит первенствующее значение, и ~1то 
эта система не отражает того полнейшего пред­
почтения, которое население оказывает респуб­
ликанской администрации) и против создания 
государства Западной Явы, которое по мнению. 
республиканской. делегации ослабит успешное 
функционирование и представительный харак­
тер· административной системы, вызвав оппози­

цию населения к созданию государственного 

правительства и отказ ответственных республи­
канских политических лидеров и должностных 

лиц :кооперировать с таким правительствои в его 
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работе по реконструкции. Нидерландская деле­
гация со своей стороны возражает, что при 

прежней административной системе не было 
никакого учреждения, которое отражало бы 
взгляды населения по вопросу об администрации 
Западной Явы, и что Временный парламент и 
временное правительство Западной Явы были 
созданы с целью удовлетворить желание насе­

ления иметь такое учреждение, которое поэтоиу 

могло бы внести улучшения в администрацию 
всей территории. · 

25. Партии соглашаются, что создание госу­
дарства Западной Явы может иметь только вре­
менный характер, так как согласно принципам, 

принятым 19 января обеими партиями на аме­
риканском корабле Ренвиль, установление rpa- · 
ниц между государствами Ява, :Мадура и Су­
матра будет решено на основании результатов 
плебисцита, проведенного среди заинтересован­
ного населения, или путем иного выявления 

воли населения, как о том. могут согласиться 

обе партии. 

ДОКУМЕНТ 5/786 
Номитет добрых услуг по индонезийскому 

вопросу: доклад Совету Безопасности 
о политическом положении на Мадуре 
[Подлиш~ый текст 1ш аи~лийском лзыке] 

ПИСЬl\1O ПРЕДСЕДАТЕЛЯ КОМИТЕТА ДОБ­
РЫХ УСЛУГ ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СОВЕТА 
БЕЗОПАСНОСТИ С ПРЕПРОВОЖДЕНИЕl\1 
ДОКЛАДА ROl\IИTETA О ПОЛИТИЧЕСКИХ 
СОБЫТИЯХ НА l\IAДYPE 

18 мая 1948 r .. 
м. г. 
Имею честь препроводить при сем доклад Ко­

митета добрых услуг по индонезийскому вопро­
су, касающийся политических событий на l\Ia­
. дуре, согласно с первой резолюцией, принятой 
Советом Везопасноети па его двести пятьдесят 
девятом заседании 28 февраля 1948 года. 

Комитет сожалеет, что из-за необходимости 
продолжительных консультаций с заинтересо­
ванными сторонами отот домад не мог быть 
представлен ранее. 

Т. R. КРИТУ ЛИ, 
председатель 

I. ИЗЛОЖЕНИЕ ПРЕДМЕТА 

1. По получении текста резолюции Совета 
Везопасностп от 28 февраля 1948 r., предлагаю­
щей Комитету добрых услуг обратить особое 
внпмание на политическое положение в Запад­
ной Яве и па l\Iaдype и представлять через ко­
ротхпе промежутки времени доклады Совету по 
этому вопросу, l{омитет обсудил наиболее удов­
летворительные способы получения информации, 
которая легла бы в основу его докладов. Коми­
тет согласился с тем, что его rлавпой задачей 
является представление Совету Безопасности 
совокупности установленных фактов 11 ·pemпJI 
обратиться к делегациям Нидерландов 11 Индо­
незийской Республпкп с рядом вопросов о по­
.uптическом положении в этих районах. 

2. В отношении l\Iадуры, Комитет полагал, 
что наиболее значительные поJiитические собы-

тия имели отношение к плебисциту, проведен­
ному 23 января с целью узнать мнение населе­
ния по поводу формы правления и статуса этого 
района. Соответственно с этим, вопросы, постав­
ленные Комитетом по поводу Мадуры, кас;ались 
обстоятельств; в которых был проведен ш~ебис­
цит и того, как этот плебисцит был осуществлен. 
Эти вопросы были переданы делегациям Нидер­
ландов и Индонезийской Республики 15 марта 
с · просьбой представить ответы по возможности 
незамедлите.11ьно. Ответ от делегации Республи­
ки был получен 10 апреля, а от делегации Ни­
дерландов - 26 аnреля. 

3. Ответы, полученные от сторон на вопросы 
Комитета, касающиеся :Мадуры, расходились в 
нескоJiьких случаях в отношении фактической 
стороны, а в других случаях - были недоста­
точно noJiны. Поэтому был составлен редакци­
онный подкомитет, которому было поручено 
встретиться с представитеJiями обеих сторон и 
попытаться примирить эти расхождения в отно­

шении фактов и получить дополнительную ин­
формацию. В результате совещаний с подкоми­
тетом, стороны внесли некоторые изменения или 

разъяснения к ранее представленным ими от­

ветам. 

4. Нижеприводимый доклад основан, таким 
образом, па ответах, представленных сторонами 
по перечню вопросов Комитета, а также на заяв­
.11ениях, сделанных представителями обеих сто­
рон па совещаниях с редакционным подкомите­

том этого Комитета. 

II. ИСТОРИЯ ВОПРОСА О ПЛЕБИСЦИТЕ 

5. В течение первой недели сентября 1947 r., 
когда па острове l\Iaдype контроль принадлежал 
частично республиканцам, а частично Нидер­
ландам, в Ванrкалане, районе, контролируемом 
Нидерландами, состоялась встреча между Р.А.А . 
Тжакранинrратом, республиканским резидентоr.r 
Мадуры, с одной стороны, и гражданскими вла­
стями Нидерландов и командующим вооружен­
ными силами Нидерландов на l\Iaдype - с 
другой стороны. Ниже приводится сводка тех 
заключений, к которым пришли во время отих 
совещаний, как она была предетавлена в ан­
глийском переводе делегацией Нидерландов: 

«1. Действуя согласованно, они будут стре­
миться к тому, чтобы с полной энергией прово­
дить па практике принципы соглашения в Лпн­
rаджате. 

2. Резидент3 на l\Iaдype, который вступил 
вновь в псполпепие своих. обязаппостей, в бли­
жайшем времени решит, расnолож1пь л11 центр 
его управления в Памакасане или в Сампанrе, 
обсудив этот вопрос с командующим войсками, 
который сделает все возможное для обеспечения 
необходимых помещений для хонтор и жилья. 
Он забоrnтся о том, чтобы все необходимые 
функции, в особенности все гражданские долж­
ности, были обеспечены необходимым персона­
лом. 

3. Управление резидента, .является един­
~l-Ы.J~ правительством l\Iадуры. Как только 

3 ГJ1ana резпдепцпп, обычно состоящей из четырех ижи 
пяти реrентств. 
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-
резидент :вновь приступает к выполнению :всех 

своих функций, :в како:м:-либо месте, :неподалеку 
от места пребывания его штаб-квартиры, при-

. сутст:вие на Мадуре r-на Дилемана (представи-:.. 
теля рехомб'а) 4 становится излишним: и с этого 
:времени он находится при упра:влении рехомб'а 
в Сурабайе, специально занимаясь интересами 
Мадуры в том, что касается обслуживания ее 
центральным правительством технического об­
служивания и обслуживания портов Восточной 
Явы. Молодые люди, получившие университет­
ское образование, которые могут понадобиться 
на Мадуре, как специалисты-индологи, будут 
предоста:влены :в распоряжение резидента, · с 
тем чтобы со временем предоставить таковых, 
RaR это было решено вместе с рехомб'а, :в рас­
поряжение некоторых реrентов5• Даже в том 
случае, когда, по тактическим соображениям, 
это предоста:вление в распоряжение (регентов) 
еще формально не имело места, они считают 
себя состоящими :в распоряжении соответствен­
но резидента пли регента. Установлено как пра­
вило, что должностные лица - специалисты в 

той или другой области, включая служащих по 
общественным работам и экономическим :вопро­
сам, по приезде на l\Iaдypy, должны являться к 
резиденту ( или соответственно к регенту) преж­
де чем приступить к выполнению своей работы. 
Что касается вопросов общей политики, мнение 
резидента (регента) является решающим, но 
может быть обжаловано перед рехомб'ой. 

То же касается и должностных лиц, рабо­
тающих в указанных учреждениях на Мадуре. 

4. Осно:вываясь на Линrаджатском согла­
шении, :в частности на его пунктах 1, 2 и 15, 
а также на том, что сношения с провинцией 

Джоrжа фактически порваны, резидент управ­
ляет Мадурой в духе принципов, изложенных в 
подпункте 1, тем самым признавая рехомб'у в 
качестве координатора и представителя цен­

тральной власти :впредь до издания иного рас­

поряжения, либо при образовании правительства 
Соединенных Штатов Индонезии, либо ранее 
на основании постановления временного прави­

тельства. Резидент направит все свои усилия на 
то, чтобы взять на себя руководство в деле вос­
становления l\f а дуры с максимальной быстротой 
и энергией, и особенно: 

а) в отношении специального и уже нача­
того распределения среди населения l\fадуры 
текстильных изделий на условиях безвоз11rезд­
пой раздачи среди бедноты, а также в отноше­
нии цеп, платежей и т. д., на основании имею­

щихся в его распоряжении сведений; а также, 
где это необходимо, в отношении распределения 
зерновых продуктов; 

ь) в поощрении парусного судоходства 

(включая также заявки населения на материа­

лы, предоставляемые, если необходимо, в кре­

дит); 

с) в оказании содействия рыболовству пу­
тем распределения материалов (пряжи, сетей, 
удочек, крючков) и в снабжении жителей Ма-

-4 Прзвпте1ьстве11пый ко1шссар по а11мивистративвЬI)( 

~ехам. • 
:; Г.~ава ,реrепства, состоящего из песко1ькпх раиовов. 

дуры, занимающихся консервированием рыб­

ных продуктов, лицензиями на право закупки 

( по дешевым ценам) QОЛП, за которую они :могут 
платить натурой --0,- консервированными рыбны­
ми продуктами - по ценам рынка Сурабайи, 

за вычетом расходов ( перевозка, прибыль по­
средника и т. д.) ; 

d) в оказании содействия животноводству; 

е) в деле восстановления обслуживания в 
области народного здравоохранения в ·резидент--
стве и регентствах. В качестве временной чрез­
вычайной меры, в наиболее пострадавших райо­
нах будет производиться выдача населению 
продуктов питания, богатых :витаминами, и пре­
доставляться наряду с работой Красного Креста 
простейшее :медицинское обслуживание; 

:f) в проведении всех других :мероприятий, 
имеющих целью подъем благосостояния насе­
ления, особенно в области сельского хозяйства, 
транспорта, строительства дорог и мостов . и . 
расширение торговли. 

РекоJtб сделает· все от него за:висящее, 
чтобы оказать поддержку резиденту в осуще­
ствлении вышеупомянутых начинаний. Оп при­
ложит :максимальные усилия к тому, чтобы на­
ладить безвозмездные перевозки на Мадуру 
продовольствия и обеспечить быстрое обслужи­
вание :м:адурских парусных; судов в портах Явы 
на той территории, которая находите.я под 

управлением рехомб'ы, и кроме того направит 
усилия к предоставлению необходимой помощи 
компетентными специалистами. 

' 5. Не урезшая ответственности, власти и 
обязанностей командующего :войсками (Нидер­
ландов) на Мадуре в ero усилиях восстановить 
и поддержать законность и порядок, собрать в 
свое :ведение все виды военного оружия, за ис­

ключением того, которое находитсл в распоря­

жении республиканской гражданской службы 
(Pamong Pradja) и республиканской полиции 
(Polisi Negara) и, если необходимо, принимать 
строгие :меры, резидент стремите.я к тому,, что­

бы сделать военное :вмешательство по :мере воз-

11южностп излишним. Особенно стремится он к 
тому, чтобы предотвратить случаи запугивания, 

насилия, увода заложников и разрушения, а 

также чтобы провести дело изъятия оружия У 

населения мирным путем. Командующий вой­
сками поддерживает все эти усилия, и с этой 
целью между ним и резидентом установлен тес­

ный контакт. 

6. Резидент направляет свои усилия на то, 
чтобы укрепить возможно скорее существующий 
законный орган власти, а именно - республи­
канскую полицию - в такой степени, которая 
позволила бы этой полиции при существующих 

условиях полностью поддерживать законность 

и порядок. Со стороны Нидерландов будет ока­
зана необходимая помощь в деле снабжения 
республиканской полиции вооружением, одеж­

дой и оборудованием, а в дальнейшем и в деле 
организации и обучения чинов полиции (в тех 
случаях, где имеется группа общей полиции, 
обучающаяся полицейскому делу, вто обучение 
проводится совместно с ней). В частности это 
касается предоставления средств транспорта. 
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Поскольку окажете.я необходимым исполь- был проведен такой плебисцит. По ·• поводу за­
зовать проходящие обучение полицейскому делу .явлени.я нидерландской делегации, делегаци.я 
группы дл.я полицейских действий, то таковые Республики утверждала, что не было возмож­
будут осуществл.ятьс.я в отношении общего Ryp- пасти консультироватьс.я с политическими пар- , 
са под руководством регента. Регент координи- · ти.ями Мадуры, так как в результате военной 
рует все эти действи.я с действи.ям:и республи- оккупации района нидерландскими властями они 
канской полиции и следит за тем, чтобы избе- были лишены возможности продолжать работу. 
жать создани.я малейшего впечатлени.я, что эти Вследствие этого те члены этих партий, которые 
группы республиканской полиции могут быть :могли сделать какие-нибудь шаги по этому по­
поставлены под наблюдение или командование воду, ·действовали как частные лица, а не пред­
полицейских чинов нидерландского полицей- · ставитеJ1и партий. Республиканска.я делегация . 
ского управлени.я». утверждала, что это было верно также в отно-

6. Вопрос O том, имеет ли г-н Тжакранин- шении других групп и ассоциаций, которые, по 
rрат - отправившийся из республиканского словам нидерландской делегации, послали сво­
района в Вангкалан, 1.1тобы присутствовать .там их представителей. 

на заседании - полномочия действовать от 9. 14 .январ.я Тжакранинграт созвал в Ванг­
имени республиканской администрации Мадуры, калане собрание примерно пятидесяти видных 
.явл.яетс.я вопросом, по поводу мторого мнения лиц со всей территории Мадуры. Он довел до 
заинтересованных сторон расходятс.я. Респуб- сведени.я собравшихс.я полученные им просьбы 
Jшканская делегация настаивала на том, что и рекомендовал создание комитета для изучения 
г-н Тжакранинграт действовал в индивидуаль- этой проблемы. На этом собрании те п.ятьдес.ят 
но:м пор.ядке и не имел абсолютно никаких пол- человек, которые присутствовали на н~, выде­
но:м:очий на то, чтобы jаключить какое-либо лили из своего числа одиннадцать человек для 
соглашение с нидерландскими властями от име- образования «Временного комитета по опреде­
ни республиканской администрации. Она также лению статуса Мадуры». Три члена этого Ко­
настаивала на том, что он не вел каких-либо митета представляли Вангкалан, три - Па­
предварительных консультаций с другими рее- :ме1tасан, три - Суменеп и два - Сампанг. 
публиканскими властями. Председателем Комитета был глава отдела по 

7. Делеrаци.я Нидерландов указала .на то, культурным вопросам при республиканскш1 де­
что, начиная с 21 ноября 1947 г., вскоре после партаменте просвещения в Мадуре и бывший 
полной оккупации острова Мадура нидерланд- :местный президент Национальной политической 
скими вооруженными силами, r-н Тжакранин- партии Индонезии (республиканец). Среди чле­
rрат, в соответствии с вышеупомянутым согла- нов Комитета один, г-н Сжамсу, руководил рес­

шением, созвал на заседания глав республикан~ nубликанской пропагандой в Вангкалане, двое 
схих департаментов и видных политических, были судьями ( один из них был раньше лиде­
религиозных и общественных деятелей в четы- ром Национальной партии Индонезии), а три 
рех столицах регентств (в Ванrкалане, Сампан- были членами Народной организации l\1адуры 
re, Памекасане и Суменепе). Делегация за.яви- (Porkoempoelan Kebangsan :Мadoera). Нидер­
ла, что на этих заседаниях, хот.я вышеупомяну- ландская делеrаци.я считала показательным тот 

тое соглашение встретило общее одобрение, факт, что в этот Комитет не было избрано ни 
настойчиво рекомендовалось, .чтобы статус Ма- одно должностное лицо республиканской граж­
дуры имел более определенное и строго офицп- данской службы (Pamong Pradja) или поли­
альное обоснование, нежели простое соглашение цейской власти. 
между чиновниками, для чего следует выяснить 

намереция населения. В течение декабря и в lO. На собрании 14 января было также ре­
начале .январ.я 1948 r., по утверждению нидер- mено, что резолюция, тр~бующая предоставле­
ландской делегации, в Ванrкалан прибыли депу- ни.я самоуправления, должна быть выработана 
тацид, представляющие различные группы и всем Комитетом, в его полпо11 составе, на засе­
партии l\Iадуры, включал религиозные группы давив 16 янв~ря, для представления ее насе­
и политические партии, арабскую и· китайскую лению l\Iадуры, а также, что комитет по плебис­
часть иаселенпя, ассоциации «благородного со- циту следует выбрать в каждом регентстве 
словил:. и групп и ассоциаций, представляю- 15 января, что по всей территор~ш l\Iадуры 
щпх простой. народ; все они просили, чтобы должн~ ?ыть созданы райопные ко:ъштеты 
:Мадуре был предоставлен легально обоснован- · (suЬ-d1str1ct) в составе представит{'лей, избран­
ный статус путем дарования самоуправления пых по одному от каждой дессы ( автономные 
декретом центрального правительства видер- деревни), п что население должно высказаться 
ландской Индии. Подобные же представления, в каждой дессе 23 января, когда выбранный 
как говорят, были направлены r-ну Тжакранин- ими член райоппоrо комитета от отой дессъt бу­
rрату во время посещения им 8 января Калиав- дет налицо, чтобы отвечать па вопросы. Член 
rета, порта Суменепа. Просьбы о выяснении Центрального комитета, а также комитетов ре­
намерений народа были также получены и в rентств должны были установить контроль, что­
других важных центрах. в результате этого бы обеспечить свободу слова и голосования. 
давления, по словам нидерландской делегации, 11. 16 января Комитет в полном составе со­
было принято решение провести плебисцит бралс.я в Памекасане. Он. решил опустить слово 
23 января. 

8. Республиканская делегация отрицала, что s Район (sub dlstrict) обычно состоит из четырех ши 
население 1\Iадуры когда-либо требовало, чтобы пятп десса (автоnом.ных деревень). 
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«временный>>· из его наименования и принял 

следующую резолюцию: 

«CAyшa.Jtu: прения на заседании 16 янва­
ря 1948 г., в ходе которых было высказано 
мнение: · 

а) что, начиная с 11 ноября 194 7 года, 
отношения между Мадурой и центральным пра­
вительством Индонезийской Республики 6ы:лк 
прерваны; 

ь) что в св.язи с этим в интересах народа 
я страны правительство было, начиная с 21 но­
ября 1947 г., в руках Р.А.А. Тжакранинграта; 

с) что это правительство было автономным, 
сотрудничая с центральным правительством;· 

, d) что это правительство было лишь вре-
менным по характеру впредь до определенного 

установления его статуса; 

прииимая во впимапие: 

а) что население · Мадуры имеет право на 
независимость и самоопределение, в соответ­

ствии с общими принципами, изложенными в 
Линrаджатском соглашении; 

Ь) что в св.язи с существующей· политиче­
ской ситуацией в Индонезии наступил момент, 
когда необходимо определить статус Мадуры; 

решиАи: 

просить население Мадуры, чтобы оно со­
гласилось со следующим основным заключением 

и мнениями :Комитета по установлению статуса 
Мадуры (Komite Penentoean Kedoedoekan :М:a­
doera): 

а) объявить, что отношения между Маду­
рой и Республикой Индонезии прерваны; 

Ь) установить статус Мадуры как свобод­
ной «Негары» (Negara Merdeka) в пределах 
Соединенных Штатов Индонезии (Negara Indo­
nesia Serikat); 

с) назначить r-на Р.А.А. Сие Тжакранин­
грата, регента Тангкалана, в качестве предста­
вителя Мадуры во временном сенате временного 
правительства; 

d) просить г-ва Р.А.А. Тжакранинграта 
взять на себя руководство правительством сво­
бодной Н е~ары l\Iадуры, в качестве Вали Н e­
iapa; 

е) уполномочить Ва.к.и Heiapa l'ilaдypы и 
Комптет по установлению статуса Мадуры (Ko­
mite Penentoean Kedoedoekan Madoera)': 

1) организовать и установить правитель­
ство па демократических началах в соответствии 

с общими принципами Лингаджатского согла­
шения; 

2) назначить не более двух представителей 
от l\Iадуры по временный сенат временного пра­

вительства; 

3) по :мере надобности, увеличить число 
членов Комитета по установлению статуса Ма­
дуры; 

f) просить правительство Нидерландов при­
звать статус Мадуры, как указано в статье Ь». 

12. Республиканская делегация указала на 
то, что r-п Сукарис, председатель Комитета по 
определен11ю статуса Мадуры, .являлся должност-

вым лицом, подчиненным. резиденту. Республи-
. канская делегация утверждала, что, как действия 
:Комитета, так и г-иа Сукариса, подлежат обсле­
дованию со стороны резидента ( г-ва Тжакравин- , 
:грата), в чьей резиденции состоялось заседание 
16 января. Делегация Нидерландов отрицала, что 
действия Комитета подлежат такому обследова-
нию. . 

III. МЕТОД ПРОВЕДЕНИЯ: ПЛЕБИСЦИТА 

13. Решение провести плебисцит в соответ­
ствии с положениями вышеупомянутой резолю­

ции было объявлено 16 января, когда эта резо­
люция была оглашена на заседании Комитета 
по определению статуса Мадуры. Участвующие 
в обсуждении стороны не пришли к соглашению 
относительно того, в какой :мере следует предать 
это решение гласности в период времени :между 

16 января и проведением плебисцита 23 января. 
Делегация Республики утверждала, что после 
оглашения резолюции на · заседании l{о:м:итета / 
16 января, не было сделано никакого дальней­
шего официального за.явления до самого дня· 
плебисцита. Республиканская делегация, кроме 
того, считала, что промежуточный период в семь 
дней. был недостаточен для того, чтобы позво­
лить тем, кто был протяв плеби?цита, высказать 
свою точку зрения. С другой стороны, делегация 

Нидерландов заявила, что решение о проведе­

нии плебисцита, так же. как день и час, когда 

будет происходить голосование (между 3 ч. дня 
и 6 ч. вечера 23 .января) были объявлены в 
каждой дессе лично представителем дессъt в 
районном комитете 16 января и .в последующие 

дни. 

В ответ на жалобу делегации Республики по 
поводу того, что заявления не были сделаны ни 
путем печати, ни по радио, нидерландские пред­

ставители указали на то, что в Мадуре не су­
ществует ни средств для радиовещания, ни 

печати и что ввиду •roro, что большая часть 
населе~ия неграмотна, единственным способом 
для публичных заявлений являете.я передача их 
лично в устной форме. Нидерландская делегация 

утверждает, что население было извещено. о 
том, что ему представляется возможность сво­

бодно обсуждать резолюцию, которая была огла­
шена и разъяснена как на Малайских островах, 
так и в Мадурезе, причем было сказано, что 
население может голосовать по ней, как .поже­
лает. 

14. Согласно заявлению нидерландской де­
легации, фактическое проведение плебис~та 
находилось в руках районных (sub-distr1ct) 
комитетов под наблюдением центрального и ре­
гентских комитетов. В целях проведения пле­
бисцита за административную единицу была 
принята десса (во всей Мадуре имеется 988 
десс). В соответствии с решением, принятым 

Центральным комитетом, голосовать могли все 
живущие в дессе граждане мужского пола, до­

стигшие восемнадцатилетнего возраста, а также 
и те, которые :моложе восемнадцати лет, но уже 
женаты. Согласно религиозным обычаям жен­
щины не голосовали. 

15. Нидерландская делегация заявила, что -
для того чтобы обеспечить свободу от влияния . 



правительства, ни гражданские чиновники, ни 

полиция, ни военнослужащие не были допущены 
на заседания, на которых обсуждался плебисцит. 
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16. Одновременно с объявлением о проведе­
нии плебисцита в каждой дессе оглашалась ре­
золюция, принятая Комитетом по определению 
статуса Мадуры, и давались устные пояснения 
относительно тех вопросов, которые должны 

были быть поставлены на голосование. Респуб-
.. лика!Jская делегация утверждала, однако, что 

в некоторых местах народ просил пояснить ре­

золюцию, на что председатели собраний отвеча­
·ли, что нет надобности задавать какие бы то ни 
было вопросы, так как смысл резолюции совер­
шенно ясен. 

17. Плебисцит был проведен 23 января во 
всех районах Мадуры, за исключением несколь­
ких малых далеко лежащих островов, включая 

Капrеан, Сапуди, Гилигентенг и Путеран, на 
которые, как объяснила нидерландская делега­
ция, нельзя было попасть за неимением средств 

сообщения. 
Голосование было проведено, как заявила ни­

дерландская делегация, после тщательного об­
суждения всех вопросов и когда; видимо, не 

хотели продолжать обсуждения. Избиратели раз­
делились на три группы в соответствии с тем 

как они голосовали: за резолюцию, приведен­

ную в пункте 11, - против нее, или воздержав-
. шиеся при голосовании. Такой порядок голосо­
вания, по утверждению нидерландско_й делега­
ции, является единственным возможным для 

народа, огромное большинство которого неrра-
1,ютпо, но который ясно отдает себе отчет в 
вопросах, подлежащих разрешению. 

18. Население Мадуры в настоящее время 
исчисляется приблизительно в 2 075 ООО по 
сравнению с 1865 312 в июле 1947 r. и около 
2 500 ООО в 1941 г. Из общего числа 305 566 
мужчин, имевших право голоса в плебисците, 
219 663 воспользовались этим правом. Таким 
образом, около 11 процентов всего населения и 
73 процента тех, кто имели право на голосова­
ние, приняли участие в плебисците, результа­
ты которого были следующие: за резолюцию 
199 510; против: 9 923; воздержались: 10 230. 

19. Обычным на Мадуре методом выяснения 
пожеланий населения является обсуждение тех 
или других вопросов, происходящее в дессе под 
руководством правительственного чиновника, 

па собрании всех трудоспособных взрослых же­
натых :мужчин данной дессы. · Таким образом, 
несмотря па то, что это был первый случай 
проведения плебисцита па Мадуре, порядок rо­
лосовапия в большой степени соответствовал 
установившейся традиции. Разница заключа­
лnсr,, одпnко, в том, что 1) неженатые мужчины 
в возраст(} :между 18 и 21 rодn:ми также получи­
ли npnno голосовать n 2) что пи правительствен­
ные гражданские чиновники, пи полиция не 

присутствовnли на совещаниях. 

20. По вопросу о том, существовала JIИ оппо­
з1щnя плебисциту - мнения разошлись. Рес­
публиканская делегация утверждала, что тем, 
кто мог быть протпв него, не была предоставле-

на возможность высказать их мнение. Нидер­
ландская делегация указала,, однако, на то, что 

в двух деревнях, из которых одна была в Ванr­
ка.uане, а другая в регентстве Памекасан, неко­
торые избиратели решили воздержаться при 
rолосовании, когда , представители районных 
( sub-district) комитетов оказались не в состоя­
нии дать удовлетворительные по~снения по во­

просу о степени автономии, на которую может 

рассчитывать Мадура в качестве штата (Nega­
ra). Республиканская делегация утверждала, 
что некоторые из этих лиц подверглись затем 

допросу со стороны военной полиции. Нидер­
ландская делегация указала также на то, что· в 

Лентенrском рай(}не Суменепы большинство го­
лосовало против резолюции, вследствие того, 

что они пе были уверены в том, что Мадура, 
как. отдельный штат, сможет постоянно рассчи­

вать. на поддержку и защиту со стороны Нидер­
ландов. 

21. Республиканская делегация утверждала, 
что после плебисцита некоторое число людей, 
живущих в деревнях Кемайоран, Банrкалан и 
Бурне Темор Лоронr Ванг.калан, голосовавших 
против резолюции, были вызваны и опрошены 
службой военной охраны (Militaire Veiligheids­
dienst). В числе этих людей, как указывалось, 
были некие г-н 3аини и r-н Хаджи Абдула, оба 
из Бангкалана. Нидерланская делегация отри­
цала, что какие бы то ни было отдельные лица 
или группы, имевшие отношение к плебисциту, 
подвергались запугиванию. 

22. Республиканская делегация утверждала, 
что свободе слова препятствовал(} наличие рас­
поряжений, изданных на основании военного и 

осадного положения и запрещающих собрания 
более чем четырех человек в одно и то же время. 

Нидерландская делегация заявила, что эти 
распоряжения не имели силу запрещения каких 

бы то ни было собраний в связи с плебисцитом. 

IV. СОБЫТИЯ, ПОСЛЕДОВАВШИЕ 
3А ПЛЕБИСЦИТОМ 

23. После плебисцита, Центральный комитет 
поручил г-пу Тжакранинrрату принять резолю­
цию и в соответствии с положениями таковой 
взять на себя управление штатом Мадура (Ne­
gara Madoera) в качестве Вали Herapa (главы 
штата). Комитет назначил своего председателя, 
r-на Шукариса, и одного из членов Комитета, 
судью Ахмед Шарифа, представить резолюцию 
помощнику rенерал-губерпатора Нидерландской 
Индии. Согласно втому распоряжению, г-н Шу­
карпс и судья Шариф отправились 15 февраля 
в Ватавпю вместе с r-пом Тжакранипгратом. 
Следующая петиция, датированная 29 января, о 
том, чтобы за Мадурой был признан статус от­
деJ1ьпого штата (Herapa) в будущих Соединен­
ных Штатах Индонезии во главе с г-ном Тжак­
ранипгратом, как Вши Н eiapa, была представ­
лена помощнику генерал-губернатора: 

«Его Превосходительству помощнику гене­
рал-губернатора Нидерландской Индии, Вата­
вия. 

l\Iы, нижеподписавшиеся: 
1. Радев Соекарпси 
2. Радев Соедирман, 



соответственно , председатель и секретарь 

Комитета по определению статуса Мадуры, име­
ем честь довести до сведения Вашего Превос-
ходительства, . 

что, по настоятельной просьбе · различных 
групп Мадуры, групп должностных лиц, духо­
венства, коммерсантов, а равно групп простого 

народа, а также и Национального союза Маду­
ры (Persatuan Kebangsaan Madoera), 14 ян­
варя 1948 года несколько видных граждан из 
населения Мадуры собрались в резиденции ре­
гента Бангкалана с .. целью обсуждения пожела­
ния, выражаемого частью народа Мадуры, в 

св.язи с настоящим политическим положением 

Мадуры, относительно самоопределения; 
что в результате этого заседания был соз­

дан Временный комитет по определению статуса 
Мадуры, в состав которого вошли три предста­
вителя народа регентства Памекасан, три пред­
ставителя из Суменепа, два из Сампанга и три 
из Банrкалана. Было решено избрать Р .А.А. 
Тжакранинrрата, резидента Мадуры и депутата 
при ре1'омб'е, в качестве советника; 

что Временному комитету было поручено 
обсудить с лидерами населения различных райо­
нов вопрос об учреждении демократическим 
путем постоянного комитета; 

что 16 января 1948 г. в резиденции реген­
та Па:м:екасана был создан Комитет по опреде­
лению статуса Мадуры, примерно того же соста­
ва, как был Временный комитет. В состав этого 
Комитета вошли представители населения всего 
острова l\Iaдypa, а нижеподписавшиеся были 
избраны председателем и секретарем этого Ко­
митета; 

что в тот же день Комитет принял резолю­
цию, полный текст которой препровождается 

при этой петиции в качестве приложения; 

что в отношении этой резолюции :Комитет 

с помощью подкомитетов, которые должны быть 
в дальнейшем учреждены в каждом регентстве 

и округе, будет стремиться получить согласие 
населения путем голосования, которое должно 

быть проведено одновременно в каждой деревне 
1\Iадуры 23 января 1948 r. в 3 часа дня; 

что было также постановлено, что право 
голосования имеет все мужское население дере­

вень, достигшее восемнадцатилетнего возраста, 

а также те жители мужского пола, которые не 

достигли еще возраста в 18 лет, но уже женаты; 
что порядок проведения голосования был 

следующий: 23 января 1948 r. в 3 часа дня в 
каждой деревне состоялось собрание всех имею­
щих право па голосование, на котором было 
сделано пояснение смысла и целей резолюции 
и проведения по ней голосования, после чего 
собравшимся было предоставлено свободно по­
дать голос за резолюцию, против нее или воз­

держаться; 

что от 3 ч. дн.я до 6 ч. вечера 23 января 
1948 r. голоса подавались в означенном выше 

порядке и были получены следующие результа­
ты: а) число имевших право на rолосова­

впе 305 566; Ь) число явившихся 219 663; 
с) голосовало за резолюцию 199 510; d) rоло­
сова,;~о против 9 923; е) воздержалось при го­
Jюtавании 10 230; 
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что таким образом; из вышеприведенных 
результатов голосования можно заключить, что: 

1) 71,88 процента лиц, имевших право на голо­
сование, участвовали в нем; 2) 90,82 nро­
це~та rоло~ов было подано за резолюцию; 
3) ,4,51 процента голосов подано против резо­
люции; 4) 4,65 процента лиц воздержались от 
голосования; 

. что на основании решения, принятого на­
родом Мадуры, как указано выше, :м:ы, от и:мени 
населения Мадуры, настоящим покорно просим 
Ваше Превосходительство, как представителя 
правительства Нидерландов, признать за Маду­
рой статус штата (Negara), который будет 
частью Соединенных Штатов Индонезии, и при­
знать Р.А.А. Тжакранинrрата главой штата 
(Вали Herapa). 

Мы совершенно уверены в том, что , Ваше 
Превосходительство внимательно отнесется к 
этой просьбе народов Мадуры; и от имени всего 
населения Мадуры выражаем пашу глубокую 
благодарность за искреннее. и любезное отно­
шение Вашего Превосходительства,' как пред­
ставителя правительства Нидерландов. 

От имени Комитета по определению 
статуса Мадуры: 

Р. СОЕКАРИС, 
председатель 

Р. СОЕДИРМАН, 
секретарь 

Памекасан, 29 января 1948 r. 
Подтверждает: 
Резидент депутат при реко:мб'е 
Р.А.А. Тжакранипграт». ' 

· 24. Создание штата Мадура было признано 
правительством Нидерландской Индии в декре­
те, опубликованном 20 февраля помощником 
генерал-губернатора в следующих выражениях, 
согласно с английским переводом, представлен-

ным нидерландской делегацией: . 
«Был оглашен доклад «Komite Penentoean 

Kedoedoekan Madoera» от 29 января 1948 r. 
по поводу решения, принятого населением Ма­
дуры 23 января 1948 r., когда была одобрена 
резолюция «Komite Penentoean Kedoedoeka1;1 
Madoera>> от 16 января· 1948 r.; 

принимая во внимание, что как это решение, . 
так и содержание принятой резолюции убеди­
тельно подтверждают уже ранее неоднократно 

выраженное желание жителей острова Мадуры 
сорганизоваться демократическим путем, в по­

литическую единицу, имеющую статус штата 

(Herapa), с тем чтобы иметь возможность при­
соединиться в качестве такового к суверенным 

Соединенным Штатам Индонезии, которые бу-
дут созданы в будущем; · · 

принимая также во внимание, что для ор­

ганизации и создания такой политической еди­
ницы необходимо временное представительное 
учреждение; 

было одобрено и решено: 

1) принять к сведению резолюцию, приня­
тую 23 января населением l\Iадуры, и на осно­
вании ее признать l\Iaдypy политической едини-



цей со статусом штата, организация которого 
будет закончена в дальнейшем; 

2) решить, что территория штата Мадура 
охватывает остров Мадуру с окружающими его 
и принадлежащими ему островами; 

3) признать главой правительства Маду­
ры Р.А.А. Тжакранинграта, резидента Мадуры; 

4) создать Временный совет :Мадуры ( «De­
wan Perw~ilan Rakjat Madoera») для приня­
тия мер по организации штата l\Iaдypa в поли­
тическом отношении, при том, что: 

а) втот Совет, в его первом составе, будет 
состоять из пятидесяти членов; 

Ь) сорок членов этого Совета будут избра­
ны согласно правилам, которые будут вырабо­
таны .главой правительства штата· по консуль­

тации, поскольку это может оказаться необхо­
димым, с «Komite Penentoean Kedoedoekan 
:М:adoera»; 

с) десять членов Совета должны быть на­
значены главой правительства в консультации 

с «Komite Penentooan Kedoedoekan Madoera» 
и с правительственным комиссаром по админи­

стративным делам для Восточной Явы, длл того 
чтобы ·представить те группы населения, кото­
рые считаются недостаточно представленными 

теми членами Совета, о которых идет речь в 
подпункте Ь, а, между тем заслуживают этого в 

силу их численности или их удельного веса в 

социальной, культурной и экономической жизни 
острова. 
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· 5. Обусловить, что специальной задачей 
Совета .является сформулирование в ближайшем 
времени, в сотрудничестве с главой правитель- . 
ства штата и с правительственным комиссаром 

для Восточной Явы, плана политической орга­
низации штата, а также обсуждение отношений 
между этим штатом и Соединенными Штатами 
Индонезии, которые намечено оформить, и с 
королевством Нидерландов; 

6. обусловить, что в ожидании проведения 
в жизнь изложенного в пункте 5 плана полити­
ческой структуры, глава правительства ( Ва.ш 
Heiapa) будет осуществлять переданную ему 
власть, по консультации, поскольку 0то может 

оказаться необходимым, с Советом. . 
7. Обусловить, что необходимые длл дея­

тельности главы правительства и Совета денеж­
ные средства временно должны быть предостав­
лены правительством (Нидерландов) и быть 
возмещены ему в будущем». · 

25. Республиканская делегация утвержда.,ш . ' 
что эти действия правительства Нндерла11дскоi1 
Индии находились в противоречии со статьей 
6 тех двенадцати пршщппов, которые были 
приняты сторонами па американском Dоеином 

судне Реявилъ 17 .января 1948 г. где rоDоритсл: 
«6. Чтобы был предусмотрен соответствую­

щпn период Dремепи, пе менее шести месяцев 

п пе более одного года, после момента подшrса­
пия данного соглашения, n течение которого 

будут проводиться, свободно и без прпнужденпл 
со стороны, обсуждения II рассмотрения жиз­
пенпо важных вопросов. По истечении этого пе­
риода, будут проведены свободные выборы для 

решения самим народом его, политического от­

ношения к Соединенным Штатаы Индонезии». 

Нидерландская делегация, с другой стороны, 
за.явила, что население той или другой терри­
тории иыеет право высказать свое :мнение на 

любой стадии политического развития, но что 

это не касается применения статей. 4 и 5 тех 
шести дополнительных принципов, которые были 
приняты · сторонаыи на борту американского 
военного судна Ренвиль 19 .января 1948 года; 
текст этих статей нижеследующий: 

«4. В течение периода времени, начинаю­
щегося не менее как через шесть месяцев после 

подписания этого соглашения и кончающегося 

не позднее одного года будет проведен плебис­
цит для того, чтобы решить, желает ли населе­
ние различных частей Явы, :Мадуры и Суматры, 
чтобы их территории вошли в состав Республи­
ки Индонезии или . другого государства, входя­
щего в Соединенные Штаты Индонезии; такой 
плебисцит должен проводиться под наблюдени­
ем Комитета добрых услуг, если та или другая 

сторона обратится с просьбой к этому Комитету 
об оказании услуг, согласно .с процедурой, очер­
ченной выпiе в пункте 3. Стороны могут согла­
ситься, что для выяснения воли народа :может 

быть применен вместо плебисцита другой какой­
либо метод. 

5. Вслед за определение111 границ штатов. 

в соответствии с процедурой, указанной выше 
в пункте 4, будет созвано с соблюдением демо­
кратических требований учредительное собра­
ние для составления проекта конституции Со­
единенных Штатов Индонезии. Отдельные шта­
ты будут представлены в этом Собрании· в 
соответствии с численностью их населения;,,. 

26. В соответствии с цитированным выше 
декретом помощника генерал-губернатора, Ко­
митет по определению статуса l\lадуры решил, 
что с.педует избрать Временный совет. Этот Со­
вет бы.п составлен из сорока избранных членов 
(демть от регентства Вапrкалан, десять от 
Сем.панга, восемь от Памекасана и двенадцать 
от Суменепа) и десяти назпачеппых резиден­
том:, пос.11е совещания с Комитетом по подготов­
ке выборов, д.11я того чтобы были представJ1евы 
группы 11rепьш11пств. Выборы сорока членов Со­
вета бы.ш проведены в трех стадиях: 

1-я стадия: Изб11рател11, которые на втпх 
выборах ВRJiючали же11щ1ш, избралп 15 марта 
в каждой десса по одному кандидату на сто пэ­
бпрателей выборщ1ша~ш no npeiш второ!t ста­
дии. В тех случаях, когда чпсло кандпдатов 
раnпллось числу nыборщ1шов, 1нщлсжаnш11х и:~­

браппю, капдпдаты автоматически сч11тад11с.ь пз­
браппыъш. В тех сJ1у,шлх, когда капдндатоn 
было мепьше, то n ДОПОЛПIIТСЛЬПЫС к IIIIM выбор­
щики 11азпачал11с1, 1юдrотоn11телышм 1юмптстом. 

В тех случаях, когда ,шсзо кандидатов было 
болыпе чем nnr.anc11n, то ввиду псrрамотпост11 
бо.пьmеtt части ш~се1r 1111л, ni.tбoJш провод11.111сь 
следующим образом. I\а1tд1щnты рассажпв:~.шсь 
перед пзбпрателыюn будкоn, 11:мея какоn-пп­
будь отлпч11те.11ьnыn :шак ( обычно опредеJ1еп­
ный цвет одежды ИJИ хnкоn-ппбудь цветок 11л11 
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JIИCT). Каждому выборщику раздавались nалоч­
•хи, в числе соответствующем числу кандидатов, 

подлежащих избранию. Выборщики ·· опускали 
эти палочки (так, чтобы втого не видели дру­
гие) в .ящики, находящиеся в избирательной 
будке, помеченные теми же отличительными 
знаками, какие были у кандидатов. Те кандида­
ты, в .ящиках которых оказывалось наибольшее 
число палочек, объ.являлисъ избранными. 

2-я стадил: 20 марта была проведена вторая 
стадия выборов в двадцати районах по всему 
острову l\Iaдypa. Те 2 ООО кандидатов, которые 
были избраны участниками первой стадии ( ко­
торых. было приблизительно 200 ООО), теперь 
становились выборщиками на второй стадии. В 

. вто:м случае голосование было тайное и прово­
дилось путем· подачи избирательных бюллете­
ней. Таким путем было избрано двести канди­
датов для участи.я в следующей стадии выборов. 

3-.я стадия: Окончательные выборы были · 
проведены в ~етырех столицах регентств через 

пять дней после того как указанные выше 200 
выборщиков получили полный список кандида­
тов в числе 175, иначе говоря, приблизительно 
по 45 на каждое регентство. После того когда 
вти списки были проверены, выборщики заре­
гистрировали свои голоса в избирательных буд­
ках, за такое число кандидатов, которое равня­

лось числу подлежавших избранию для к~ждого 
регентства. 

Таким образом выборы были закончены 
15 апреля. Пресса сообщила, что сорок избран­
ных членов Временного совета представляют 
следующие политические направления: 

:Мусульманская группа ( соответствующая 
Мусульманской партии в Индонезийской 
Республике) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 

Группа молодых социалистов ( соответству-
ющая «Песиндо» в Республике) . . . . . . 7 

Группа националистов ( соответствующая в 
национальной партии в Республике. . . . 3 

Бывшие офицеры T.N.I. (республиканских 
вооруженных сил), которые во время вы­
боров, по словам нидерландской делеrа­
цшr, были офицерами полиции, а по за­
явлению республиканской делегации -
один из отих офицеров находился под 
арестом, когда его выбрали . . . . . . . . . . 4 

Лица, не принад.11ежащпе ни к какой груп-
пе, но в общем склоняющиеся к феде­
ральному устройству . . . . . . . . . . . . . . . . 9 
Надо отметить, что среди успешных кандида-

тов было две женщины. 

27. По словам нидерландской делегации, хотя 
l\f aдypa в конечном итоге будет автономным: 
штатом, сначала она должна получить консти­

туцию, а также должна произойти передача ей 
власти правительством Нидерландской Индии. В 
настоящее время, в ожидании организации это­

rо нового штата, управление ю1 остается тем: 

же, каким оно было до плебисцита; г-н Тжак­
ранинграт продолжает действовать в :качестве 
резидента, а не главы правительства (Вали He­
rapa), как таковой он является ответственным 
перед правительством Нидерландской Индии че­
рез правительственного комиссара по ад11шни-

стративны:м делам (рехомб'а). Объе111 власти и 
время пребывания в должности Вши Яе~ара 
должны быть определены Временны11r советом 
по консультации с лицом, намеченным к заня­

тию этой должности, а также с правительствен­
ным комиссаром по административным делам 

Восточной Явы. Деятельность Временного сове­
та. должна быть направлена, главным образом, 
на установление конституционной структуры Н e­
iapa (штата), и его отношений с намеченными 
Соединенными Штатами Индонезии и с Нидер­
ландским королевством. Вся , эта деятельность 
должна проводиться в сотрудничестве с Ba.1/,U 
Heiapa и с реиомб'ой Восточной Явы; 

Средства, необходимые. сверх местных дох о- . 
дов для осуществления функций Ва.1/,и Н eiapa 
и Временного совета, первое время будут пре­
доставляться правительством Нидерландской Ин­
дии с тем, что впоследствии отпущенные таким 
образом суммы будут возвращены последнему. 
Вопрос об учреждении законодательного учреж- . 
дения должен быть решен Вре_менным советом, 
первая сессия которого намечена на май месяц 

1948 года. 
28. Для поддержания законности: и порядка 

нынешнее правительство Мадуры опирается, 
раньше всего, на гражданскую полицию (Polisi 
Negara), состоящую сейчас из _ 900 человек 
кроме 300 новобранцев, находящихся на обу­
чении. Полиция, высшим начальником которой 
является резидент, находится в распоряжении 

регентов, которые отвечают за поддержание по­

рядка и законности. В настоящее время орга­
низуется батальон безопасности, который, со­
гласно описанию, будет сходен со специальной 
полицией Филиппин и будет снабжен более. 
тяжелым :вооружением, чем то, которым обычно 
пользуется полиция. Этот батальон безопасно­
сти будет в распоряжении Вали Heiapa. Име­
ются также :вооруженные силы, состоящие из 

685 человек нидерландских войск, которые раз­
мещены в главных центрах;, и Варизаи Тжаира, 
организации, состоящей из 450 человек мадур­
ских вспомогательных войск. Все эти вооружен­
ные силы находятся в распоряжении командую­

щего войсками на нидерландской территории 
Восточной Явы в Сурабайя. 

29. В ответ на вопросы, имевшие целью вы­
яснить, в каком отношении создание штата Ма­
дура будет способствовать . или ограничивать 
представительный характер правительства, ни­

дерландская делегация указала на факт выбо­
ров в Временный совет. Этот Совет, как было, 
отмечено, будет иметь среди своих задач не 

только выработку, в сотрудничестве с Ba.1/,U Н e­
iapa и реиомб'ой Восточной Явы, плана полити­
ческой организации этого штата, а также о~­
суждение вопроса о взаимоотношениях этого 

штата (Herapa) с будущими Соединенными 
Штатами Индонезии и с Нидерландским коро­
левством, но с ним будет совещаться,. «по мере , 
необходимости» Вали Heiapa в том, что касает­
ся осуществления представленной ему власти. 

Республиканская делегация с другой сторо­
ны считала, что порядок, принятый при созда­
нии штата l\Iaдypa, сам по себе ограничивает 
представительный характер организации управ­

ления. 
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В свJIЗи с этим следует отметить, что как 
традиция l\Iадуры, единственным администра­
тивным лицом, выбираемым самим населением, 

.являете.я старшина деревни ( десса). 

ПИСЬМО КОМИТЕТА ДОБРЫХ УСЛУГ -Ш 
ИМЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАС­
НОСТИ, С ПРЕПРОВОЖДЕНИЕМ ВТОРОГО 
_ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ДОКЛАДА 

_ Hotel des Indes, Батави.я: 

19 :мал 1948 года 
30. Делегациям было предложено высказаться 

относительно условий, от которых будет зависеть 
характер nравитеnства Мадуры. Нидерланд­
ская делегация за.явила, что в соответствии с . При се:м имеем честь · препроводить Второй 
4-:м: и 5-м из шести дополнительных принципов, предварительный доRЛад Комитета добрых услуг 
принятых сторонами 19 января 1948 года, в по индонезийскому вопросу, представляемый 
случае, если будет достигнуто политическое со- согласно второй резолюции, принятой Советом 
rлашение с республиканским правительством, Безопасности 28 февраля 1948 г. на его 259-м 
то определение границ штатов будет установле- ,заседании. 
но на основании решения, принятого населени- Комитет желает обратить внимание Совета 
ем Явы; Мадуры и Суматры не ранее шести Безопасности на тот факт, что этот доклад был 
:месяцев и не позднее одного года после подпи- .закончен к 30 апреля 1948 r., и поэтому в нем 
сани.я - этого соглашения. Таким образом, по не отмечен ход происходивших после того по­

мнению нидерландской делегации, создание шта- ' литических переговоров, :многие из которых 
та Мадура :может иметь лишь временный харак- представляют существенное значение. 3адержка 
тер. С другой стороны, республиканская деле- в представлении настоящего доклада обЪJ-Iсня­
rаци.я считала, что нет никакого основания для ется отчасти затруднениями, возникшими в свя­

отделени.я Мадуры от Явы, так как вкономиче- ~и с состо.явши:мс.я 3 мал перенесением совеща­
ски, социолоrически и политически Мадура не ний из Джокь.якарты в Батавию, а отчасти 
представляет собой обособленной единицы. практиковавшейся процедурой предварительного 

31. Хот.я, видимо, с правовой -точки зрения представления доRЛада заинтересованI;Ым с;о­
орrанизаци.я: правительства Мадуры, как рези- рона:м: для получения их отзыва. Чтооь: изое­
денции, измене_на на «свободный штат Мадура», жать подобных еадержек в будущем, Комитет 
па деле в управлении не было произведено пока намерен пересмотреть вту процедуру. 

из:ме_нений, а что произойдет в будущем зависи·r т. RРИТЧЛИ (Австралия) 
от решений Временного совета. Р. ГЕРРЕМАНС (Бельгия) 

ДОКУМЕНТ S/787 
К. дю БУ А ( Соединенные Штаты) 

Номитет добрых услуг по индонезийсному _ 
-вопросу: Второй предварительный до­
нлад Номитета .Совету Безопасности 

ВСТУПЛЕНИЕ 

Обсудив положения второй резолюции, приня­
той Советом Безопасности 28 февраля на его 
~59-м заседании, в которой обеим сторонам и 
Комитету добрых услуг вменяете.я: в обязанность 
непосредственно информировать Совет Безопас­
ности относительно хода работ по урегулирова­
нию политического конфликта в Индонезии, Ко-
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. митет добрых услуг выразил делегациям обеих 
сторон свое мнение, что сообщения Комитета и 
сторон имели бы большее значение для Совюu 
Безопасности, если бы они были согласованы 
между собой. Комитет выразил намерение пред-

21 ставлять делегациям заинтересованнш сторuн, 

если вто окажете.я возможным, ежемесячные 

22 доклады о развитии событий, по которым обе 
23 делегации могли бы делать нужные, по их мне-

нию, замечания. ;к :моменту nредставлен11.я: в 
26 Совет Безопасности в втих докладах были бы 
27 отражены, таким образом, точки зрения обеих 
31 сторон и Комитета. При вто:м было оговорено, 

что в tлучае возникновен11.я вопросов, требую­
щих спешного рассмотрения, доклады могут 

32 представляться раньше срока, установJiенного 
для представления очередных документов. За­
тем Комитет nредложиJI, чтобы, согласно такой 
процедуре, стороны обязались бы представлять 
через Комитет добрых услуг Руководящему ко-

34 :м11тету конференции деJiеrаций обеих сторон те 
вопросы, которые, по их мнению, следовало бы 
включить в доклады, направл.яе:мые Совету Без­
опасности, вместо представления отпх вопросов 

:каждой стороной в отдельности; таким образом, 
35 противна.я сторона и Комитет п:мели бы воз-
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:можность сообщать одновременно также и свои, 
. замечания по этим вопросам. 

Председатель разъяснил, что такая процедура 
не означает, что какая-либо из сторон должна· 
отказаться от своего права в случае необходи­

мости самостоятельно обращаться в. Совет Без­
опасности, хотя каждая сторона и обязуется 

представлять копии докладов также противной 

стороне и Комит.ету. Председатель выразил при 
этом надежду, что стороны не будут злоупо­

треблять этим своим правом и не будут переда-­
вать на рассмотрение Совета Безопасности 
слишком много вqпросов. После таких разъяс­
нений предложенная Комитетом процедура была 
одобрена. 

Поэтому, настоящий · доклад был предвари­
тельно представлен делегациям сторон, и в нем 

были затем учтены полученные от них замеча­
ния. Настоящий доклад является продолжением 
первого предварительного доклада Комитета Со­
вету Безопасности (документ S/649), и в нем 
сообщаете.я' о :важной работе Комитета добрых 
услуг, проведенной и:м: совместно с делегациями 

сторон вплоть до 30 апреля, в том числе и о 
работах, связанных с осуществлением согла­
шения о перемирии, так как Комитет придер­
живается того :мнения, что все они имеют зна­

чение для успешного урегулирования политиче­

ского конфликта. 

I. ОРГАНИЗЩИЯ РАБОТЫ 

Вслед за принятием на пятом _заседании, со­
стоявшемся 19 января 1948 r., шести дополни­
тельных принципов, которые, вместе с двенад­

цатью принципами, принятыми 17 января при 
подписании соглашения о перемирии, должны 

были лечь в основу дальнейших политичсе.ких 

переговоров :между делегациями сторон, был 
учрежден специальный подкомитет для обсуж­
дения плава и процедуры будущей работы :К.он­
ференции. В подкомитет вошли представrгr·ели 

делегаций сторон и Комитета добрых услуг. На 
втором заседании подкомитета стороны согласи­

лись, в принципе, что нет никакой дальнейшей 
необходимости проводить заседания Конферен­
ции на борту американского корабля «Рен­
виль~. 

9 февраля Конференция рассмотрела и одоб­
рила доклад подкомитета, в котором содержа­

лпсь следующие рекомендации: 

«1. Заседания Конференции должны про­
исходить попеременно в Джокьякарте и в Бата­
впи трехнедельными, приблизительно, сессил:r.ш, 
причем первая из этих сессий должна начаться 

в Батавии. 

2. Все :мероприятия по устройству места 
;~аседаний должны быть проведены правитель­
ством каждой из сторон в своих столицах в Ин­
донезии. 

3. Должны быть созданы четыре главных 
комитета Конференции для отдельного расс11Iот­

репия вопросов по следующим областям: 

а) политические вопросы, 

Ь) военные вопросы, 

с) вкопо:мические и финансовые вопросы, 
d) социальные и .адмивистративвые во­

просы. 

Подкомитет советует,' чтобы названия этих 
комитетов . были установлены Комитетом добрых 
услуг, ввиду существующего расхождения :между 

сторонами относительно названия комитета, ко­

торый должен заниматься военными вопросами. 
(Впоследствии стороны согласились с предло­
жением Комитета · добрых услуr назвать этот 
комитет «Комитетом безопасности»). 

4. Каждая из сторон должна быть пред­
. ставлена в четырех главных комитетах одним 
• из членов своей делегации. · Такое представи- · 
тельство не исключает возможности для других 

членов и советников д.елеrации присутствовать 

на заседаниях и принимать участие в прениях. 

Председательствовать в главных комитетах дол­
жен председатель Комитета добрых услуг или 
.его заместитель. Республиканская де.легация 
выразила пожелание, чтобы по возможности . во 
всех четырех главных комитетах были· пред­
ставлены все три делегации, состоящие в · Ко­
митете добрых услуг. Д.елеrация Нидерландов 
не возражала против такого пожелания, но не 

считала необходимым, чтобы все три делегации 
Комитета присутствовали . на в~ех заседаниях. 

5. Должен · быть создан руководящий ко­
митет в составе председателей или помощников · 
председателей делегаций каждой из сторон и 

представителей Комитета добрых услуг. Задача 
Руководящего комитета заключается в том, что- · · 
бы вырабатывать повестку дня конферен:ций, 
распределять вопросы _повестки дня :между глав­

ными комитетами и координировать работу глав­
ных комитетов. 

6. На одном из своих первых заседаний 1 

Руководящий комитет должен рассмотреть пра­

вила процедуры для Конференции и для глав­

ных ·комитетов. 

7. Общая процедура работ Конференции 
должна предусматривать широкую возможность 

предварительного неофициального обсужден!I.л 
вопросов повестки дн.я». 

Первое заседаНИfсJ Руководящего комитета со­

стоялось 13 февраля 1948 r. в Hotel des Indes 
в Батавии. На нем были рассмотрены правила 

проц·едуры для Конференции и для главных · 
комитетов. На основе происшедшей дискуссии 
небольшой подкомит.ет выработал ряд правил, 
которые с некоторыми изменениями были одоб­
рены Руководящим комитетом, а 21 февраля· 
были приняты Конференцией ( с:м. приложе­
ние I). 

Не:м.едленно был создан Комитет безопасно- · 
сти, который взял на себя функции Специаль­
ного комитета, учрежденного еще прежде, не­

посредственно после подписания соглаm.ения о 

перемирии, в составе, главным образом, бывших 
членов специальных комитетов, для рассмотре­

ния вопросов, возникающих в св.язи с проведе­

нием этого соглашения в жизнь. 

Пр.едставители в другие главные комитеты 
были назначены: 19 февраля республиканской 
делегацией, а 11 марта - делегацией Нидер­
ландов, и с 15 марта комитеты вти приступили 
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·. к работе. Тем · временем Руководящий · комитет 
продолжал. заседать и по мере представления 
сторонами вопросов для обсуждения решал; в 
Rакой из главных комитетов следует их пере­
дать, · по учреждении этих комитетов, или же на­
правлял эти. вопросы непосредственно делега­

циям . сторон. Комитет · продолжал следовать 
практике передачи в Руководящий комитет пи­
сем от одной из сторон, если они представлял~ 
интерес для другой стороны. · 

' 
включить свои территории в состав Индонезий-
ской Республики или же в какой-либо другой 
. штат Со1.Jдиненных Штатов Индонезии, 

Ь) Избрание учредительного собрания. 

с) Избрание народных представителей. 

5. Определение суверенности, независимо­
сти Соединенных Штатов Индонезии, а также 
их демократического и федеративного харак­
тер!],. 

6. Право территорий Индонезии на приня­
тие их в Соединенны;е Штаты Индонезии и уча­
стие в них. 

Вопросы, которые Руководящий комитет за 
охватываемый настоящим· докладом срок рас­

пределил среди четырех главных комитетов, 

указываются в последующих главах, в которых 

сообщается о работе всех главных комитетов. 7. Общая процедура избрания главы госу­
дарства, названного Соединенные Штаты Индо­

П. РАБОТА . ПОЛИТИЧЕСКОГО КОМИТЕТА незии. 

3а <ХХВатываемый настоящим докладом срок, 
, состоялось пять заседаний Политического ко­
митета. 16 марта республиканская делегация 
представила рабочий документ, озаглавленный 
«Вопросы и соглашения, по которым должны 
быть приняты политические решения». Делега­
ция Нидерландов представила два рабочих до­
кумента, в одном из которых излагаются общие 
взгляды относительно урегулирования конфлик­
та, а во втором намечаются общие принципы 
создания Соединенных Штатов Индонезии. Впо­
следствии республиканская делегация предста­
:вила замечания по этим рабочим документам. 
Общие прения по этим рабочим документам п 
представление республиканской делегацией сво­
их замечаний по ним сначала в Руководяще:r.1 
комитете, а затем в Политичес:ком комитете. 
оказались настолько запутанными, что Комитет 
добрых услуг предложил сторонам свое содей­
ствие и составил список вопросов повестки дня, 

основы:ваясь па тех пунктах, которые, как это 

указывалось в рабочих документах, стороны же­
лали обсудить. Учиты:вая, далее, что ознакомле­
ние с этими рабочими документами показало 

· наличие ряда пунктов, по которым между обе­
ими сторонами в сущности не было разногласп!!:, 
Комитет предложил выделить подкомитет в со­

ставе предста:вителей обеих сторон, которы!!: не-
11Iедленно занялся бы изучение11I этих рабочих 
документов, с целью установить те пункты, по 

которым уже существует договоренность. Такое 
предложение Комитета добрых услуг было при­
нято сторонами, и в результате дискуссий, имев­
ших :место в Подкомитете 1, сторонам удалось 
достигнуть лучшего понимания взаимных точек 

зрения. Из отчета о дискуссии,. происходившей 
6 апреля, видно, что стороны придерживаются 
одинаковых взглядов по ряду пунктов, в том 

числе и по следующим: 

«1. Процедура представления политическо­
го соглашешш правительствам сторон. 

2. Порядок обсуждения вопросов. 
3. Возможность прибегнуть к иному, чем 

пл.ебисцит, методу выражения народного :мне­

ния. 

4. Желательность выяснения, в какой сте­
пеn11 возможно соединить следующие пункты: 

а) Выяснение того, хочет ли населеппе 
различных терпторпй Явы, Суматры 11 l\lадуры 

8, Общая форма правления mтато:в, входя­
щих в Соединенные · Штаты · Индонезии. 

9. Отношение положений конституций от­
дельных штатов к общей конституции Соединен­
ных Штатов Индонезии. 

10. Общая власть Соединенных Штатов 
Индонезии и задачи, преследуемые их созда­

нием. 

11. Защита прав меньшинств. 
12. Защита основных прав и свобод, пред­

усматриваемых У ставом Организации Объеди­
ненных Наций. 

13. Содействие развитию просвещения и 

культуры в Индонезии. 

14. Состав законодательной власти. 

15. Общие положения об отправлении пра­
восудия,· которые должны войти в конституцию 

Соединенных Штатов Индонезии. 

16. Ряд вопросов, предназначающихся для 
рассмотрения учредительным собранием». 
В докладе Подкомитета 1 перечисляются так­

же пункты, требующие дальнейшего обсуждения, 
а также те пункты, по которым договоренность 

еще не была достигнута. 

«1. Меры для обеспечения сотрудничества 
в переходной период: 

а) Передача правительственных функцпii, 
которые должны осуществляться Нидерландами 
как суверенной властью в переходной пердод. 

Ь) Передача правительственных функций, 
которые в настоящее время пе принадлежат бу­
дущим отдельным штатам пли которые впослед­

стви11 пе будут и:м: принадлежать. 

с) Восстановление прав, принадлежащих 
Нидерландской Индии в целом илп какой-либо 
третьей стороне. 

2. Дата плебисцита. 
3. Территории, па которые плебисцит рас­

пространяется 

. 4. Статус Новой Гвип.еи), 
В докладе запрашивается помощь Комитета 

добрых услуг в деле распределения вопросов 

повестки дня По.шт11ческого комитета между 
подкомитетами. 20 апреля было принято после­
довавшее предложеnие Комитета добрых услуг, 
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а с 26. апр'еля начались ежедневные заседания 
этих подкомит.етов. 

Подхомитет 2 
' ( Основные вопросы, касающиеся Федерации и 

Союза) 

А. Ооедииеииые Штаты Иидоиезии 
Повестка дня Политического комитета, пункт 1. 

Осиовиые -черты федералъиой стру'Кmуръ~' Со­
едииеииъtх Штатов Иидоиезии, в'Ключал: · 

а) отношения отдельных штатов-членов Фе.: 
дерации с федеральным правительством Соеди-
ненных Штатов Индонезии; · 

Ь) взаимоотношения между отдельными шта-
тами-членами Федерации. , 
Повестка дня Политического комитета, пункт 3. 

Осиовиые черты положеиий . 'Коnституции Co­
eдu1te1Иtъtx Штато~ Иидоиезии, 'Касающихс.я: 

а) права на самоопред.еление и самоуправле-. 
ние; 

Ь) прав и обязанностей отдельных штатов­
членов Федерации; 

с) распределения прав и обязанностей меж­
ду Соедин.енными Штатами Индонезии и отдель­
ными штатами-членами Федерации; 

d) прав человека и свобод, упомянутых в 
У ставе Организации Объединенных Наций; 

е) прав меньшинств;· 

f) гражданства; 
g) отправления правосудия. 

Повестка дня Политического комитета, пункт 5. 
Будущий статус автопщтых тузем:НiЫХ ~осу­
дарств Иидоиезии. 

В. Союз 

Повестка дня Политического комитета, пункт 2. 
Осиовиъtе -чертъt стру'Кmуръt Нидерла1юс1Со-Ии­
доиезийско~о Союза. 
Повестка дня Политического комитета, 

пункт 13. Осиовиые -черты мероприлтий в от­
nошеиии отправлеиил правосудил в pa.tt1cax 
Нидер.шuдс'Ко-Иидоиезийско~о Союза. 

О. П ереходиой период 

Повестка дня Политического комитета, пункт 8. 
Права, облзаииости, футщии, 'КО.'Нnетеицил и 
методы работы времетео~о федералъпо~о пра­
вите.~ъства. 

Повестка дня Пол11тичес1tоrо комитета, пункт 9. 
Участие республикаисхо~о правитеiьства. во 
времетю.1t федералъио;,,~ правителъстве. · 
Повестка дня Политическоr.о комитета, 

пункт 12. Jf epъt, ттрав.,еииъtе 'К обеспече1~ию 
сотруд1tичества, в meчe1tue . переходио~о пе­
риода: 

а) Передача правительственных функций, ко­
торые должны выполняться Нид.ерландами, 1шк 
суверенной властью, в переходной период. 

Ь) Передача правительственных функций, 
которые в настоящее вр,емя не принадлежат 

отдельным штатам-члепам Федерации или в 
да.11ьпеtlшем не будут им принадлежать. 

с) Восстановление прав, принадлежащих Ни­
дерландской Индии, в целом или какой-либ(\ 
третьей стороне. 

Поiпсомитет 3 
(Государственная оборона) 

· Повестка дня Политического комитета, пункт 4. 
Осиовиъtе -чертъt меропри.ятий, иаправлеииых 
'К обеспечеиию ~осударствеипой оборопъt · и 
виутреиией безопасиости в ·· пределах Соеди­
иеииъ~х Штатов Иидоиезии. 
Повестка дня Политического комитета, пункт 6. 

Осиовиъ~е -чертъt меропритпий; иаправлеииъ~х 
'К обет~ечеиию сотрудиичества в · отпошеиии 
~осударствеииой обороиъt в ра,-~,,ках Нидерлаид-
схо-Иидоиезийско~о Ооюза. ' 

Под'Комитет 4. 
(Вопросы процедуры) ' 

Повестка дня Политического к ом и тет а , , 
пункт 10. Меры, иеобходимые д.Jt.Я обеспе-чеиил 
свободио~о fJ'Ьlpa?tCeuuя иародиой воли, иа Яве, 
Суматре и Мадуре по вопросу об отиошеиилх 
этих территорий с Соедиие1шыми Штатами 
Иидоиезии. 
Повестка дня Политического комитета, 

пункт 11. Процедура (плебисцит или uuъte ме­
тодьt) длл устаиовлеиил ~раииц Явъt, Сумат­
ры и Мадуръt. 
Повестка дня·политического' комитета, пункт 7. 

Состав у-чредителъм~о собрапил, · возла~аемые 
иа ueio задачи и процедура eio созыва. 

III. ЭКОНОМИЧЕСКИЙ И ФИНАНСОВЫЙ 
КОМИТЕТ 

3а период времени, охва·rываемый настоя­
щим докладом, состоялось · пять. заседаний Эко­
номического и финансового комит.ета, первое 
из которых имело место 17 :марта .. Произведен­
ная Комитетом до настоящего дня работа рас­
падается на три категории: во-первых,· рас­

смотрение основных характерных черт Соеди~ 

пенных Штатов Индонезии и Нидерландско- ' 
Индонезийского Союза в экономическом и фи­
нансовом . отношении; во-вторых, рассмотрение . 
вопросов, относящихся 'К проведению в жизнь 

пункта 6 Соглашения о перемирии, . а также 
пункта 5 политических принципов, относящихся 
в возобновлению торговли и иных . сношений; 
в третьих, рассмотрение отдельных и· местных 

экономических проблем. 
Было единогласно решено, что вопросы, свя:­

:занные с политич.еским соглашением, которое , 
должно быть заКJiючено в будущем, являются, 
вопросами, имеющими первостепенно~ значе­
ние. Одновременно республиканская д.елегация 
подчеркнула необходимость срочного В()зобно­
вления нормальных экономических сношений, а 
Rомитет добрых услуг, при подписании Ренвиль­
скоrо соглашения, обратил внимани.е участии.;. 
ков этого соглашения на необходимость немед­
ленного рассмотрения соответствующих мер ' 
практического характера, направленных к осу- ', 
ществл.ению этой цели. Обе стороны решили 
возможно скорее рассмотреть оба эти вопроса 
и они уже обсуждаются одновременно в ряде . 
подкомитетов. · 
1. Осповпъtе харахтериые чертьt Соедииеи­

иь~х Штатов Иидоиезии и Нидерлаидс'Ко­
Ипдоиезийс'Ко~о Союза в э'Коммичес-ком и 
фииапсовом отиошеиии 
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22 марта Руководяtций комитет передал на 
рассмотрение Экономического и финансового 
комитета два вопроса общего, характера: 

а) основные характерные чертi.~ Соединен­
ных Штатов Индонезии в экономической и фи­
нансовой областях; 

Ь) основные характерные черты союза меж­
ду Нид.ерланда:м:и и · Соединенными Штатами 
Индонезии в экономическом и финансовом от­

. ношении. 
Рабочий документ, представленный делега­

цией Нидерландов по финансовым и экономи­
ческим вопросам, касается обоих этих вопро­
сов; нидерландская дел.еrация считает, что с 

практической точки зрения оба эти пункта по­
вестки дня могли бы рассматриваться одновре­
мено. После ряда прений было решено, что оба 
вти пункта :могли бы быть первоначально соеди­
нены, при условии, что впосл.едствии они будут 
разделены на два самостоятельных вопроса, как · 
они были предложены Руководящим комитетом. 
Главный комитет учредил Подкомитет 3, кото­
рый состоит из представителей обеих сторон 
и которому поруч,ено произвести обследование 
всего этого вопроса, пользуясь, как основой, 
рабочим документом, . представленным -Нидер­
ландами, и замечаниями к нему, предоставлен­

ными делегацией Республики. 

Подкомитет 3, после десяти заседаний, пред­
ставил 21 апреля предварительный · доклад. В 
докладе указывается, что между договариваю­

щимися сторонами сущ.ествует полное едино­

душие относительно общих целей, которые дол­
жны преследоваться будущим соглашением, а 
именно: экономическое единство будущей ф.еде­
рации, которая будет внешне сильна и внутри 
которой будет предоставлена возможно большая 
свобода в экономических сношениях. Было до­
стигнуто также щолно.е согласие отпосительп(\ 

условий, необходимых для достижения такого 
экономического единства. В частности, было 
решено придерживаться следующих принципов: 

а) Для всей Индонезии должна существо­
вать одна валюта и должен быть образован один 
центральный эмиссионный банк. Было р.еmено, 
что «de Javasche Bank», при условии внесения 
необходимых изменений в его управление и 
контроль над ни:м:, будет служить таким · цен­
тральным вмиссионным банком до тех пор, пока 
Соединенными Штатами Индон.езии пе будет 
назначен для этой цели другой банк. Продол­
жается обсуждение ~ледующих вопросов: 

1) виды денежных знаков, предназпач.ен­
ных для обращения во всей Индонезии; 

п) количество денежных знаков, необхо­
димых Республике; 

ш) процедура изъятпя из обращения р.ес­
публиканских денежных знаков и иных денеж­
ных знаков, подлежащих замене; 

1v) положение, которое будет занимать 
банк H.erapa (Республиканский государствен­
ный банк) в условиях федераJ1ьноrо строя и в 
условиях, предшествующих втому строю по от­

ношению как к ;центральному вмиссионпому 

банку, так и к другим банкам, находящимся нr1 
террпторпи Республики и за пределами ее. 

Ь) Во всей Индонезии должна проводиться 
.единая troproвa.я: политика; 

с) для всей:индонезии должны существовать / 
одинаковые правила в отношении иностранных 

валют и один центральный валютный фонд; 

d) в отношении таможенных сборов и тамо­
женной 'системы вся Индонезия должна пред­
ставлять собой одну единую территорию; 

, .е) в отношении снабжения товарами, в част­
ности основными сырьевыми товарами, а также 

и в отношении контроля над цепами во всей 
Индонезии должна проводиться одна общая по­
литика, пока вто будет считаться необходимым . 

. В докладе указывается, что обсуждалась так- · 
же финансовая система Индонезии. Бюджетные 
цифры были представлены обеими сторонами, 
и эксперты в области государственных доходов 
па ряде заседаний произвели нужную подгото­
вительную работу. Распреl{.еление налоговых 
сборов :между федеральным правительством и 
правительствами отдельных штатов-членов Фе­
дерации и объединение существующих кадров 
чиновников, ведующих сбором налогов, также 
были одними из тех важных вопросов, которые 
подвергались обсуждению. Кроме того, состоя­
лось два заседания по вопросу об устойчивости 
и обеспечива.емой законом защите прав в вко­
но:м:ической и финансовой областях, а также по 
вопросу о возвращении имущества, паходяще- · 
гос.я: на территории Республики, его владельцам. 
Первоначальный обмен мнений указыва.ет на то, 
что обе стороны стремятся возможно скорее при­
нять :меры для возвращения имущества его за­

конным владельцам. Обсуждение этого вопроса 
продолжа.ется. 

Z: Возобиов.1е1~ие тор~ов.жи и ипъ~х сиошеиuй 

Руководящий комитет заблаговременно пере- · 
дал в Экономический и финансовый комитет для 
включения в его повестку дня некоторые вопро­

сы, касающиеся возобновления торговли и иных 
спош.ений; в связи с этими пунктами повестки 
дня, делегация Республики представила рабо­
чие документы по следующим вопросам: тран­

спорт и связь; почтовое, телеграфное и теле­
фонное обслуживание; газ и. электричество; 
сооружения для общественного пользования; 
железные дороги; транзитный транспорт через 

территорию другой договаривающейся стороны; 
открытие вновь проходов для морского судоход­

ства; гражданская авиация; дорожный транс­

порт; движение через существующую в настоя­

щее время (status quo) границу; ирригация; 
влектричество; шоссейные дороги; частичное 

упразднение в период перемирия постановлений 
относительно ввоза товаров, требуемых для вос­
становления территорий Республики; водный 
транспорт. 

Для того чтобы облегчить изучение рабочих 
документов, касающихся этих вопросов, был 
учрежден Подкомитет 2, состоящий из предста­
вителей обеих сторон; в обязанности этого Под­
комитета входит предварительное рассмотрение 

втпх документов, с целью разделения заключаю­

щихся в них вопросов на две категории: 

а) вопросы, имеющие технический, времен­
ный и :местный характер; 
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Ъ) вопросы, касающиеся общих принципов в 
области экономики и денежного обращения. , 

Обратившись к экспертам обеих· сторон с 
просьбой оказать ему содействие, Подкомитет 
приступил немедленно к рассмотрению вопросов 

первой категории, передав :вопросы второй кате­

гории обратно в Экономический и финансовый 
комитет для дальнейшего их изучения. 

Подкомитет 2 представил доклады техниче­
ского характера о дискуссиях относительно шос­

сейных дорог, ирригации, обыкновенных дорог 
и мостов, а также относительно железных дорог. 

Эти доклады являются лишь предварительными· 
докладами, представленными в целях информа­
ции. Они однако, указывают на существование· 
значительного единомыслия относительно техни­

ческих принципов, касающихся восстановления 

средств сообщения и совместного использования 
сооружений общественного характера. Прове­
дение в жизнь этих принципов будет осуще­
ствляться при первой :возможности 1шспертами 
обеих сторон, а подробности их осуществления 
будут сообщаться во всеобщее сведение прави­
тельством Республики и правительством Нидер­
ландской . Индии. 

Вопросы, :возвращенные в Главный · комитет, 
как затрагивающие общие принципы, были пе­
реданы на рассмотрение Подкомитета 4 - но­
вого подкомитета, состоящего из представителей 
обеих сторон. 14 апреля этот Подкомитет пред­
ставил доклад о возобновлении экономических 
сношений через status quo границу, являющий­
с.я результатом проведения в жизнь положений 
Соглашения о перемирии. Доклад касается мест­
ного товарного транспорта и товарного тран­

спорта на дальние расстояния, а также пасса­

жирского движения. Обе стороны решили, что 
существующие теперь постановления правитель­

ства Нидерланской Индии и правительства Рес­
публики относительно контроля над торговлей, 

ведущейся через status quo границу, остаются 

пока в силе. Этими постановлениями воспре­
щается перевозка военных припасов и денеж­

ных знаков, превышающих известную сумму. 

Кроме того, республиканское правительство не 
разрешает вывоз тканей, а Нидерланды не раз­
решают, как общее правило, торговлю продук~ 
тами плантаций. Особые 1t1ероприятия будут 
проведены в отношении местной . пограничной 
торговли, а в отношении всех остальных видов 

торговли будет проводиться система континген­
тов. Торговля будет вестись по определенным 
маршрутам, установленным по соглашению меж­

ду соответствующими правительствами и со­

гласно установленным :методам контроля. Во­
прос о денежных переводах не был включен в 
соглашение, потому что они не являютсл необ­
ход11мым11 для такого рода торговли, так как 

опа обычно ведется на основе товарообмена. 
Имеется в виду обеспечение того, чтобы Респуб­
лика могла вести морскую торговлю с минималь­

ными помехами. В настоящее время расс1t1ат­
рпваются подробные правила, устанавливаю­
щие контроль над передвижением населения. 

На заседании Главного комитета, на котором 
рассматривался этот доклад, представитель Рес­
публики подчеркнул срочную необходимость про-

ведения в жизнь решений, по которым было 

достигнуто соглашение в Подкомитете, и выра­
зил надежду, что в скором времени окажетсл 

возможным изменить существующие законы и 
постановления так, чтобы это облегчило и уско­
рило возобновление. экономических сношений 
через status quo границу. Представитель Ни­
,дерландов заявил, что его делегация не уполно­

мочена изменить существующие постановления, 

но согласился с представителем Республики от­

носительно срочной необходимости проведения 
в жизнь совместно принятых решений и ука­

зал, что его делегация готова просить . пра:iш­
тельство Нидерландской Индии об оказании 
содействия в тех случаях, когда таковое пона­
добится. Председатель. обратился к обеим сто­
ронам с предложением обсудить . соответственно 
с правительством Нидерландской Индии и с пра­
вительством Республики все :вопросы, касаю­
щиеся решений, по которым было , достигнуто 
соглашение Подкомитетом. Как это .. указано .в 
докладе, некоторые практические вопросы под­

лежат еще разрешению, хотя многое зависит 

также от существующих технических 'возможно­

стей. Предполагается, однако, что в скором вре-;­
мени в этом отношении будут достигнуты прак­
тические результаты. 

В соответствии с вынесенньпш им ранее 
решениями относительно значенил · данного :воп'­
роса, Комитет добрых услуг прилагает усилия 
к тому, чтобы, по мере возможности, поощрить . 
возобновление нормальной торговли и. иных сно­
шений. Им были получены доклад~ от его :воен­
ных . сотрудников· о· том, что ограничительные 

постановления относительно торговли и иных 

сношений, происходящих через status quo гра­
ницу или морем, вьшывают вместе с неблагопри­
лтными условиями, существующими вообще в 
отношении средств сообщения, . экономиче~ 
ские и политические затруднения в районах, 
находящихся под контролем Республики, и, в 

частности, острый недостаток в тканях и в транс­

портном оборудовании. Комитет добрых услуг 
предлагает, чтобы Подкомитет 4 продолжал 
существовать в качестве полупостоянноrо под­

комитета для рассмотрения вопросов, касаю- , 
щихся возобновления торговли и восст;;1,новления 
средств сообщения, и для переговоров с прави­
тельством Нидерландской Индии и правитель­
ством Республики относительно всех вопросов, 
касающихся осуществления уже· достигнутых 
соглашений. Комитет добрых услуг далее реко­
меnдует, чтобы эксперты обеих сторон по :вопро.:. 
сам мореходства оказали содействие Подкоми­
тету при выработке им постановлений относи­
тельно морского судоходства. Эти предложения . 
были принлты обеими сторонами. 

3. Отде.и,иые и местиые эхоиомичесхие проб­
Jемъt 

16 марта Руководящий комитет передал в 
срочном порядке в Экономический и финансовый 
комитет просьбу делегации ~есnублики о разра­
ботке подробного плана, который позволил бы 
перевозку риса через пограничную линию между 

районами, находящимися под контролем Нидер­
ландов, и районами, находящимися под контро­

.11ем Республики, у Rемищ. Эта проблема :возник-



ла потому, что установление status quo границы 
в этом районе прекратило доступ из территории, 
находящейся под контролем Республики, при­
близительно к 3 200 гектарам плантаций, ча­
стично удовлетворявших потребности населения 

. · этой территории в рисе. Подкомитет 1, состоя­
щий из представителей обеих сторон и учре­
жденный для и,зучения этой проблемы, быстро 
согласился, что населению соответствующей тер­
ритории, находящейся под контролем ,Нидерлан.:. 

дов, следует разрешить перевозку через status 
qщ) границу в территорию,' находящуюся под 

контролем Республики, 500 тонн или 5 ООО меш­
ков риса в обмен .за услуги, уже оказанные 

населением этой территории, и в обмен на това­
ры (за исключением продуктов плантаций и 
риса), которые· в будущем будут ввозиться из 
данной территории. Это соглашеrше выполняется 

вполне успешно. 

Второго апреля в срочном порядке был учре­
жден Подкомитет 5, состоящий из представите­
лей обеих сторон. Задачей этого Подкомитета 
являлось рассмотрение заявления, полученного 

от делегации Республики, с просьбой об оказа­
нии содействия со стороны нидерландских вла­

стей в деле обеспечения. успешного производ­
ства и рафинирования сахара в Республике в 
течение 1948 года. 8 апреля Подкомитет доло­
жил, что была установлена связь с производя­
щими сахар организациями и что Подкомитет 
надеется достигнуть в ближайшем будущем 
желаемых резуnтатов. Однако, 22 апреля Под­
комитет сообщил, что встречаются некоторые 
затруднения в деле проведения в жизнь уже 

принятых принципов и что Подкомитет прила­
гает все усилия к тому, чтобы преодолеть эти 
затруднения .. 

IY. РАВОТА СОЦИАЛЬНОГО И АДМИНИ­
СТРАТИВНОГО КОМИТЕТА 

3а период, охватываемый настоящим докла­
дом, состоялось три заседания Социального и 
административного комитета, причем первое из 

нпх имело место 19 марта. Рассматривались три 
главных вопроса, которые затем все были· пере­
даны в отдельные подкомитеты, состоящие из 

представителей обеих сторон. 

1. Попечепие о .tu1{ax, иаходящихся иа ~раж­
даиской сJужбе. одной из стороп и 1~рожи­
вающих в иастолщее время па территории, 

иаходлщейсл 1~од коптродм дру~ой стороиы 

Этот пункт повестки дня был передан 12 мар­
та на рассмотрение Социального и адмиш1стра­
т1шпого Itомптета после по.лучеиия ряда писем 

от делеrnцип Республики, указывающих на 
коnкретные случаи, когда должностные лица, 

состоящие па гражданской и полицейской служ­
бе Республики, находясь па территориях, запя­
тых после 21 июля 1947 года нидерландскими 
J1ооруженвыми силами, сталкивались с рядом 

затруднений. 8 апреля Подкомитет, которому 
был передан отот вопрос на рассмотрение, 

рекомендовал правительству Нидерландской 
Индии 11 правительству Республики выступить 
со следующим заявлением: 

«Правительство Нидерландской Индии п 
правительство Республики постановили, что ли-
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ца, состоящие на гражданской службе Республи­

ки и наход~иеся в настоящее время на терри­
тории под контролем Нидерландов, могут быть 
приняты на государственную службу на обыч-

. ных, 'существующих в отношении этой службы 
условиях впредь до вынесения по этому поводу 

окончательного решения, которое будет принято 

'в соответствующее время в результате полити-
ческих соглашений, подлежащих заключению 
между Нидерландами и правительством Респуб­
лики. В отношении тех лиц; которые по какой­
либо причине не могут быть в настоящее время 
прин.яты: на службу, обе делегации постараются 
найти способы для предотвращения . того, чтобы 
эти лица были поставлены в тяжелое материаль­
ное положение». 

Подкомитет далее постановил, что лица, состо­
ящие на гражданской службе в районах, нахо.: 
дящихся под контролем Нидерландо~, и посту­
пающие на государственную службу, должны 
получать инструкции исключительно от данного 

правительства и подчиняться таковым, и что на 

государственную службу :могут приниматься 
лишь те лица гражданской службы, которые 
имеют достаточные для того квалификации. 

Главный комитет принял доклад Подкомитета, 
и так как та}iое соглашение касается скорее 

правительства Нидерландской Индии чем нидер­
ландского правительства, то было решено, что 
правительство Нидерландской Индии и прави­
тельство Республики должны обмо\Jняться офи­
циальными сообщениями, в которых будет изло­
жена сущность этих предложений. 

Обмен этими сообщениями уже произошел. 
Социальный и административный комитет пред­
ложил Подкомитету представить доклад о дета­
лях проведения в. жизнь принятых решений, 
причем при разработке этих дета.лей должно 
руководиться рекомендацией, представленной 
Комитетом, об учреждении Объединенного кон­
сультативного комитета, в который должны войти 
представители обеих сторон. Такой комитет бы:JI 
учрежден и уже функционирует. 

2. Освобождтте закJючеоош, задержаппых ие 
в хачаства воашюпJеm~ых 

16 марта Руководящий комитет передал Со­
циальному и административному комитету рабо­
чий документ, представленный делегацией Рес­
публики, содержавший просьбу о том, чтобы 
было уделено серJ>езное внимание вопросу об 
освобождении заключенных, не входящих в ка­
теrорию военнопленных (отой категори~й ведал 
I{омитет безопасности) и .лишенных свободы 
только вследствие их по.литичес1шх убеждений. 
В этом рабочем: документе добавлялось, что 
предоставление амнистии таким лицам, об.лада­
. ющим ценными качествами для участия в работе 
по реконструкции, явится доброжелательным 
актом, который :может в значительной степе1111 
ослабить существующую натянутость социаль­

ных отношений. 

На заседании Социального и адм:инпстратпв­
ноrо комитета, па котором этот рабочий доку­
мент первоначально рассматривался, предста­

вите.ль Нидерландов заявил, ч:то нидерландские 

власти не подвергали никого задержанию или 



лишению свободы исключительно на основании 
политических убеждений, .хотя нидерландскими 
воинскими чинами было ~рестовано много штат­

ских, обвиняемых в подрывной работе: Каждый 
из этих случаев был всесторонне расследован, и 

все признанные невиновными были немедленно 
освобождены. Некоторые лица, хотя фактически 
они и не совершили никакого нарушения зако­
нов, были задержаны потому, что они считались 
способными вызвать смуту или беспорядки, 
тогда как другие, участвовавшие ранее в тер­

рористических актах, были задержаны· в . пред­
полткении, что они вновь могут совершить по­

добные же преступные действия. Указанные 
лица не могут быть освобождены . одним распо­
ряжением общ.его характера, так как .каждый 
отдельный случай должен · рассматриваться по 

существу. Представитель Нидерландов указал 
также, что согласно имеющимся в его распоря­

жении цифровым данным на территории, кон­
тролируемой Республико!, все, еще находится 
несколько тысяч заключенных. 

Предсе,цатель .Комитета добрых услуг отм,.етил, 
что заявления обеих сторон указывают на суще­
ствование как у той, так и другой стороны за­
кюоченных, которые могут быть разбиты на сле­
дующие категории: 1) заключенные из числа 
лиц, виновных в нарушении общих законов и 

2) лица, обвиняемые в деяниях, связанных с 
настоящим конфликтом. Данная дискуссия ка­
сается только второй из этих категорий. Он 
указал, что статья 7 Соглашения о перемирии 
устанавливает базис для освобождения заклю­
ченных каждой из сторон, причем это освобо­
ждение должно быть в принципе проведено неза­
висимо от числа лиц, содержащихся в заключе­

нии каждой стороной, и что из других пунктов 

той же статьи Соглашения о перемирии .явствует, 

что постановления Соглашения относятся также 
и к лицам, обвиняемым в терроризме, запугиваr­
нии и пр. Председатель Комитета сослался также 
на заявление Комитета добрых услуг, сделанное 
во время подписания Соглашения о перемирии, 
в котором говорите.я, что «ввиду того что пункт 

а статьи 7 СоглаII_Iения · о перемирии запрещает, 
среди прочего, меры карательного характера и 

насилие против отдельных лиц или групп, окон­

чательное политическое соглашение между · сто­
ронами должно включать общую политическую 
амнистию, распространяющуюся . на всех гра­
ждан, в частности, на солдат или бывших воен­
нослужащих, а также лиц, состоящих или ранее 

состоявшпх на гражданской службе обеих сто­
рон». Он высказал мысль, что по мере про:веде-. 

нпя п жпзпь Соглашения о перемирии, подрыв­
пая работа и запугивание не будут больше иметь 
место и, ввиду этого, указанной в заявлении 
Комитета добрых услуг амнистии должно бы~ 
уде.~rено соответствующее внимание. 

По окончании этой дискуссии, стороны согла­

сшшсь с высказанными пред~дателем принци­

ш1м11 и выразили свое согласие на учреждение 

Подкомитета 2, составленного из представителей 
обеих сторон для расследования индивидуаль­

ных случаев задержания сторонами отдельных 

.шц и для определения условий, на которых эти 

.шца ~огут быть освобождены. 

На следующем заседании представитель Ни­
дерландов заявил, что по мнению его делегации, 

как из самого пункта 7 Соглашения о переми­
рии, так и из подпункта 7f нельзя сделать выво­
да, что лица, обвиненные в терроризме, запуги­
вании и т. д., включаются в число т.ех лиц, на 

которых должно распространяться общее распо­

ряжение об освобождении без исключений и без 
учета особых обстоятельств каждо~о случая. 
Кроме того, представитель Нидерландов сослался 
на заявление,- сделанное 1):о:м:ощником· rенерал­

rуберна1;ора Комитету добрых услуг 26 января7, 
и сказал, что хотя нидерландская делегация и 

не отступает от принципов общей . политической 
амнистии, она не может считать себя связанной 

заявлениями Комитета добрых услуг, на которые 
ссылается предс,!3датель. 

30 апреля Подкомитет 2 представил доклад, 
который . был утвержден Комитетом; В этом до­
кладе даете.я определение политических заклю­

ченных, как всех лиц на Яве, :Мадуре и Суматре, 
которые были полностью или частично, по зако­
ну или явочным порядком лишены свободы, в 

связи с чрезвычайными условиями, существую­
щими в этих районах, в результате политиче­

ского спора, происходящего между двумя сто­

ронами, и которые не являются военнопленными 

или уголовными преступниками; он включает 

«перемещенных лиц», т. е. таких лиц, которые . 
интернированы, изолированы в целях их защиты 

или каким-либо иным способом ограничены в 
своей свободе передвижения, а также и лиц, не­

способных действовать самостоятельно как, .на­
пример, умалишенных и умственно дефективных, 
сиро.т, не достигших совершеннолетия; или дру­

гих категорий малолетних, перевод которых из 
района, контролируемого одной, стороной, иcirpa-. 
шивается от имени другой· стороны. Обе стороны 
приложат усилия к освобождению политических 

заключенных в возможно краткий срок, с соблю" 
дение:м известных положений, приведенных в 
настоящем докладе. Помимо этоrо, доклад под­

тверждает принцип взаимности по отношению к 

освобождению заключенных, который должен 
соблюдаться, независимо от числа заключенных, 

задержанных каждой стороной. Наконец, доклад · 
рекомендует учреждение Соединенного управле­

ния, состоящего из представителей Нидерланд­
ской Индии и республиканского правительства в, 
целях· облегчения и ускорения проведения в 
жизнь принятых решений и для укрепления кон-. 

такта :между властями, на которых возложено 

исполн~ние втих решений. 

V. РАБОТА КОМИТЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 
После подписания Соглашения о перемирии 

17 января 1948 года был учрежден Комитет ad 
hoc, составленный в значительной части из пер­
сонала бывшего Специального комитета, для 

непосредственного ведения вопросами,, вытекаю­
щими из проведения в жизнь этого Соглашения, 

т В этом залв.11енип nомощнmi rенерал::rубернатора ука­
за.11, '!ТО заявление Комитета добрых услуг от 17 лнва,ря ' 
1948 rода, в котором бы.110 дано то.1кование шести допо.л­
иительных принципов ;~;ля руководства при переrоворах _ о 
политическом соr11ашенип, без предварите,11ьноrо осведом• 
,11еппя о то~r нп~ер,11андскоrо правите.э:ьства, рапее принлв­
mеrо эти принципы без подобного их истолкования, не 
может считаться обязатеnныи 11,,11я названного прави­
тельства. 
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Rorдa, позднее, были установлены главные. 
комитеты Rонференции, военные стороны прове- . 
дения в жизнь Соrлашенил о перемирии были 
взлты на себл Rо:митето:м безопасности, тогда 
как невоенные аспекты этого были переданы 

Экономическому и финансовому или Социаль­
ному и административному комитетам. 

. Для выirолненил возложенных на него функ­
ций в свлзи с проведением в жизнь Соглашения 
о перемирии :Комитет добрых услуг, согласно 
резолюции Совета Безопасности от 1 нолбр.я 
1947 rода,_мог пользоваться услугами Комиссии 
консулов, включал состоящих при ней военных 

сотрудников. Военные сотрудники были сведены 
в группу под руководством Военного управления, 
состолщ,его из старших военных сотрудников от 

государств, состолщих членами Комитета добрых 
услуг, и действующего как объединенный орган, 
независимо от рангов входлщих в него отдель­

ных представителей. Старшие военные предста­
витеJiи :Китая, Франции и Соединенного Коро­
левства, члены Комиссии консулов не представ­
ленные в Комитете добрых услуг, могут присут­
ствовать на заседаниях Военного управления и 
Комитета безопасности в качестве наблюдателей, 
когда обсуждаются вопросы технического харак.: 
т.ера. Приказы и директивы, даваемые предста­
вителлм указанных выше стран, передаются им 

через соответствующих старших военных пред­

ставителей и подлежат утвержц.ению генераль­

ного консула их страны, так как принесенная 

этими представителями присяга препятствует 

принлтию ими приказов от кого бы то ни было, 
за исключением военных и гражданских власт.ей 

их собственной страны. Число военных сотруд­
ников было увеличено до 55, считал · 15 австра­
лийцев, 4 бельгийцев, 15 американцев, 5 китай­
цев, 6 французов и 10 англичан. В настолщее 
врем.я это число уменьшилось до 4 7 в результате 
нормального в ходе · работы откомандирования 
некоторых участников. 

,Вопросы, которыми занимается Комитет без­
опасности, следующие: --

1. Всеобщее пре,хращеиие о~ия 
17 лнваря 1948 года, в :момент подписания 

Соглаm.ени.я о перемирии, обе стороны принюш 
текст приказа о предварительном прекращении 

военных действий, выпущенного отдельно, во 
одновременно, обеими сторонами, сразу же по 
подписании Соглашения о перемирии. Военные 
представители Комитета в своих донесениях 
сообщали, что отот приказ, в общем, соблюдался 
удовлетворительно. 

2. Определеиие status quo ~ра,~ицы и демuJu­
таризироваии'ЫХ зоп 

Вскоре после подписания Соглашения о пере­
мирии военные представители_ организовали со­

вещания :между командующими местными воен­

ными силами обеих сторон в целом ряде мест 
вдоль status quo границы, указанной в Соглаmе­
нип о перем11р1ш. На отих совещаниях было до­
стигнуто соглашение по вопросу об определении 
11 обозпачешш status quo граппцы п демилита­
ризированных зон па местах. На втором заседа­
нии Комитета безопасности 23 февраля обе сто­
роны донесли, что status quo граница и демили-

/таризировапные зоны были установлены без 
серьезных затруднений во всех районах за 
исключением: 1) района К.емит в Центральной 
Яве, 2) района Пронодживо в Восточной Яве и 
3) района, Губуг в Центральной Яве. 3атрудпе­
ния в первом и третьем случалх возникли в ре­

зультате того, что, по мнению нидерландских 
властей, status quo граница должна быть про­
ведена на основании карты, представленной 

делегацией Нидерландов в виде приложения к 
общим положениям Соглашения о п.еремирии; 
республиканские же власти считали, что опре­
деление втой границы должно быть основано 
прежде всего на текст.е официального залвления 
помощника губернатора от 29 августа 1947 r., 
Rак оно приводится в Соглашении о перемирии. 
3атруднения во втором случае были связаны с 
переменной административной границы, произ­
~денпой в течение японской оккупации. Коми­
тет безопасности назначил Подкомитет, состоя­
щий из персонала Военного управления и двух 
военных экспертов от каждой стороны, для де­
тального обследования положенил в этих райо­
нах. ДoRJiaд втоrо Подкомитета обсуждался на 
третьем и четвертом заседаниях Комитета без­
опасности 26 февраля и 1 марта, на которых 
было достигнуто соглашение об определении 
status quo границы для этих районов. 

8. 9ва1'уаци.я респуб.щ1'аис,хих вооружеии'ых cu.1t 
из территории, ,хоптро.1tируемой Нидерлаи­
дами, в территорию, ,коитро.1ируемую Рес­
пуб.1и,кой 

Пункты 8 и 9 Соглашения о перемирии пред­
усматривают, что части .,республиканских воору­
женных сил, продолжавшие оказывать сопротив­

ление в тылу нынешних передовых позиций ни­
дерландских вооруженных сил, должны быть 
оттянуты с оружием и военным снарлжение:м: на 

территорию, контролиру.емую Республикой, не 
позднее 21 дня после подписания Соглашения о 
перемирии. После упомянутого выше совещания 

командующих на местах, военные представители 

Комитета, совместно с военными властями обеих 
сторон, установили контакт с республиканскими 
воинскими чинами, находящимися на пидер­

Jiандской стороне status quo границы, и обълс­
нилп им те положения Соглашения о перемирии, 
которые относятся к их овакуации. Выло назна­
чено веско.uыо сборных пунктов, куда воинские 
части TNI должны были явиться для эвакуации 
их, под наблюдением военных представителей, 
на территорию, контролируемую Республикой. 

Работа по ввакуации с ca:1t1oro начала npoxo-
. дпла очень гладко. По истечении первоначально 
установленного для ввакуацпи срока в 21 день, 
nредусмотреппоrо Соглаmение:r,1 о перемирии па 
7 февраля, республиканская делегация просила 
о продлении втоrо срока до того времени, когда 

эвакуация будет фактически закопчена. По по­
.uучевип подтверждения от своих военных пред­

ставителей, что эвакуация не была закопчена в 
установленный срок ввиду технических затруд­

нений, Комитет передал просьбу Республики де­
.пеrации Нидерландов. Тогда нидерландские во­
енные власти уполномочили нидерландских ко­

мандующих на местах продлить срок для эвакуа­

ции за 7 февраля в тех случаях, когда это пред-
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ставляется необходимым. Однако, 17 февраля 
Комитет был уведомлен Военным управлением о 
за.явлении нидерландского командования о том, 

что оно не может согласиться на продление 

срока на неопределенное время и считает, что 

эвакуация должна быть закончена в течение 

суток 17 февраля. Таким образом чины респуб­
ликанских вооруженных сил, не явившиеся к 

этому сроку для эвакуации, считались не жела­

ющими выполнять приказание своих командиров . 
и потому не заслуживающими того же самого 

обращения, которое было оказано тем, кто 
явился для эвакуации до этого времени. Комитет 
немедленно же обратился с письмом к нидер­
ландской делегации, выражая в цем надежду, 
что нидерландское командование не будет при­
нимать каких-либо мер, могущих помешать нор­

мальноиу ходу эвакуации в районах, где иестные 

республиканские командующи~ еще не донесли 

об успешном окончании эвакуации. Вслед за 
обсуждением этого вопроса на первом заседании 

Комитета безопасности 19 февраля, на котором 
республиканский представитель заявил, что 

эвакуация может быть закончена к 22 февраля, 
делегация Нидерландов уведомила Комитет 
24 февраля об окончательном решении, приня­
том нидерландским командованием, а именно, 

что чины республиканских воинских частей TNI, 
.явившиеся в период между полуночью 17 фев­
раля и полуночью 22 февраля будут эвакуиро­
ваны тем же способом, как и те воинские чины, 

которые явились до полуночи 17 февраля. На 
третьем заседании Комитета безопасности, со­
стоявшемся 26 февраля, обе стороны были 
соr.11асны считать, что эвакуация респубдцкан­
ских вооруженных си.11, в соответствии с Соrда­
шением о перемирии, закончена удовлетвори­

тельно. Общее число эвакуированных чинов 

респубшшанских строевых частей равнялось 

приблизительно 35 ООО человек. 
4. ОсвобО'J!Сдеиие .1иц, содержавшихсл в зшJС.110-

чеиии в хачеетве воеииоrмеииых 

Этот вопрос бы.11 внесен в Руководящий коми­
тет делегацией Республики и передан Комитету 
безопасности, где он был рассмотрен впервые 
на втором заседании 23 февраля. Представитель 
Республики указал, что пункт 7f Соглашения о 
перемирии предусматривает принятие сторонами 

принципа освобождения военнопленных и согла­

сие их на рассмотрение этого вопроса в ближай­
шем будущем. Было решено, что Комитет без­
опасности правомочен рассматривать только 
вопрос о военпоплепных, а не о политических 

заключенных, и что каждая сторона должна 

передать другой список имен во.енноплепных с 
указанием их чпслеппости, чинов и местонахо­
ждения, по возможности совместно со списком 
без nестп пропавших чинов своих собственных 
воепnых сш1. Для рассмотрения этого вопроса 
был учрежден Подкомитет 4, составленный из 
представителей обеих сторон и одного предста­
вителя Комитета добрых услуг. 

сил.' В ответ на это делегация Республики сооб­
щила имена только· 12 военнопленных, из кото­
рых 6 все еще были в плену Республики; 
2 умерло, тогда как остальные были уже обме­
нены. Делегация Нидерландов в письме па имя 
Комитета добрых услуг от 20 марта выразила 
свое глубокое сожаление по поводу того, что 
республиканское правительство могло предоста­
вить информацию только о 8 лицах из числа 
197 пропавших без :вести чинов нидерландских 
вооруженных сил. В письме указывалось, что о 

большинстве солдат (около ·150 человек) было 
донесено как о пропавших без вести пли попав-· 
mих в руки республи1,анцев в течение второй 
половины 1946 года и в течение 1947 года, т. е. 
в течение того периода, когда, казалось бы, что 

. революционные условия уже более не существо­
вали; к этому в письме добавлялось, что при 
таких обстоятельствах не только нет основания 
для обмена лицами, содержавшимися в заклю­
чении в качестве военнопленных, но и дальней­
шие заседания Подrюмитета 4 явятся безрезуль~ 
татными до того времени, когда республиканские 
власти представят исчерпывающие подробности 
о большей части 197 пропавших без вести воин­
сrшх чинов. В письме содержалась просьба о 
том, чтобы военные представители Комитета 
оказали содействие в розыске пропавших без 
вести воинских чинов, и также указывалось, что 

нидерландским представителям в Подкомитете 
даны инструкции временно прекратить дальней­
шие совещания с представителями Республики. 

Письмом от 23 марта Комитет уведомил деле­
гацию Нидерландов, что, по его мнению, в на­

стоящее время нет достаточных данных для того, 

чтобы установить, находились ли без вести. про­
павшие чины нидерландских вооруженных сил 

когда-либо у республиканцев в качестве воен­
нопленных, ввиду чего он просит делегацию 
Нидерландов сообщить представителям Комитета 
добрых услуг в Rо:митете безопасности все даль­
нейшие данные, которые могут быть в ее распо­
ряжении по этому делу. Кроме того в письмах, 
препровожденных обеим сторонам, Комитет со­
общал, что его военные представители приложат 
все усилия, чтобы помочь в розыске без вести 
пропавших чинов нидерландских вооруженных 
сил как об этом просила делегация Нидерлан­
дов; и обращался с настойчивой просьбой к 
делегации Республики сделать все от нее завися­
щее, чтобы разыскать этих лиц. В этих письмах 
выражалось также :t1щение Комитета, что Подко­
митет :мог бы тем вре:мене:м продолжать выра­
батывать детали для освобождения лиц, содер­
жавшихся в заключении в качестве военноплен­
ных, в соответствии с пунктом 7 Соглашения о 
перемирии. Письмом от 24 марта делегация Рес­
публики выразила благодарность за сделанное 
I{омитетом добрых услуг предложение, добавляя 
к этому, что, хотя все зависящие от него меры 
по собиранию самых подробных данных относи­
тельно этих лиц были приняты на основании 
полученных до сих пор сведений, делегация Рес­
публики пмеет основание предполагать, что 
большинство без вести пропавших чинов нидер­

После того как состоялось два заседания Под­
ко:ъштета, он натолкнулся на некоторые затруд­

нения. Делегация Нидерландов 23 февраля ~ 
3 март~ представила полный список пропавших ландсю1х вооруженных 
без вести 197 чинов нидерландских вооруженных тыми в боях. 

сил можно считать уби-
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На седьмом заседании Комитеrа безопаснос;и, 
состоявшемся 7 апреля,· делегация Нидерландов 
согласилась.·с тем, что Подкомитет должен возоб­

новить свою работу в возможно кратчайший срок. 
23 апреля Подкомитет сообщил о · достигнуто111 
по втому вопросу соглашении и о том, что фак-

- тическое освобождение военнопленных обеими 
. сторонами скоро начнется. В течение следующей 
недели нидерландскими властями было освобо­
ждено около 1 500 военнопленных, а республи­
канскими властями' 6 человек ( общее число 
известных к этому времени военнопленных). 
:Меры по розыску остальных без вести пропав­
ших чинов нидерландских вооруженных сил 

продолжаются. 

5. 9вахуацил семей воиисхих чииов и степеиъ 
их бла~осостотtил в иастолщее вре:мл · 

'Этот вопрос был внесен в Руrtоводящий коми­
тет делегацией Республики и передан в Комитет 
безопасности, где он рассматривался на третьем. 
заседании, состоявшемся 26 февраля. Эта проб­
лема возникла в результате установления status 
quo границы и эвакуации чинов республикан­
ских вооруженных сил с территории, контроли­

руемой Нидерландами. Семьи многих ввакуиро­
ванных чинов республиканских вооруженных 
сил все еще находились на территории, контро­

лируемой Нидерландами, и также семьи многих 

чинов нидерландских вооруженных сил находи­

лись на территории, кон~ролируемой Республи­
кой. На третьем заседании Комитета безопасно­
сти, состоявшемся 26 февраля, был учрежден 
Подкомитет 3 для обсуждения практических 
мероприятий, связанных с этой проблемой. Под­
комитет в своем докладе о ходе работы, пред­
ставленном Комитету безопасности на его 
шестом заседании, состоявшемся 24 марта, со­
общил, что между сторонами достигнуто согла­

шение по всем технических пунктам, как · на­
пример, о месте сбора и маршрутах ~эвакуации. 
Эвакуация семей с обеих сторон status quo 
границы началась 26 апреля и все еще продол­
жаете.я. 

6. Якобы имевите место иарушеиил Со~.~а­
шеиия о nepeJ.tupuu 
В начале февраля в Комитет стали поступать 

заявления от обеих сторон относительно нару­
шени:11: Соглашения о перемирии. В связи с 
втпм Комитетом была предложена процедура 
рассмотрения ~этих· заявлений, которая, после 
внесения в нее некоторых поправок, была 
утверждена в следующем виде: 

а) Инциденты за пределами демплитарпзи­
роваиных зон, которые имелn место после 

окончания ~эвакуаций, не будут служить пред­
метом расследования l{омитетом добрых услуг, 
за исключением тех случаев, когда имеется 

prima facie доказательство, что такие инци­
денты произошли при подстрекательстве пра­

вительства противной стороны. Сообщения о 
таких инцидентах должны направляться непо­

средственно Комитету добрых услуг. 

Ь) l{ак общее правшю, о военных инциден­

тах, пр оп сходящих в де:ми.1111тарпзпрованных -зо-

1шх, дuлжnы докладывать Комитету добрых 
услуг его военные представители в том районе, 

которого это касается, за псключени.ем тех слу­

чаев, когда такие инциденты улажены на месте 

~этими военными· представителями, согласно 
статье 4 Соглашения о' перемирии. Комитет 
добрых услуг затем- решит, какие меры должны 
быть приняты. 

с) С целью обесп.ечения быстрого рассмот­
рения заявлений о расследовании, Комитету 
добрых услуг предоставляется свобода посту­
пать с ~этими заявлениями, в каждом отдельном 

случае, как он найдет это нужным, после над­
лежащей консультации со сторонами. 

d) Доклады об остальных, якобы, имевших 
место нарушениях, в отношении которых не 

поступило конкретных заявлений об их. рассле­
довании, должны направляться непосредствен-

. но председателю Itомитета безопасности, если 
только они не имеют срочного характера, в 

этом случае должно быть указано, что они 
носят такой характер, и доклады о них должны 

папратrяться непосредственно в Руководящий · 
комитет. Все вти доклады представляются про­
,тивной стороце с целью получения ее замеча­

ний. Если, после полученµя и изучения втих 
замечаний, сторона, заявляющая о нарушении, 

желает произвести дальнейшее изучение вопро­

са,, она ставит об ~этом в известность предсе­
дателя Комитета безопасности. 3атем предста­
вители Комитета добрых услуг в Комитете без­
опасности, по консультации со старшими воен­

ными представителями, представляют Комитету 
добрых услуг свои рекомендации по вопросу о 
том, какие дальнейшие :меры они считают не­
обходимыми. 

Большинство заявлений поступило в связи с 
пунктами 7а и Ь Соглашения о перемирии, в 
которых стороны согласились о запрещении 

саботажа, запугивания и репрессалий, а также 
согласились воздерживаться от радиопередач 

или от какого-либо другого вида пропаганды с 
целью вызвать волнения среди войск и гра­

жданского населения. Также поступили заяв­
ления об имевших место случаях проникнове­
ния в зону и о подрывной деятельности, а 

также заявления о враждебных актах, совер­
шенных :морскими и военно-воздушными си­

лами. Эти заявления были рассмотрены соглас­
но процедуре, изложенной выше, и Комитет не 
считает нужным давать свои подробные заклю­
чения по каждому из ~этих заявлени:11: пли 

пытаться устанавливать степень ответственно­

сти сторон. 

7. Расшире1~ие демшитаризирова~шых зои 
Пункт 2 приложения к Соглашению о пере­

мир1ш пр.едусматривает, что: «Если Соглаше­
ние о перемирии будет, как вто ожидается, ус­
пешно выполняться и общее положение будет 
продолжать улучшаться, демилитаризирован­

ные зоны будут естественно расширяться». В 
письме от 5 апреля, адресованном сторонам, 
Комитет добрых услуг предложил, чтобы сто­
роны: обсудили, если они ~этого пожелают, воп­

рос о расширении демилитаризированных зон с 

тем, чтобы уполномочить соответствующих :ме­

стных командиров договориться между собой в 
тех случаях, когда вто возможно, о расширеюш 

зон,. ширина которых в настоящее время со-
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ставл.я.ет менее 5 километров по ту или дру-

гую сторону status quo границы. На восьмом 
заседании .Комитета безопасности 23 апреля 

стороны согласились приступить к обсужд.ению 

этого вопроса, и был создан Подкомитет 6 для 
предварительного .:изучения вопроса и пред­

ставления по · нему доклада .Комитету безопас­
ности. 

8. Дру~ие вопросы, рассмотреwпые Комите-
том б езопасиости · 
На втором заседании .Комитета безопасно­

сти 23 февраля последний рассмотр.ел просьбу 
Индонезийской Республики, обращенную к 
нидерландскому командованию, о предоставле­

нии для временного пользования такого обору­
дования, как автомашины, грузовики, провода, 

телефонное имущество и т. д., чтобы. дать воз­
можность полицейской охране Индонезийской 

Республики в демилитаризированной зоне удов­
летворительно выполнять свои обязанности в 
св.язи с проведением в жизнь Соглашения о 

перемирии. Нидерланды в ответном письме от 
28 феврадя сообщили, что они считают, что 
количество оборудования, указанное делега­
цией Индонезийской Республики, значительно 
превышало фактические потребности р.еспуб­
ликанской полицейской охраны в демилита­
ризированной зоне, а также что внутренняя 

потребность Нидерландов в оборудовании не 
позволяет, даже вр.еменно, предоставить такое 

оборудование в пользование Республики. Деле­
гация Индонезийской Республики затем поста­
вила перед Руководящим комитетом вопрос о 
закупке требуемых :материалов непосредствен­

но заграницей, но до сих пор еще не достиг­

нуто соглашения по этому вопросу, которым 

вообще занимается Подкомитет 4 Экономиче­
ского и финансового комитета. 

4 :марта Комитет безопасности утвердил об­
щие положения относительно пользования 

авиацией в связи с пун1tто:м: 23 общих положе­
ний, установл.енных Соглашением о перемирии, 

после того как они были обсуждены в Подкоми­
тете Комитета безопасности. Когда вто Согла­
шение было передано в Руководящий комитет 
для утверждения пленарной сессией Rонферен­
цип, нидерландская делегация отказалась 

утв.ердить его до тех пор, пока не будет до­
стигнуто соглашение по дополнительному воп­

росу о полетах из контролируемых Республикой 
территорий к пунктам, находящимся за преде­

Jiа:мп Индонезии. Те:м временем, однако, поло­
жения были временно введены в действие обе­
пъш сторонами. 

30 марта :Руководящий комитет передал 
Iiомптету безопасности для включения в по­

вестку дня вопрос о судьбе лиц, являющихся 
япопскпми и немецкими гражданами и прожи­

вающих в настояще.е время на контролируемой 
Республикой территории; одновременно были 
переданы пидерлапдские меморандумы по это­

му вопросу. Нидерланды отметили, что ввиду. 

обязательств правительства Нпд.ерландов при­
держиваться международных положений отно­
сительно суда над военными преступниками п 

выдачи лиц, являющихся гражданами враждеб­
ных государств, необходимо, чтобы республп-
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канские власти разработали !Iероприятия для 

выда~ш правительству Нидерландской Индии 
всех лиц, являющихся .японс1tимк пли н~мец­
кими гражданами: и проживающих на контро­

лируемой Республикой территории. Этот вопрос, 
который является дополнительным к вопросам, 
затрагиваемым Соглашением о перемирии, в 
настоящ.ее время рассматривается Подкомите­

том 5 Комитета безопасности, который был 
создан 23 апреля. 

V'I. ДРУГИЕ ФАЗЫ РАБОТЫ 
КОНФЕРЕНЦИИ 

1. Писъ.1,tо деле~ации Иидоиезийсхой Республи..: 
хи от 15 марта 1948 ~ода отиосителъио 
у'Чреждеиил 9 марта «време1{,1{,о~о федералъ­
ио~о правителмтва Иидоиезии» 

15 марта Комитет получил :tJИсьмо от делега­
ции Индонезийской Республики с протестом по 
поводу того, что помощник генерал-губернатора 
Нидерландской Индии при формировании «вре­
менного федерального правительства Индоне­
зии» 9 марта 1948 г. ( см. приложение II) сле­
довал односторонней политике. В · письме далее 
указывается, что. делегация Республики наде-· 
ялась, что Комитет передаст t3e протест неnо- . 
средственно Совету Безопасности и нидерланд­
ской делегации. 1 7 марта .Комитет ответил 
делегации Республики, что в отношении просьбы 
о том, чтобы сам Комитет передал протест деле­
'гации Республики Совету Безопасности, Коми­
тет остается при том мнени,и, что он должен 

продолжать свою давно установленную практику, 

· которая изложена в письме от 2 января 1948 г. 
следующим образом: ' .· · 

«Задача Комитета добрых услуг может вы­
полняться лучше всего, если стороны не будут 
обращаться в Комитет с просьбой передавать . 
те или другие вопросы в Совет Безопасности. , 
Комитет придерживается того мнения, что сто­

роны извлекут наибольшую пользу, если Комитет 
будет ·придерживаться процедуры, которую он 

ранее одобрил, а именно, обсуждать вопросы, 
доведенные до его сведения одной стороной, с 
другой стороной с тем, чтобы выяснить, в каких 
случаях возможно достигнуть соглашения между 

ними». 

·в связи с этим Комитет отметил, что на засе­

дании Руководящего комитета 16' марта стороны 
согласились обсудить вопрос об участии прави­
тельства Индонезийской Республики во времен­
ном фед.еральном правительстве и выразил на­

дежду, что в · результате этой дискуссии обе 
стороны смогут притти к удовлетворительному 

разрешению вопроса . .Копии письма Республшш 
и письма Rо:митета были переданы нидерланд­

ской д.елегации. Было отмечено, что ни Комитет 
добрых услуг, ни, по его :мнению, нидерландская. 

делегация не считают, что временное федераль­
ное правительство, сформированное 9 марта,. 
явл.ц.ется тем временным правительством, кото­

рое предусмотренно ренвильскими принципами. 

2. Протест представителл И1tдоиезийсиой 
Республиии Совету Безопасиости по поводу 
фopJ.mpoв(Jлtuл Восточио~о штата Суматры 
25 марта Комитет добрых услуг был постав-

лен в известность нидерландской делегацией о 



том, что представитель Республики Индонезии 
в Лейк Соксес передал в Совет Безопасности 
письмо, датированное 19- марта, относительно 

~формирования Восточного штата Суматры. Ни­
дерландская делегация отметила, что это дей­

ствие противоречило процедуре, установленной 

в отношении докладов Совету Безопасности и 

принлтой Руководящим комитетом 16 марта 
( см. Вступление). После неофициального обсу­
ждения вопроса с представителями Нидерландов 
и Индонезийской ~еспублики в Руководящем 
комитете, Комитет добрых услуг направил сооб­
щение Председателю Совета Безопасности 
[S/703], в котором предлагается, чтобы рас­
смотрение письма представителя Индонезийской 

Республики было отложено с тем, чтобы предо­
ставить возможность Комитету и Нидерландам 
представить свои замечания по поводу этого 
письма. 

5 апреля представитель Индонезийской Рес­
публики в Руководящем комитете разъяснил, 
что письмо представителя Республики в Совете 
Безопасности было основано на иструкциях, 
полученных по телеграфу от правительства Рес­
публики 16 марта еще до соглашения, достигну­
того Руководящим комитетом 19 :марта, о том, 
что эти вопросы должны доводиться до сведения 

Комитета добрых услуг и других сторон. Пред­
ставитель Индонезийской Республики отметил, 
что он мог бы представить письмо, разъясняю­
щее причины, по которым правительство Индо­
незийской Республики было нам:ерено внести 
этот вопрос в Совет Безопасности. Это письмо 
( приложение III) было получено 29 апреля и 
передано нидерландской делегации. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Правила процедуры Ионференции 

ГЛАВА I - ЗАСЕДАНИЯ 

Прави.и 1 

Заседания Конференции назначаются предсе­
дателем. Как правило, в один и тот же день про­
исходит не более одного пленарного заседания 
Конференции. 

Правша 2 

Председатель назначает заседание по просьбе 
l{омптета добрых услуг, главы делегации Нидер­
ландов илп глаnы делегации Индонезийской 
Республики. 

ПравuJо 3 

Заседания Конференции носят официальный 
характер, п отчеты о них ведутся в соответствии 

с положепплм11 главы XII. Не псuючается воз­
можность неофициальных дискуссий, отчет о ко­
торых пе составляется п на которые не допу­

скается ссылаться на заседаниях п в документах 

официального характера. 

ГЛАВА II - ПРЕДСЕДАТЕЛЬ 

Прави.10 4 

Должность председателя на пленарных засе­
дашшх, заседапнях Руководящего комитета, а 
тai-;1ie на заседаниях главных комитетов зани­

мает председатель Комитета добрых услуг пли 
его nредставптель. Председатель руковод11т 
заседанпем. 
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ГЛАВА III - РУКОВОДЯЩИЙ КОМИТ~Т 

Правило 5 

· Учреждается Руководящий комитет в -составе 
представителей, состоящих в Комитете добрых 
услуг, главы делегации Нидерландов и rлавьr 
делегации Индонезийской Республики или заме­
стителей таковых. Руководящий комитет выпол­
няет следующи:е функции: составление повестки 
дня Конференции, распределение вопросов по­
вестки дня среди главных комитетов и коорди-

нация работы Конференции. - · 
Правило 6 

Предварительная повестка дня заседаний 
Руководящего комитета составляется с:екретарем 
в консультации с председателем. В -предвари­
тельную повестку дня включаются все вопросы, 

просьба о рассмотрении которых поступает в 
письменной форме либо от Комитета добрых 
услуг, либо от главы делегации одной из сторон. 

Правu.Jю 7 
Предварительная повестка дня заседания Ру­

ководящего комитета сообщается секретарем 
Комитету добрых услуг и сторонам не менее чем 
за двенадцать часов до заседания; однако, при 

чрезвычайных обстоятельствах она :может сооб­
щаться одновременно с извещением о назначе­

нии заседания. 

Правило 8 
Первым вопросом предварительной повестки 

дня каждого заседания Руководящего комитета 
является утверждение повестки дня. По усмотре­
нию председателя в предварительную повестку 

дня могут вноситься дополнительные вопросы 

непосредственно до утверждения повестки дня. 

Правило 9 
Утверждение повестки для Руководящего ко­

митета производится большинством голосов -
председателя, действующего от имени Комитета 
добрых услуг, главы делегации Нидерландов и 
главы делегации Индонезийской Республики, 
каждый из которых имеет один голос. 

Правило 10 
Решения Руководящего комитета при выпол­

нении им его функций, изложенных в правиле 5, 
выносятся по соглашению между делегациями 

Нидерландов и Индонезийской Республики. 

ГЛАВА IY- ГЛАВНЫЕ IШМИТЕТЫ 

Прави.ло 11 

Учреждаются следующие четыре главные ко-
митета Конференции: 

1. Политический комитет 
2. I{омитет безопасности 

3. Экономический и фппансовый комитет 
4. Социальный и адмшшстративпый комитет 
Функция главных комитетов состоит в том, 

чтобы рассматривать вопросы повестки дня, 
передаваемые главnым комитетам Руководящим 
компте'l.'ом, и представлять 110 ним доклады. 

Прави.10 12 

Do всех главных комитетах должны быть 
представлены Коъштет добрых услуг II обе сто­
роны. 3аседашш главных комптетов могут про­
исходпть только, когда в ппх участвует предсе­

датель l{о:мптета добрых услуг, пли его предста­
витель, 11 представители Нидерландов и Индоне­
зийско!t Республики. 



Прави:ю 13 _ 
Повестка дня :каждого из главных комитетов 

состоит из вопросов, передаваемых данному 
комитету Руководящим :комитетом. Порядок рас­
смотрения вопросов устанавливается по согла­
шению между представителями Нидерландов и 
Индонезийской Республики в данном главном 
комитете. Вопросы, передаваемые Руководящим 
комитетом главным :комитетам в срочном поряд­

ке, рассматриваются в первую очередь. 

Прави.11,014 

Главные комитеты :могут назначать подкоми­
теты для рассмотрения :каких-либо :конкретных 
вопросов и представления по ним док"шдов. 

ГЛАВА У - ПЛЕНАРНЫЕ 3АСЕДАНИЯ 

Правило 15 
Представители, состоящие в Комитете добрых 

услуг, глава делегации Нидерландов, глава де­
легации Индонезийской Республики или их за­
местители и их помощники из числа членов 

делегаций составляют пленарное заседание 
Конференции. 

ГЛАВА YI - ПОЛНОМОЧИЯ 

Правило 16 
Полномочия представителей передаются сек­

ретарю не менее чем за 24 часа до участия 
соответствующих представителей в пленарных 
заседаниях, заседаниях Руководящего комитета 
и заседаниях главных :комитетов. 

ГЛАВА УП - СЕКРЕТАРИАТ 

Правило 17 
На всех пленарных заседаниях, заседаниях 

Руководящего :комитета и заседаниях главных 
комитетов обязанности секретаря исполняет сек­
ретарь Комитета добрых услуг. Секретарь может 
назначить себе заместителя на любое заседание. 

ПравuJо 18 
Секретарь несет ответственность за составле­

ние всех требуемых для заседаний документов 
и рассылает таковые, когда это возможно, до 

заседаний, на которых они должны быть рас­
смотреuы. Документы, которые должны быть 
рассмотрены на заседаниях, передаются секре­

тарю по возможности заблаговременно. 

Г.1IАВА VIII - ПОРЯДОК ВЕДЕНИЯ 
ЗАСЕДАНИЙ 

ПравuJо 19 
Председатель предоставляет слово представи­

те..1т1 Итштета добрых услуг и обеих сторон в 
тш1 порядке, в котором опп заявляют о своем 
же.1анп11 выступить. По просьбе представителей 
и с разрешения председателя, члены делегаций 
обеих стороu и консультанты Комитi1та добрых 
yc.1yr могут выступать на заседаниях по каким­
либо конкретным вопросам, в которых они лвля­
ютr,я специалистами. С разрешения председате­
ля, консультанты делегаций сторон могут вы­
ступать II в главных комитетах. Председатель 
может разрешить и посторонним лицам сообщить 
на заседаниях какие-либо сведения или оказать 
ино.е содеitствие при рассмотрении вопросов, 
имеющих отношение к заседаниям. 

Прави.ю :Ю 
Ес.ш оратор ставит вопрос, относящийся к 

порядку дня, председатель немедленно дает свое 
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заключение. Если это заклюЧ{)НИе . оспаривается, 
nредс!Jдатель предоставляет собранию не:мед­
_ленно вынести о нем решение в соответствии с 
правилом 22. . . · 

· Правило 21 
На решение собрания в . соответствии с пра­

вилом 22 представляются _ также и следующие 
предложения: 

1. закрыть заседание, 
2. отложить заседание на неопределенный 

день или час, 

3. передать любой вопрос на рассмотрение 
того или иного подкомитета. . . 

\ По предложениям о простом закрытии заседа-
ния решение выносится без прений. 

ГЛАВА IX - РЕШЕНИЯ 

Прави.l{,о 22 

Реш~ния по всем вопросам процедуры, :когда 
они возникают, выносятся большинством голо­
сов - председателя, действующего от имени 
Комитета добрых услуг, 'главы делегации Нидер­
ландов и главы делегации Индонезийской Рес­
публики, каждый из которых имеет один голос. 

• . Правило 23 
Решения по всем вопросам существа выносят­

ся по соглашению между делегациями Нидер­
ландов и Индон€зийской Республики. Обязатель­
ными считаются только решения, выносимые на 

пленарных заседаниях Конференции. 

Правило 24 
Когда нужно решить, что им,(Jнно .является 

вопросом процедуры, такое решение выносится 

по соглашению между делегациями Нидерландов 
и Индонезийской Республики. 

ГЛАВА Х - Я3ЫКИ 

Правило 25 
На заседаниях можно пользоваться англий­

ским, голландским, индонезийским и француз­
ским языками. Все выступления на голландском, , 
индонезийском и французском языках перево- , 
дятся на английский язык. Делегации, пользую­
щиеся голландским и индонезийским языками, 
приглашают собственных переводчиков, работа 
:которых протекает под общим наблюдением 
переводчика из Секретариата Объединенных 
Наций. При составлении отчетов пользуются 
переводами на английский язык. Речи могут. 
переводится таliже на голJiандский, индонезий­
ский и французский языки, если об этом посту­
пает просьба. 

Правило 26 
Документы представляются Секретариатом 

Организации Объединенных Наций на англий­
ском языке. I{ документам, представляемым 
С,екретариату Организации Объединенных На­
ций, прилагается их заверенный перевод на 
английский .язык. 

ГЛАВА XI - ОТКРЫТЫЕ И ЗАКРЫТЫЕ 
3АСЕДАНИЯ 

Правило 27 
Если Руководящий комитет -не имеет иного 

решения, заседания Конференции должны быть 
закрытыми. Н€111едленпо после каждого заседа­
ния председатель или его заместитель, в кон­
су лыации с особо назначенными для этой цели 
членами делегаций сторон, по одному от :каждой, 
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· указывает секретарю какие из мi:Lтерriалов засе­
даний подлежат опубликованию и утверждает 
их текст до его опубликования. 

ГЛАВА XII - ОТ.ЧЕТЫ О ЗАСЕДАНИЯХ 

Правило 28 

Секретариатом Организации Объединенных 
Наций ведутся краткие отч.еты о пленарных за­
седаниях, заседаниях Руководящего комитета и 
заседаниях главных 'комитетов. Копии кратких, 
отчетов рассылаются Комитету добрых услуг и 
обеим сторонам. 

Правило 29 
Поправки, которые должны быть сделаны в 

кратких отчетах, сообщаются ж.елающим внести 
их представителями в письменной форме секре­
тарю в течение трех рабочих дней по получении 
Щ'четов, считая от даты соотв.етствующего доку­

мента. Предложенные поправки передаются Ко­
ыитету добрых услуг и обеим сторонам и счита­
ются утвержденны:rш, если в течени:0 трех рабо­
чих дней после их получения на них не посту­
пило возражений. Все возражения прилагаются 
к отчетам заседаний~ 

Правило 30 
l{ратки.е отчеты, к которым не поступило по­

правок в установленный в правиле 29 срок или 
а;е в которые внесены поправки в соответствии 

с правилом 29, становятся официальными отче­
тами заседаний. 

Прави.1{,о 31 
Сообщения считаются официальными, если 

они подписаны представителем Комит.ета добрых 
услуг, главой делегации одной из сторон или 
одним из их уполномоченных заместителей. Ра­
бочие документы должны быть соответствующим 
образом обозначены, классифицированы и поме­
ч.ены как конфиденциальные; они не носят обя­
зательного характера. Копии таких документов 
могут помечаться литерой и номером и рассы­
латься Комитету добрых услуг и обеим сторо­
нам по усмотрению председателя в консульта­

ции с секретар.е:r.1. Прочие документы имеют 
значение устных замечаний и уничтожаются 
после их использования, причем никакие ссылки 

п у1tазания на них на заседаниях и в докумен­

тах официального характера не допускаются. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Письмо делегации Индонезийской Республики 
на имя председателя Номитета добрых услуг 
относительно сформирования «временного фе­
дерального правительства Индонезии» 

Джакарта, 15 :марта 1948 года 
:м. г. 

Настолщиы иыею честь обратить внимание 
Вашего I{омитета на сформирование «времен-
1юrо федерального правительства Индонезии~, 
nысшпе должностны:е лица которого были вве­
дены в должность помощшшом генерал-губерна­
тора Нидерландской Индшr 9 марта 1948 r. 

Сформпрованпе указанного «временного пра­
nпте.1ьстnа» пr~отпворечит духу, равно как и 

букве Репвильскоrо соглашения, особенно ста­
тьям 1 п 2 шестп дополrштельnых принципов. 
Подшrсанием Ренвнльскоrо соглашения прави­

те.:Iьстnо Нидерландов п правительство Индоне­
зпfiской Республпкп обязалпсь начать пер.еrо­
воры по урегулированию политических вопросов 

на основе взаимного сотрудничества. 

Следовательно сформирование такого времен­
ного федерального . правительства, о котором 
говорится • в статье 1 шести дополнительных 
принципов, составляющих основу переговоров, 

направленных к урегулированию политических 

вопросов, должно бы происходить на основе 
сотрудничества. · 
Ввиду этого сформирование ~<вр.еменноrо фе­

дерального правительства» помощником гене­

рал-губернатора, являющееся односторонним 
актом, предпринятым без консультации с Индо­
незийской Республикой, соверm.енно не согла­
суется со статьей 1 шести дополнительных прин­
ципов. 

Разрешите напомнить Вам тот факт, что пра­
вительство Индонезийской Республики· перво.е 
предложило правительству Нидерландов сотруд­
ничать в формировании временного федераль­
ного правительст:nа, как Вы это может.е видеть 
из письма, адресованного вице-президентом 

Мохамад Хатта на имя помощника генерал-гу­
бернатора (письмо за № К33/ AI/48, датирован­
ное 9-2-1948 r.); это предложени.е было откло­
нено д~ром ван Мооком на том основании, что 
формирование временного федерального прави­
тельства должно было в конечном сч.ете явиться 
результатом политических переговоров между 

правительством Индонезийской Республики и 
правительством Нидерландов ( письмо д-ра ван 
Моока, датирование 12-2-1948 г.). 
Из этой корреспонд.енции ( перевод которой 

дается в приложениях I и II) видно: •. 
во-первых, доброе намерение со стороны Ин­

донезийской Республики разрешить политиче­
ские вопросы, по мере возможности в кратчай­
шее время, на основе сотруднич.ества, и 

во-вторых, вытекающее из этой корреспон­
ции признание помощником генерал-губернатора 
того факта, что временное федеральное прави­
т.ельство должно быть сформировано двуыя пра­
вительствами nри их взаимном сотрудничестве. 

Формирование «временного федерального 
правительства» 9 марта 1948 г. противоречит 
этой предпосылке. 
Разрешите дальш.е сослаться на вторую фразу 

статьи 1 шести дополнительных принципов, 
предусматривающую, что именно Rоролевство 
Нидерландов «может предоставлять соответству­
ющие права временному федеральному прави­
тельству территорий будущих Соединенных 
Штатов Индонезии и возлагать на него соответ­
ствующие обязанности и ответственность», тогда 
как сформированное вре111енное · федеральное 
правптельство получило свои права, обязанности 
и ответственность от помощника генерал-губер-
натора Нидерландской Ост-Индпи. · 

С этой точки ·зрения недавнее учреждение 
«временного федерального правительства» так­
же противоречит Ренвильскому соглаш.ению. 

Далее, статья 2 шести дополнительных прин­
ципов обусловливает, что «в любом временном 
федеральном правительстве, созданном до ут­
верждения конституции будущих Соединеппых 
Штатов Индонезии, всем государствам будет 

. дана возможность достаточного представитель­

ства». 

И с этой точки зрения недавнее формирова­
ние «временного федерального правит.ельства» 
находится в противоречии с Ренвпльскпм соrла­
шенпеы, поскольку во «временном федеральном 
правптельств.е» не имеется представительства 

Индонезийской Республики. 
По этим соображениям настоящим· я заявляю 

свой решительный протест против односторонней 



nолитщш, которой следо,вал помощник генерал­
губернатора, и надеюсь, что этот · протест будет 
непосредственно передан Совету Безопасности 
Орrанизац~и Объединенных Наций на основа­
нии первои резолюции, принятой Советом Без­
опасности по индонезийскому вопросу, а таюке 
делегации Нидерландов. , 

Правительство Индонезийской Республики из­
ложило свою точку зрения в отношении «времен­
ного федерального правительства» в заявлении, 
котор~е приведено вместе с приложенным к нему 
англииским переводом (приложение III). 
. В заключение разрешите мне добавить что 
сформирование «времедного федерального 'пра­
вите.11:ьства» 9 марта 1948 года помощником 
генерал-губернатора никоим образом не изменит 
точки зрения, принятой правительством. Индо не::. 
зийской Республики . в отношении временного 
федера.11:ьного правительства, как оно предусмот­
рено Ренвильски:м: соглашением. Л надеюсь, что 
переговоры, направленные для достижения этой 
цели, смогут скоро начаться. 

. :Мох. РОЕ:М:, 
председатель делегации 

Индопезийской Республики 

ПРИЛОЖЕНИЕ 111 
Письмо делегации Индонезийской Республики 

на имя председателя Иомитета добрых услуг 

относительно создания штата Восточной Су-
матры · 

:м:. г.,, 
Кальюранг, 29 апреля 1948 года 

1. В связи с :моим письмом за No 363 от 5 ап­
реля 1948 года, пункт 4, имею честь обратить 
Ваше внимание на следующее: 

2. Как это Вам быть :может известно 8 ок­
тября 1948 года, по приказу помощник~ гене-· 
рал-губернатора был создан Совет Дэраха Ис­
ти.1tева ( особая территория) Восточной Сумат­
ры. Этот Совет, Однако, не был составлен путем 
всенародных выооров. 

3. Согласно приказу от 25 декабря 1947 г. 
новая. конституционная единица, сформирован­
ная на восточном побережьи Суматры, будет 
называться <<Негара Восточной Суматры», оче­
видно в соответствии с пожеланиями, выражен­

ными сформированным таr,им образом Советом. 

4. Помимо того факта, что создание Негары 
Восточной Суматры, как это описано выше, 
является нарушением принятой процедуры для 
формирования государства, создание Негары 
Восточной Суматры противоречит статье 3 прин­
щшов, составляющих основу политических дис­

куссий, в отношении которой было достигнуто 
сог~1шпс1ше и :которая была принята па четвер­
том заседанпп 17 января 1948 года, а особенно 
пото11Iу, что данный случай касается коренных и 
рnдшшльных изменеnпtt в упраnдепии террито­
рией; время, выбранное для этого акта, не обес­
печивало населения от неоправдываемого :влия-

nпя па него. , 
5. Более того, обращает на себя внимание 

отсутствие какой-либо гарантии беспристра­
стности, которая должна была быть обеспечена 
nаселешпо n установлении его нового статуса, 

:ка:& ато предусмотрено статьей 4 дополнитель­
ных принцппов. 

6. На основании вышеизложенного, мое пра­
витрльстnо считает своей обязанностью заявить 
протест по поводу создания Негары Восточной 
Суматры. 
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7. Ввиду э±ого разрешите мне воспользовать­
ся добрыми услуrа11Iи Вашего комитета и про­
сить Бае передать этот протест нидерландской 
делегации. 

8. Пользуюсь случаем, чтобы еще раз выра- · 
вить Комитету добрых услуг наше высокое к 
нему уважение. 

· 1\fox; РОЕ:М, 
делегация Индонезийской Республики 

ДОНУМЕНТ S/802 

Телеграмма председателя Номиссии Со• 
вета Безопасности по заключению 
перемирия на имя Председателя Сове­
та Безопасности 

[Подли1tп,:~й текст иа фраицузсхом Jlзъtке] 
31 мая 1948 года 

Бомбардировка еврейского города артилле­
рией Арабского легиона повидимому совершенно 
прекратилась вчера. Т.е:м: не :менее, арабы из 

Старого города обстреливают новые кварталы 
города из минометов; евреи воздерживаются от 
ответного огня. 

, Жан НЬЮВЕНХУС, 
председатель Комиссии Совета Безопасности 

по заключению перемирия ,в Палестине 

ДОНУМЕНТ S/803 
Телеграмма представителя Чехословакии 

на имя Генерального Секретаря 

[Подлиииый текст иа аи~лийском, лзыхе] 

29 мая 1948 года· 

По поручению моего правительства . имею' 
честь просить Вас уведомить Совет Безопасно­
сти о том, что снаряды арабской арти.11:лерии 
попали в здантrе чехос.11:овацког~ и югославского 

консульств, несмотря на то, что это здание легко_ 

было распознать благодаря находившимся на 
нем флагам. Два члена семьи служащего чехо­

словацкого консульства были ранены. ·Нанесен 
также материальный ущерб. Необходимо напом­
нить воюющим сторонам, чтобы они соблюдали 
международные законы ведения войны .. 

Д-р Владимир ГОУДЕ:К, · 
представитель Чехословакии в Организации 

Объединенных Наций 

ДОНУМЕНТ S/808 

Телеграмма председателя Номиссии Со­
вета Безопасности по заключению 
перемирия на имя Председателя Сове­
та Безопасности 

[Подли1тый техст 1ta фрапцузском лзыке] 
1 июня 1948 года 

Для того, чтобы не рисковать помешать пере­

говорам, ведущимся Посредником, Комиссия по 
заключению перемирия предпочитает, до уста­

новления связи с графом Бернадоттом, воздер­

жаться впредь до получения дальнейших указа­
ний от препровождения Совету Безопасности 
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сведений о создавшемся положении. Исполняю­
щий обязанно·сти представителя Соединенных 
Штатов не разделяет этой точки зрения. 

Жан НЬЮВЕНХУС, 
председатель Комиссии Совета Безопасности 

по заRJiюч.ению перемирия , в Палестине 

ДОНУМЕНТ S/809 
Письмо представителя временного пра­
вительства Израиля на _имя Генераль­
ного Секретаря · • 
[ПодJU'lШ'Ый теист иа аи~.шйсиом _лэъ~ие] 

1 июня 1948 года 
Имею честь сослаться на каблограмму, огла­

шенную в Совете Безопасности 28 :мая 1948 r., 
_в которой сообщается о заявлении командую-• 
щего еврейскими военными силами в Иеруса­
лиме по поводу Святых Мест. 
Я теперь получил от г-на Шертока, министра 

иностранных дел временного правительства 

Израиля, каблограмму щ> этому вопросу от 
29 мая. Г-н Шерток утверждает, что командую­
щий военными силами в Иерусалиме не делал 
заявления, о котором упоминает Комиссия по 
-заключению перемирия. Его заявление заRJiюча­
лось в следующем: 

«Если арабы будут продолжать веоправды­
ваемый обстрел Иерусалима, то любое здание, 
включая и Святые Места, может постичь еще 

худшая участь». 

Г-н Шерток уполномочил меня заявить, что, 

несмотря на то, что массовое разрушение древ-· 

них синагог в Старом городе является наиболее 
· серьезной провокацией, политика .временного 

правительства Израиля и еврейских властей в 
Иерусалиме остается твердой и неизменно стре­
мится избежать какого бы то ни было разруше­
ния Святых Мест, несмотря ни на какую про­
вокацию. Армия Израиля неизменно будет дер­
жаться этого принципа. 

l'-н Шерток далее уполномочил меня заявить, 
что представители еврейских властей в Иеруса­
лиме уже опровергли утверждение по поводу 

заявления, о котором идет .речь, и что они удив­

лены тем, что при таких обстоятельствах Ко­
:шюсия по заRJiючению перемирия нашла нуж­

ным донести об этом заявлении Совету Безопас­
ности, не доведя также до сведения Совета со­
ответствующее опровержение. 

Обрей С. ЭВАН, 
п. о. представителя временного 

правительства Израиля 

ДОНУМЕНТ S/811 
Каблограмма министра иностранных дел 
Саудовской Аравии на имя Генераль­
ного Секретаря, касающаяся резолю­
ции, принятой Советом Безопасности 
29 мая 1948 года 
[ПодАиm1ый теист иа анмийсхом лзыхе] 

1 июня 1948 года 
Резолюция Совета Безопасности, принятая на 

его 310-м заседании, состоявшемся 29 мая 

1948 года,. по вопросу прекращения всякого 
рода вренных действий на четырехнедельный 
период, была получена вчера .. С самого начала 

. мы, вместе со всеми арабскими государствами, 
пытались и все еще пытаемся всеми возмож­

ными средствами избежать такого столкновения 
в Палестине, но арабы -были вынуждены после 
того, как они исчерпали все средства для дости­

жения :мирного разрешения спора, противодей­

ствовать ужасным враждебным действиями ев­
реев. Вопрос этот, однако, серьезно и беспри­
страстно рассматривается представителями 

Арабской лиги в надежде добиться такого реше­
ния, согласно которому палестинская проблема 
может быть разрешена законно и справедливо. 
Как вам известно, вр~мя для обсуждения очень 
ограничено ввиду географического положения 
арабских районов и трудности собраться в одном 
:месте. Однако, арабские представители сделали 
все, что было в их силах, для того чтобы уско­
рить совещание, на котором надлежит совместно 

вынести решение, выражающее точку зрения 

как нашу, так и остальных арабских государств, 
в интересах достижения :мира и благосостояния 
населени.я. 

МИНИСТЕРСТВО ИНОСТР АННЬIХ ДЕЛ 

ДОНУМЕНТ S/812 
Письмо председателя Номиссии по атом­

ной энергии на имя Председателя 
Совета Безопасности с препровожде­
нием Третьего доклада Номиссии 

[Под.лиииый техст иа auiJuйcuoм лзъ~хе] 

26 :мая 1948 года 
Имею честь представить Вам «Третий доклад 

Комиссии по атомной ввергни Совету Безопасно­
сти» от 17 мая 1948 года (АЕС/31 ). Этот доклад 
представляется в соответствии с разделом 2а 
резолюции Генеральной Ассамблеи от 24 января 
1946 года. 
Комиссия по атомной энергии рассмотрела 

проект док.1ада на своих 15-м и 16-м заседа­
ниях, состоявшихся соответственно 7· и 17 мая 
1948 года, и на последнем заседании приняла 
этот доклад девятью голосами против двух. 

Фредерик ООБОРН, 
председатель Комиссии 

по атомной ввергни 

ДОНУМЕНТ S/813 
Телеграмма министра иностранных дел 
Ливана на имя Генерального :Сенрета­
ря, касающаяся резолюции, принятой 
Советом Безопасности 29 мая 1948 г. 

[ПодАи1тый техст иа фрапцуэсхом лзъ~хе] 

1 июня 1948 года 
Ссылаясь на Вашу телеграмму относительно 

резолюции Совета Безопасности, имею честь 
сообщить Вам, что Комитет по политическим 
вопросам Арабской лиги на заседании в Аммане 
обсудил р~золюцию Совета Безопасности и по-
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ручил министру иностранных дел Египта пре­
проводить свой ответ Генеральному Секретарю; 
вследствие этого представитель Египта .явллетсл 
ответственным за сообщение Вам коллективного -
ответа арабских государств. 

Хамид ФРАНЖИ-бей, 
министр иностранных дел Ливана 

ДОКУМЕНТ S/820 
письмо премьер-министра и министра 
иностранных дел Цейлона на имя Ге­
нерального Секретаря с препровожде­
нием заявления правительства Цейлона 
о приеме в организацию Объединен­
ных Наций на основании статьи 4 
Устава 

[ПодлишtiЫй те1ест па апмийс1еом лзъt1ее] . 
Коломбо (Цейлон), 25 мая 1948 года 

1. От имени правительства Цейлона имею 
честь представить заявление о приеме в число 

членов Организации Объединенных Наций, со­
гласно статье 4 У става Организации Объеди­
ненных Наций, с просьбой, чтобы это заявление 
было представлено Совету Безопасности. 

2. 4 февраля 1948 года Цейлон сделался не­
зависимым членом Британского содружества 
народов согласно условиям Акта 1947 года о 
независи:r.юсти Цейлона и связанных с ним 
документов. Цейлон теперь находится в тех же 
отношениях с Соединенным Королевством, как и 
Австралия, Южно-Африканский Союз и доми­
нионы Канады, Новая 3еландил, Индил и Паки­
стан, которые все уже лвллютсл членами Орга­
низации Объединенных Наций. 

3. Правительство Цейлона настоящим: прини­
мает на себя обязательства, содержащиеся в 
У ставе Организации Объединенных Наций, и 
готово доказать способность и желание Цейлона 
выполнить эти обязательства. · 

4. Теперь, когда Цейлон обрел свою незави­
спмость, его народ стремится оказать посильное 

содействие Организации Объединенных Наций 
в деле поддержания международного мира и без­
опасности и с этой целью будет сотрудничать в 
проведении коллективных мер «для предотвра­

щения 11 устранения угрозы миру и подавления 
актов агрессии пли других нарушений мира, и 
проводить :мирными. средствами, в согласии с 

принципами справедливости и :международного 

права, улаживание или разрешение междуна­

родных споров или ситуаций, которые могут 
привести к нарушению мира». 

Д. С. СЕНАНАйАКЕ, 
премьер-министр и министр 

иностранных дел 

ДОНУМЕНТ S/823 
Наблограмма Посредника Организации 
Объединенных Наций в Палестине на 
имя Генерального Секретаря 
[Подлшшый me1Ccm па аи~лийс-коJt JlЗъt1Ce] 

4 июнл 1948 года 
Председателю Совета Безопасности: «Вопрос 

иммиграции евреев в Палестину в период пере-

мирил является единственным препятствием к 

достижению соглашения :между сторонами в день 

вступления в: силу перемирил. Возникает затруд­
нение в отношении точного толкования выраже­

ний «боевые части» (fiighting personnel) и «ли­
ца призывного возраста» ( men of military age) 
в двух первых пунктах резолюции Совета Без­

опасности от 29 мал. ·основной вопрос заКJiю­
чаетсл в следующем: предусматривает ли резо­

люция, что лица призывного возраста могут вво­

зиться на территорию Палестины в период 
перемирил при условии, что они не будут моби­

лизованы и н.е будут проходить военной подrо- · 
товки?, Разрешает ли резолюция въезд таких 
лиц или же имеет ввиду исключить всех лиц · 
прm1ывноrо возраста? Другими словами, каково 
точное значение выражения «если будут допу­
щены к въезду лица призывного возраста»? Тре­
буется срочно до субботы 5 июнл получить офи­
циальное толкование этих· двух выражений. Я 
хочу заверить Вас и Совет Безопасности, что .я 
делаю все в :моих силах, чтобы добиться соrла- · 
шения · между двумя ' сторонами в· · день и час 
вступления в силу перемирия и надеюсь на 

успех»; 

ДО'НУМЕНТ S/824 
Иаблограмма председателя Комиссии Со­

вета Безопасности по заключению 
перемирия в Палестине на имя Пред­
седателя Совета Безопасности 

[Падлиооый те1ес-т па апмийс1еам JlЗъt1ee] 

4 июня 1948 года 

Несмотря на решение о прекращении оrнл, 

видимо принятое вчера в 10 ч. утра по гринвич­
скому времени только арабами и несообщенно.е 
евреям, сегодня в 8 ч. утра по гринвичскому 

времени началась жестокая бомбардировка ми­
нометами и артиллерией Рехавии в еврейской 
части Иерусалима. Обстрел, повидимому, велел 

из Старого города или с Масличной rоры. Ко­
мандир Арабского легиона сообщил Комиссии, 
что он имеет приказ открыть бомбардировн в 
ответ на обстрел евреями армянской католиче­
ской церкви и шестой и двенадцатой станций 
Креста. Это обвинение категорически опровер- _ 
rаетсл Еврейским агентством. 

Жан НЬЮВЕНХУС, 
пр~дседатель комиссии 

ДОНУМЕНТ S/825 
Письмо представителя Индии на имя 

Председателя Совета Безопасности с 
препровождением сообщения премьер­
министра и министра иностранных дел 

правительства Индии 

{Падлиппъtй те1ест ж~ ап~лийс1Сам JlЗЪtxe] 

5 июнл 1948 года 

Мне поручено передать Вам следующее сооб­
щение Пандита Джавахар.пала Неру, премьер­
министра и министра иностранных дел прави­

тельства Индии: 
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«1. Правительство Индии только-что озна­
комилось с текстом резолюции, относящейся к 

индо-пакистанскому спору, принятой Советом 

Безопасности 3 июня 1948 r. Резолюция пред­
лагает Комиссии Объединенных Надий, учре­
жденной на основании резолюции Совета от 
21 апреля 1948 r., «продол,кать изучать и дово­
дить до сведения Совета Безопасности, когда 

Комиссия сочтет вто нужным, вопросы; подп.я­
, тые в письме министра иностранных дел Паки­
стана от 15 января 1948 года». Эти вопросы, 
помимо вопроса о Кашмире, относятся к 1) Джу­
пагаду, 2) геноциду и 3) к соглашениям между 
Индией и Пакистаном. 

.2. В отношении этих трех вопросов повтор- · 
но заявлялось от имени правительства Индии, . 
что они не представляют угрозы международ- , 
ному миру, что на них не распространяется 

юрисдикция Gовета Безопасности и что послед­
ние два вопроса, а именно обвинение Индии в 
геноциде и в невыполнении соглашений, необос­
нованы. • Правительство Индии удивлено тем, 
что несмотря на факты и доводы, приведенные 
от : ero имени, Совет счел :возможным поручить 
Комиссии изучить эти вопросы и делать по ним 
доклады Совету, когда найдет это нужным. Пра­
вительство Индии желает внести решительный 
протест против такого расширения сферы дея­
тельности Комиссии и подчеркивает, что оно не 
согласно на это. 

3. В сообщении, сделанном Совету Без­
опасности г-ном Веллоди 7 мая 1948 r. от имени 
правительства Индии, последнее подтвердило 
свои возражения против резолюции, принятой 

Советом Безопасности 21 апреля в отношении 
Кашмира, и указало на то, что если, несмотря 
на эти возражения, Совет постановит отправить 
на место Комиссию, учрежденную согласно этой · 
резолюции, то правительство Индии охотно будет 
совещаться с нею. Правительство Индии не в 
состоянии сойти с этой позиции. Иначе говоря, 
не может быть и речи о том, чтобы l{омиссия 
приступила к осуществлению резолюции о Каш­
мире до тех пор, пока не будет получен удовле­
творительный ответ на возражения, выдвинутые 

правительством Индии. Если Комиссия посетит 
Индию, то правительство желаJiо бы заранее 
ознакомиться с теми вопросами, которые Комис­
сия желает с ним обсудить. 

ДжавахарлаJI НЕРУ, 
премьер-министр и :министр 

иностранных· дел Индии» 

П. П. ПИЛЛАй, 
представитель Индии в Организации 

Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ 5/826 
Письмо представители временного пра­

вительства Израили на ими Генераль­
ного Секретари с препровождением 
каблограммы министра иностранных 
дел временного правительства Израиля 
[Подщ1шый техст 11а aniJtuйcxoм лзыке] 

7 июня 1948 года 
Имею честь препроводить длл сведения Со­

вета Безопасности текст соглашения, заключен-

; 

ного между Посредником Совета Безопасности и 
министром иностранных дел временного прави­

тельства Израиля • на заседании в Тель-Авиве 
3 июня и относящегося к толкованию_nостанов­
лений об иммиграции, содержащихся в резолю­
ции Совета Безопасности от 29 :мал. Это соrла­
Шfние основано на каблоrра:ммеj полученной 
мною 5 июня от r-на Шертока и препровожден­
ной Вам для Вашего сведения. Эта коблограмма 
гласит: 

«Временное правительство в настоящее 
время ратифицировало нижеследующие :меро­
приятия, относящиеся к контрол~: 

1. Мы заранее извещаем Посредника о 
времени прибытия каждого транспорта имми­
грантов и о дне и порте их погрузки. 

2. Наши представители будут оказывать 
содействие Посреднику в деле проверки судов в 
портах погрузки, если это окажется возможным, 

или же по прибытии их в порт назначения. 

3. Иммигранты, при которых будет. найдено 
оружие, будут сняты с судна до его отправления, 
а если они уже прибыли, не будут допущены к 
въезду. 

4. Прибыти~ лиц в течение ~ервой недели 
перемирия регулируется в соответствии с имею­

щимися в распоряжении Посредника средствами 
для наблюдения за перевозками. 

5. В течение перемирия лица призывного 
возраста будут содержаться в общежитиях, лаге­
рях и рабочих центрах, где за ними будет уста­
новлен соответствующий надзор для обеспечения 
того, чтобы они не были мобилизованы и не про­
ходили военной подготовки. 

6. Если запрещение эмиграции с Кипра 
будет отменено, то иммиграционная программа 
Израиля на период перемирия будет направле­
на главным образом на эвакуацию Кипра. 

7. В отношении транспортов из Европы 
временное правительство будет стре:миться к 
поддержанию нормального состава групп :в отно­

шении возраста». 

Министр иностранных дел временного прави­
тельства каблограммой, посланной из Тель-Авива 
6 июня 1948 года, известил меня о том, что 
пункты 1, 2, 3, 4, 6 п 7 вышеупомянутого согла­
шения яшшются услови.ями, которые были пред­
ложены самим Посредником и приняты времен­
ным nраюiтельством Израиля. Пункт 5 .является 
уступкой, предложепnо11 временным правитель­
ством Израиля Посредnику, чтобы помочь ему 
в деле надзора за деятельностью лиц призыв-

1юго возраста, прибывающих в Палестину в 
период перемири.я. 

Временное правительство Израиля, принимал 
nти условия, было nоодушеnлепо желанием ока­
зать Посреднику максимально возможное содей­
ствп.е в отношенш1 резолюции от 29 мая. Вре­
менному правптельству совершешю ясно, что !ЭТО 

соглашение предлагает удовлетворительный путь 
д.11я применения положений !ЭТОЙ резолюции со­
гласно .ее духу и букве. Это соглашение осно­
вано на ясно и определенно выраженной цели 
резолюции, а именно, что въезд в Палестину лиц 
призывного возраста не должен быть запрещен 
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или ограничен, но что :мобилизация и ваенная 
подготовка этих лиц по прибытии их, в Израиль' 
не будет иметь :места в течение периода пере­
мирия. 

4. В случае принятия этого решения, день 
и час обнародования вступления в силу пере­
мирия будет указан в МQем сообщении Ва:м об 
окончательном утверждении 9 июнл с тем, что­
бы такое обнародование было сделано одновре-Дальнейшие обсуждения этого, вопроса им:ели 

:место в Хайфе между Посредником Совета Без..: 
опасности и временным правительством Израиля 

и JI не премину сообщить о них. Совету Без-
опасности. · 

Обрей С. ЭБАН, 
заместитель представителя . вр еменноrо 

правительства Израиля 

ДОНУМЕНТ S/829 
Наблограмма Посредника Организации 
Объединенных Наций в Палестине на 
имя Генерального Секретаря 

[Подли1И1мй текст иа аи~лийском .лзыке] 

7 июня 1948 года 
Ниже следует текст :меморандума, посланно­

го 7 июня арабским государствам и временному 
правительству Израиля: 

«1. Честь имею сообщить Вам, что во ис- · 
полнение решения Совета Безопасности, приня­
того 2 июня на его 311-м заседании, уполномо­
чивающего Посредника установить дату вступ­
ления в силу перемирия в Палестине, и после 
продолжительных совещаний по этому вопросу 

<i представителями обеих сторон, а также при 
поддержке Комиссии по перемирию, я настоя­
щим официально уведомляю о дне и часе вступ­
ления в силу приказа о прекращении огня и 
перемирия в Палестине, как это предусмотрено 
в резолюции Совета Безопасности от 29 мая. 

2. День и час вступления в силу приказа 
о пре:кращении огня и перемирия, включал при­

менение надзора, предусмотренного резолюцией 

от 29 мая, назначается на шrтницу 11 июня 
1948 года, в 6 ч. утра по гринвичскому времени. 
Начиная с этого дня и часа должны прекратиться 
все военные действия в Палестине на период в 
четыре недели и все командиры на местах дол­

жны быть соответствующим образом об этом 
оповещены. 

3. Ввиду важности элемента времени и не­
обходимости своевременно уведомить об окон­
чательном подтверждении этого постановления 

каждую из заинтересованных сторон, я должен 

прос11Ть Вас сообщпть мне о принятии или не­
принятии Вами втоrо дня и часа с тем, чтобы 
.я получил это сообщение пе позже среды 9 июня 

мен~о всеми заинтересованными сторонами. · 
5. Это решение было принято на основании . 

следующих соображений: · 
1) Явной целью перемирил, предусмотрен­

ной в резолюции Совета Безопасности от 29 мая, 
является достигнуть прекращения враждебных· 

действий без ущерба правам,, притязаниям и , 
позиции как евреев, так и арабов, и· обеспечить, 
чтобы ни одна из сторон не была поставлена в 
выгодное в военном отношении положение в ре­

зультате проведения перемирил; 

2) Председатель Совета Безопасности из­
вестил меня о. том, что все заинтересованные , 
стороны безоговорочно приняли резолюцию от _ 
29 мал. и что Посреднику надлежит установить 
день прекращения огня, по совещании с обеими 

сторонами и Комиссией по заключению переми-
рия, в возможно короткий срок; 

3) л, разумеется, отдаю себе отчет в том, 
что каждая из сторон, принимал эту· резолюцию, 

сообщила Совету Безопасности о некоторых 
«предположениях и пояснениях» в связи с не­

которыми положениями резолюции, и что в ре­

зультате выяснились разногласия относительно 
значения отдельных выражений, особенно выра­
жений, относящих<iл к «боевым частям» и «ли­
цам призывного возраста»; 

4) во время дружественных совещаний с 
представителями заинтересованных· сторон 3, 4, 
5 и 6 июня я употребил всб усилия к тому, что­
бы примирить эти различные толкования и в 
результате этих совещаний, пояснений и толко­

ваний, сделанных мне ·каждой из сторон, я 
твердо убежден в том, что все остающиеся раз­
ногласия в общем недостаточно серьезны, чтобы 
оправдать дальнейшую задержку начала пере­

мирил. 

6. Как я тщательно объяснил каждой из 
сторон, моим твердым намерением является при­

менить условия перемирил и контроля· так, что:.. 
бы обеспечить, чтобы ни одна из сторон не была 
поставлена в выгодное в военном отношении · 
положение в результате проведения перемирия. 

С втой целью я дал некоторые разъяснения по 
поводу резолюции и известных решений, касаю­

щихся ее осуществления, и исчерпывающе по­

яснил их представителям обеих сторон. · :Мои 
соображения можно резюмировать следующим 
образом: 

1) Никакие боевые части, включая лиц, 
признанных состоящими в организованных во­

енных единицах, а также никто из лиц, нося.­

щих оружие, не будут допущены ни в одно из 
арабских государств и ни в какую часть Пале­
стины. 

2) В отношении лиц призывного возраста 
в течение периода перемири.я llо<iредник будет 
решать по собственному усмотрению, есть ли 
среди иммигрантов лица призывного возраста 

в поддень по rрпнвn:чскому 'времени. Если это 
решение будет прпнлто всеми сторонами, то 

окончательное подтверждение будет послано 
мною Вам не позже среды 9 июня в 6 ч. вечера 
по rрnнвпчскому времени, с тем чтобы Вы по­
лучилп его в тот же день. Если бы решение было 
отклонено илп принято только условно тofi или 

другой из сторон, то я пе буду предпринимать 
ншшкnх дальнейших совещаний по этому во­
просу, по незамедлительно представлю доклад 

Совету Безопасности для вынесения такого ре­
шения, какое он найдет нужным. Я, разумеется, 
ис~.ренпе надеюсь, что это решение будет при­
нято безоговорочно. 

в таком числе, чтобы, в случае если они будут , ·. 
допущены в страну, дать одной из сторон пре-
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имущество, в военном отношении. Посредник 'в 
таком случае не допустит их въезда :в страну. 

. Если лица призывного :возраста будут допус- . 
катьсл в числе, ограниченном надлежащим при­

менением упомянутого выше принципа, они 
будут содержаться в лагерях в течение периода 
перемирил под надзором, наблюдателей Посред­
ника и не будут :мобилизованы и призваны в 
состав вооруженных сил и не будут проходить 
военную или полувоенную подготовку :в течение 

втоrо периода. 

3) · Посредник в возможно полной :мере бу­
дет осуществлять контроль над иммиграцией в 
портах · погрузки и выгрузки, назначая наблю­
дателей Организации Объединенных Наций на 
все суда, перевозящие иммигрантов, с каковой 
целью его будут извещать заблаговременно о 
порте погрузки каждого судна, перевозящего 

иммигрантов. 

4) • В течение первой недели по заключении 
перемирия Посредник по собственному ус:мотре- · 
нию будет реrулироват~ въезд в страну всех 

иммигрантов, независимо от возраста или пола, 

ввиду того что требуется известное врем.я для 
установления контроля, необходимого для вф­
фективноrо проведения в жизнь втой резолюции. 

5) Перевозка войск и военного :материала 
из одной заинтересованной стороны в другую, 
или ближе к rраница:м Палестины и к театрам 
военных действий в Палестине в период пере­
мирил запрещена. 

6) Все фронты и боевые линии останутся 
стабилизованными в течение периода переми­
рил и не будет никакого увеличения военных 
сил, находящихся на фронте и на линиях огня, 
и военных :материалов. Обычная замена личного 
состава производиться :может. 

7) Военные :материалы не будут ввозиться 
в страну или на территорию какой-либо из за­
интересованных сторон. 

8) Помощь населению обеих сторон в го­
родских районах, сильно пострадавших от кон­

фликта, как например, в Иерусалиме и Лффе, 
будет оказываться Комитетом l\Iеждународноrо 
Красного Креста так, чтобы гарантировать, что 
запасы необходимых предметов снабжения не 
оказались в конце периода перемирия значи­

тельно больше или значительно меньше, чем они 
были до того. · 

9) Все действия военного характера как на 
суше, так и па море и в воздухе запрещены во 

вре:мя перемирия. 

7. Я вполне признаю, что как эффектив­
ность перемирил, так и его справедливое прове­

дение в большой степени зависят от способа, ка­
ким оно будет контролироваться и проводиться. 
Подробный план проведения перемирия нахо­
дится сейчас в стадии подготовки и будет осуще­
ствляться, когда начнется перемирие. Я не сом­
неваюсь в том, что возникнут многие вопросы в 

св.язи с деталями наблюдения за проведением 
перемирия. Совещания по таким детальным во­
просам :могут быть налажены, когда перемирие 
вступит в силу. 

8. Я глубоко ценю дух сотрудничества, про­
.явленный обеими сторонами в течение сложных 

переговоров о перемирии. Я уверен, что в этом:· 
же духе будет проводиться работа по достиже­
нию . перемири.я:. и что более обширная работа 
посредничества будет выполняться конструктив­
но в атмосфере мира в Палестине». 

БЕРНАДОТГ. 

ДОКУМЕНТ S/832 
Письмо председателя Военно-штабного 
комитета на имя Генерального Секре­
таря 

[Лод.r,иооый те1ест иа фраицузс1'ом лзъt1'е] 

4 июня 1948 года 

3 июня 1948 r. Военно-штабной комитет сче.11 
необходимым :выяснить по возможности скорее, 
будет ли Военно-штабной комитет сопровождать 
Совет Безопасности в Париж, где состоятся за­
седания Совета в течение следующией сессии 
Генеральной Ассамблеи. 
Имею честь просить Вас сообщить мне поже­

лания Совета Безопасности по втому вопросу. 

п. виnотr, 
генерал-лейтенант французской армии, 
председатель Военно-штабного комитета 

ДОКУМЕНТ S/833 
Сообщение, полученное от правитель­

ства Египта от имени Египта, Саудов­
ской Аравии, Ливана и .Сирии в ответ 
на пред1'ожения Посредника Органи­
зации Объединенных Наций о прекра­
щении огня и проведении перемирия 

[Под.r,иооый me1'cm иа аимийс1'ом ЛЗъt1'е} 

Каир, 9 июня 1948 r. 
Настоящим подтверждаю получение Вашего 

меморандума от 7 июня, содержащего оконча­
тельные предложения относительно осуществле­

ния резолюции Совета Безопасности от 29 мая 
1948 r., касающейся прекращения• огня в Па­
лестине на четырехнедельный срок. 

От имени правительств Египта, Саудовской 
Аравии, Ливана и Сирии имею честь уведомить 
Вас, что :мы согласились на упомянутое предло­
жение, чтобы доказать наше искреннее желание 
сотрудничать с Организацией Объединенных 
Наций в деле достижения мирного и справедли­
вого решения проблемы Палестины. 

Представляемые мною правительства согла­
шаются, чтобы упомянутый выше четырехпе­
де.льпый срок начался в пятницу 11 июн.я 
1948 r. в 6 часов утра по гринвичскому вре11Iепи. 
Я хотел бы указать на то, что арабские госу­

дарства относятся с полным доверием х Bamcfi 
решимости справедливо провести в жизнь резо­

люцию Совета Безопасности. 
:м. Ф. нон:РАШИ, 

председатель совета министров 11 

премьер-министр Египта 

Примеча11ие ГенерfЫьЖ>~о Се1'ретаря. По­
добные ответы: были получены Посредником от 
правительств Ирака, Транспордании и Йемена . 



Ответ временного правительства Израиля, 
полученный Посредником, содержится в пунк­
тах 1-10 включительно документа S/834. 

ДОНУМ,ЕНТ S/834 
Письмо заместителя представителя вре­
менного правительства Израиля на 
Иl\1Я Генерального Секретаря с прило­
жением ответа временного правитель­
ства · Израиля . на предложение По­
средника Организации Объединенных 
Наций о прекращении огня и прове­
дении перемирия 

l П од.llUН/Н,'ЫU me1r,,:rn иа Шlf/t.llUЙC'ICOM ЯЗ'Ьt'IСе J 

10 июня 1948 года 

Имею честь сообщить Вам, для сведения Со­
вета Безопасности, замечания, приведенные . 
Mome Шерто:ком, :министром иностранных дел 
Израиля, в его сообщении Посреднику Органи­
зации Объединенных Наций графу Фольке Бер­
падотту о принятии им предложения Посредника 
о прекращении огня и проведении пере:r.шрия. 

Текст этих замечаний я получил от министра 
иностранных дел Израиля каблограммой; оп 
гласит: 

«1. Временное правительство Израиля тща­
тельно рассмотрело сообщения, адресованные 
Вами 8 июня 1948 г. нижеподписавшемуся, в 
которых указываются день и час вступления в 

силу предполагаемого прекращения огня и пе­

ремирия и излагается толкование резолюции и 

решений, принятых Вами в связи с применением 
этой резолюции. 

2. Временное правительство Израиля уве­
домляет Вас, что оно решило принять предло­
жение о прекращении огня и проведении пере­

мирия и что оно готово, если и друга.я сторона 

также принимает это предложение, отдать при­

каз о прекращении огня и всех военных дей­

ствий на четырехпедельпый срок, начиная с 
пятницы 11 июня 1948 r. в 6 часов утра по 
гринвичскому времени, что соответствует 10 ча­
сам утра в Израиле. 

3. Хотя временное правительство Израиля 
не ставит никаких условий в связи с этим реше­

нием, оно все же считает необходимым сделать 
некоторые замечания, которые изложены в ни­

жеследующих пунктах. В связи с этим мы хотим 
подчеркнуть, что прошло сорок восемь часов 

:между Вашей последней встречей с нижеподпи­
савшимся в Хайфе п получением Вашего сооб­
щения, па которое мы теперь отвечаем. 1\Iы мо­
жем только предположить, что в течение втоrо 

времени представители Арабской лиги или пра­
:вптеnств, входящих в ее состав, имели случай 
продолжить совещания с Вами непосредственно 
п словесно разъяснить некоторые пункты этого 

:вопроса, n то время как мы не имели этой :воз­
можности в виду того, что Вы находились в 
Каире. 

4. Временное правительство Израиля под­
держивает точку зрения, изложенную в моем 
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сообщении Вам от 7 июня от~iосительво ограни­
чений, которые Вы намерены ввести в отноше­
нии въезда в Израиль еврейских иммигрантов 
призывного возраста в течение периода пере­

мирия. Правительство Израиля сожалеет о том, 
что оно пе может согласиться с тем, что полити­

ка, которую Вы предлагаете проводить в этом 
отношении, согласуется с резолюцией Совета 

Безопасности от 29 мая, тait как эта резолюция 
не включает других ограничений иммиграции 

лиц призывного возраста кроме того, что они не. 

должны быть :мобилизованы или получать воен­
ную подrотовку :в период перемирия, каковое 

ограничение временное правительство Израиля 

приняло с самого начала. В результате совеща­
ния между нижеподписавшимися и Вами :в Хай­

фе 3 июня, а также Вашего устного сообщения, 
переданного через r-на Ридмана 4 июня, вре­
менное правительство Израиля считало себя 
вправе предполаrать, что Вы согласились, что 
никакого численного ограничения въезда и:м:м:и-, 

rрантов этой категории не б.удет установлено, и 
что Вы сочли достаточпыl'tm те мероприятия, 
которые мы согласились па этом совещании 

установить и которые затем были еще раз упо­
мянуты в сообщении, :касающемся контроля над 
этими иммигрантами по прибытии их в Израиль 
:в течение периода перемирия. Большая часть 
этих мероприятий па самом деле была предло­
жена Вами и принята нижеподписавшимися. 
Временное правительство Израиля рассматри­
вает Ваше настоящее толкование как уклонение 
от смысла текста резолюции и от соглашения 

от 3 и 4 июня и выражает надежду, что Вьr 
сочтете целесообразным устранить, поскоJiь:ку 
возможно, это несоответствие. 

5. Что касается пункта· 6 ( 4) Вашего сооб­
щения, я должен отметить, что резолюции Сове- ·. 
та Безопасности не предусмотрела мероприя­
тий, предупреждающих или задерживающих 

:въезд в Израиль еврейских иммигрантов, неза­

висимо от их возраста или пола. Хотя временное 
правительство Израиля готово в полной :мере 
сотрудничать с Посредником в целях облегче­
ния его задачи надзора и контроля, оно сочтет 

всякую попытку вмешательства в нормальный 
въезд еврейской иммиграции. в Израиль ничем 
не оправдываемой. · · 

6. По поводу пункта 6(8), временное пра­
вительство· Израиля полагает, что положение, 
касающееся формы помощи, не относится к ча­
стям Иерусалима, находящимся в руках евреев, 
в том смысле, что свободный доступ :в эти части 
города и свободный выход из них,· равно как и 
доставка в них продовольствия, могли быть 
обеспечены действиями еврейских войск в мо­
мент вступления :в силу приказа о прекращении 

огня и перемирия. 

7. В отношении пункта 6(9), :временное 
правительство Израиля считает, что попытка 
любого арабского правительства установить· тор­
говую блокаду Израиля путем конфискации или 
задержания грузов, содержащих нормальные 

предметы снабжения для Израиля, будет рас­
сматриваться как враждебное действие и должно 
быть запрещено. 
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8. Временное , правительство Израиля с 
удовлетворением отмечает переданное Вами вче­
ра через-r-на Ридмапа заявление о том, что Вы 
считаете правильным сообщенное мною' Вам 
7 июня утверждение, согласно которому было , 
бы несправедливо установить строгий контроль 
движения' еврейской иммиграции в начальной 
фазе перемирия, оставляя в то же время без 
проверки возможные· передвижения войск и во­
енных материалов из одной арабской страны в 
другую или в Палестину. Временное правитель­
ство Израиля · приветствует Ваше заверение о 
том, что Вы соответственно измените Вашу ли-
нию поведения. · 

, 9. Если другая сторона пе согласится па 
перемирие и весь водрос будет вновь передан 
Совету Безопасности, временное правительство 

Израиля оставляет за собой право вернуться к 
своей первоначальной позиции в отношении 

толкования положений резолюции от 29 мая, не 
считая себя связанным никакими уступками, 
вытекающими из согласия его в настоящее вре­

мя па предложение о прекращении огня и про­

ведении перемирия. 

10. Временное правительство Израиля ис­
кренне надеется на то, что если прекращение 

огня и перемирие будут осуществлены, Вы най­
дете возможным принять такие :меры, которые 

обеспечат обеим сторонам равную возможность 
связи с Вами и доступа к Вам». 
Могу я просить Вас сообщить членам Совета 

Безопасности при первой возможности содержа­
ние настоящего письма. 

Обрей С. ЭБАН, 
заместитель представителя 

временного правительства Израиля 

ДОКУМЕНТ S/838 
Сообщения, полученные от правительств 

Йемена, Ирана и Трансиордании в 
ответ на предложения Посредника 
Организации Объединенных Наций о 
прекращении огня и проведении пере­

мирия 

[Под.~и1mъtй текст иа ani.iuйcxoJt и 
фраии,узском лзъ~хах] 

Каир, 9 июня 1948 года 

Честь имею подтвердить получение Вашего 
меморандума от 7 июня 1948 года, содержащего 
Ваши предложения об осуществлении резолюции 
Совета Безопасности от 29 мая 1948 года, пред­
ус:матривающеlt прекращение огня в Палестине 
па четырехпедельный срок. 
В ответ я спешу уведомить Вас, что мое пра­

вительство согласно с втими предложениями, 

искрение стремясь содействовать, вместе с Ор­
ганпзац11ей Объединенных Наций, достижению 
справедливого и мирного разрешения проблемы 
Палестины. :Мое правительство согласно также 
па то, чтобы упомянутый выше четырехнедель­
ный срок начался в шrrющу 11 июня 1948 года 
в 6 часов утра по гринвичскому времени. . 
Я пользуюсь случаем подчеркнуть то, что 

принятие моим правительством упомsшутых 

·' \ 

выше µредложений основывается прежде всего 
на его полной уверенности в том, что вы осуще­
ствите ре,золюцию Совета Безопасности в духе 
беспристрастности . и спрамдливости. 
Л хочу добавить, что правительство• Йемена 

µредоставляет правительству Егип~а все полно­
мочия для рассмотрения от его имени всех :во­

просов, касающихся деталей, которые могут 

во:шикнуть во время проведения в жизнь этих 

предложений, и резолюции Совета Безопасности. 

Принц Сейф аль ИCJIMI ABДYJIJIA, 
представитель . Йемена 

* * * 
Каир, 9 июня 1948 года 

Подтверждаю получение Вашего меморанду­
ма от 7 июня, содержащего . окончательные 
предложения относительно осуществления резо­

люции Совета Безопасности от 29 мая 1948 r., 
: предусматрющющей прекращение огня в Пале­
стине на четырехнедельный срок. 
Имею честь сообщить Вам от имени прави­

тельства Ирака, что я согласен с упомянутыми 

предложениями для того, чтобы доказать наше 
искреннее желание сотрудничать с Организаци­
ей Объединенных Наций в деле достижения 
:мирного и справедливого решения проблемы: 
Палестины. 

Представляемое мною правительство согласно 
с предложением, чтобы упомянутый выше срок 
в четыре недели начался в пятницу 11 июня 
1948 года в 6 часов утра п.о гринвичскому вре­
мени. 

Я хочу подчеркнуть, что арабские государства 
вполне уверены в Вашей решимости справедли­
во осуществить резолюцию Совета Безопасности. 

Ахмед аль Р АВИ, 
генеральный директор министерства 

иностранных дел Ирака 

* * * 
Еаир, 9 июня 1948 года 

Честь имею подтвердить получение Вашего 
письма от 7 июня 1948 года, содержащего Ваше 
предложение о прекращении огня и о начале 

четырехнедельного перемирия. От имени Хашп­
митскоrо Королевства Трансиорданип, желая 
выразить наше искреннее желание сотрудничать 

с Организацией Объединенных Наций и в целях 
изыскания мирного и справедливого разреше­

ния проблемы Палестины, я соглашаюсь на все 
Ваши предложения, а также и на то, чтобы при­
каз о прекращении огня вступил в силу в 6 ча­
сов утра по гринвичскому времени в пятницу 

11 июня 1948 года. В то же время я хочу 
упомянуть, что причиной, в силу которой мое 

правительство и остальные арабские государ­
ства согласились па Ваше предложение, являет­
ся уверенность в Вашей реmю,юстп и добром 
намерении справедливо II беспристрастно осу­
ществить резолюцию Совета Безопасности. 

Б. ТАУКАПЕ, 
полномочный посланник Хашимптского 
Королевства Трансиордаюш в Египте 

Примечание Генера.~мw~о Сехретарл. Тексты 
других сообщепиll приведены в документе S/833. 
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ДОКУМЕНТ S/839 
Каблограмма Посредника Организации 
Объединенных Наций на имя Гене­
рального Секретаря 

[Подли111шый техет иа аи~;,ийсхом лзъtхе}. 

15 июня 1948. года 
. ' 

Следует сообщение Посредника Организации 
Объединенных Наций Председателю Совета Без­
опасности. 

По моему мнению., в течение первых несколь-. 
ких дней условия перемирия соблюдались удов­
леrnорительно, если принять во внимание раз­

личные обстоятельства, включая затруднения, 
встречавшиеся в отношении связи и своевре­

менного прибытия наблюдателей на стратеги­
ческие пункты и на отдельные фронты. Я пред­
видел неизбежность досадных инцидентов, осо­
бенно в течение первых дней перемирия. На 
самом деле инцидентов было :меньше, чем я 
ожидал. В некоторых случаях начальники на 
местах были слишком заинтересованы в том, 
чтобы закрепить за собой успехи, достигнутые 
незадолго до начала перемирия, или вернуть 

потерянные ими стратегические пункты. Я лично 
посетил наиболее трудный сектор . Иерусалима 
в субботу 12 июня и нашел, что там все было 
спокойно и не наблюдалось особенной напря­
женности,· несмотря па то, что линии фронта в 
некоторых местах были слишком близки одна 
от другой для того, чтобы считать положение 
безопасным. В секторе Иерусалима в настоящее 
время ведутся переговоры в целях разрешения 

этого вопроса. Из Иерусалима я направился в 
Дамаск и Тель-Авив для обсуждения инциден­
тов, имевших место вдоль Сирийского и Ливан­
ского фронтов и являющихся наиболее серьез­
ными из всех сообщенных. Последние донесения 
сообщают о тои, что ни на одном из фронтов не 
происходит боев. . 

l\Iною получены следующие донесения об ин­
цидентах, имевших :место после начала переми­

рия, и о принятых в связи с этим мерах. В тех 
случаях когда на :месте не было военных наблю­
дателей, вследствие того, что они не смогли 

прибыть туда в назначенное вре:мя, я с большим 
успехом пользовался услугами членов Секрета­
риата. 

ИJ1rевшие место инциденты и принятые меры: 

1. Первое сообщение поступило от Глабб­
пашп 11 июня об уби:ltстве в Шейхжарахе од­
ного арабского легионера еврейскими спайnера­
:ми. Донесение моих иерусалимских наблюдате­
J1ей и мои личные расследования на месте ука­

зывают па то, что это был несчастный, но оди­
ночный случай, произошедший при смягчающих 
вину обстоятельствах; 

2. 11 и 12 июня поступили жалобы от прави­
тельсmа Сирии о том, что в эти дни еврейские 
воttска обстреливали позиции сирийских войск у 
Миm:мар Хей, Ярден и Дардарра у последнего 
пункта, подвергнув бомбежке с воздуха мост 
через Иордан. Шерток 13 июня утверждал то 
же относительно этого же участка фронта, по с 
еврейской его стороны. К моменту прибытия па 

фронт моего наблюдателя, шведского полковника 
'Делава - 12 июня - обстрел был прекращен. 
Обе стороны согласны с т.е:м, что сирийское на­
ступление началось за несколько часов до на­

чала перемирия и имело некоторый успех. Си­

рийцы утверждают, что они прекратили обстрел 
за полчаса до начала перемирия. Евреи утвер­

ждают, что наступление продолжалось. Из одного 
достоверного военного источника сообщали, что · 
евреи обстреливали сирийские.войска из мино­
метов 11 июня после вступления в· силу пере­
мирия и что сирийцы на этот обстрел не отве­
чали. Невозможно было установить, чьи само­
леты бросали бомбы после заключения переми­
рия, так как бомбежка происходила . после на- • 
ступления темноты. Я лично обсуждал эти инци­
денты с высшими властями в' Дамаске и в Тель­
Авиве и получил заверения обеих сторон, что 
условия перемирия будут ими. соблюдаться. 

,3, Жалоба ливанского правительства относи­
тельно нападений еврейских войск на Чаджару, 
Квадае и Малике после полуночи 13 июня. Один 
из членов Секретариата посетил эти местности 
13 июня и· заявил, что там в настоящее время 
царит спокойствие. 

Возможно, что имели место другие инциденты, 
улаженные моими наблюдателями на месте, . о 
которых я еще не имею полных сведений. Не­
сколько жалоб из Т{)ль-Авива, з~явленных :r.1е­
стны:м представителям, были 'расс:r.ттрены ·· _в 
Хайфе и в Тель-Авиве. 

Фольке БЕРНАДОтr 
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ПИСЬМО КОМИТЕТА ДОБРЫХ УСЛУГ ПО 
ИНДОНЕЗИЙСКОМУ ВОПРОСУ НА И:МЯ 
ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 
С ПРЕПРОВОЖДЕНИЕМ ДОКЛАДА О ФЕ­
ДЕРАЛЬНОЙ КОНФЕРЕIЩИИ 

Сэр, 

Hotel des Indes 
Батавия, 

4 июня 1948 r. 

Имеем честь препроводить при сем доклад, 
составленный па основании письма, поступив­

шего от делегации Индонезийской Республики,_ 
по вопросу о Федеральной конференции, от­
крывшейся в Бандупrе па острове Ява 27 мая 
1948 r. ( см. приложение 1), равно как и ком­
ментарии делегации Королевства Нидерландов 
и Комитета добрых услуг. 

Е. КРИТЧЛИ (Австралия) 
Т. ГЕРРЕМАНС (Бельгия) 

К. дю ВУ А ( Соединенные Штаты 
Америки) 

ДОКЛАД СОВЕТУ БЕЗОПАСНОСТИ ОТНОСИ­
ТЕЛЬНО ФЕДЕРАЛЬНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ, 
ОТRРЫВШЕйСЯ В ВАНДУНГЕ 27 МАЯ 
1948 ГОДА 

1. Комитет добрых услуг получил от делега­
ции Индонезийской Республики письмо от 23 мая 
(приложение 1), в котором говорится, что пра­
вительство Индонезийской Республики в соот­
ветствии с резолюцией Совета от 28 февраля 
1948 r. предложило представить доклад отно­
ситеJIЬно Федеральной конференции, имеющей 
состояться по почину нидерландского прави­

тельства в Вандунrе 27 мая 1948 r., непосред­
ственно Совету Безопасности. Делегация Индо­
незийской Республики предложила Комитету 
представить, в возможно кратчайший срок, свои 
комментарии к докладу, а также ускорить пред­

ставление замечаний со стороны делегации Ко­
ролевства Нидерландов в соответствии с проце­
дурой, ранее утвержденной, с одобрения Коми­
тета добрых услуг, участниками Руководящего 
комитета Конференции, представлявшими деле­
гации от правительств Itоролевства Нидерлан­
дов и Индонезийской Республики. 

2. В письме делегации Республики также 
указывалось на то, что представителю респуб­
.:шканского правительства в Совете Безопасно­
сти было предписано просить обсуждения этого 
вопроса па одном из предстоящих заседаний, 

посвященных ппдопезпйскому вопросу, 11ли про­
сить созвать специальное заседание. 

44 

. 31 После неофициального обмена :мнениями 
между· заинтересованными сторонами и Коми­

тетом добрых услуг, письмо делегации Респуб­
лики было, обсуждено на 24-:м; заседании Руко­

. водящего комитета 31 мая. На вто:м заседании 
обе делегации изложили свои взгляды по поводу 
Федеральной конференции следующим образом: 
, Д-р Кете (делегация Нидерландов) отметил, 
что письмо или про'])ест Индоцезийской Респуб-
лики было написано 23 мая. Вандунгская кон­
ференция открылась 27 мая и д-р ван Моок, 
помощник генерал-губернатора, сделал по втому 
случаю пространное заявление относительно ха­

рактера и целей Конференции. Д-р Кете привел 
следующую выдержку из речи д-ра ван Моока, 

считая ее имеющей непосредственное отноше­
ние к дискуссии. «Здесь :может быть уместно 
заявить, что разногласия, разделяющие нас с 

Республикой могли бы оказаться маловажными, , 
если бы обе стороны, а в особенности Республи­
ка, питали доверие друг к другу и не подвергали 

бы всякий раз сомнению вопросы, по которым 
было достигнуто принципиальное соглашение». 
Д-р Кете заявил, что нидерландская делегация 
считает Вапдупгскую конференцию лишь кон­
сультативной, что явствует из ее структуры и 

текста приглашений, разосланных участникам 

некоторое врем.я тому назад. Он настаивал, что 
некоторые утверждения, содержащиеся в про­

тесте Индонезийской Республики, не основыва­
ются па фактах и объясняются тем отсутствием 
доверия, о котором упомянул помощник гене­

рал-губернатора. Оп утверждал, что нидерланд­
ское правительство должно оставить за собой 
право консультироваться по вопросу о будущ­
ности Индонезии с кем бы оно ни сочло необхо­
димым, хот.я оп и пе хочет этим сказать, что 

оно примет решительвые меры или окончатель­

ные решения. Конституция обеспечивает любо­
му нидерландскому подданному право обраще­
ния с петициями R надлежащим властям по 

любому вопросу, па который этот гражданин 
желает обратить внимание. Вапдупrская конфе­
ренция, поэтому, сможет делать рекомендации, 

но эти рекомендации пе будут иметь обязатель­
ной силы. Они будут лишь приняты во внимание 
с учетом Репвильских принципов. Оп закончил, 
заявив, что по мнению его делегации пи струк­

тура, пи самый созыв Бапдунrской конферен­
ции не противоречат ни духу, пи букве принци­
пов Репвиля. Оп глубоко сожалеет, что един­
ственные аргументы, выдвинутые делегацией 
Республики в подкрепление своих утверждений, 
были, поскольку оп может судить, догадками, 
осповаппы:мп па впечатлениях, а пе па фактах. 

Д-р Рем (делегация Республики) заявил, что 
оп не может согласиться с утверждением 

д-ра Кетса, что действия делегации Республшш 
основаны на отсутствии доверия. Его сторона 
всегда стремилась действовать открыто; но, еслп 

в настоящем случае делегация Республики соч­
ла правильным воспользоваться предоставлен­

ным ей правом непосредственных сношений с 
Советом Безопасности, вто объясняется дей­
ствиями и заявлениями правительства Нидер­
Jiандов. Даже если исходить из утверждения 
д-ра Кетса, что нидерландское правительство 



имеет право консультироваться с кем сочтет 

необходимым, такая консультация не должна 
была, no ero :мнению, вылиться во внушитель­
ную и требующую большой подготовки конфе­
ренцию с обширной программой. По ,его мнению, 
замечания д-ра ван J.\,Iooкa, что они не могут 

согласиться на дальнейшую задержку из-за Ин­

донезийской Республики, ясно показывает, что 
Бандунгсхая конференция имеет целью далеко 
не одни консультации, и что на самом деле она 

создает . большую угрозу той работе, которую 
стороны предприняли при содействии Комите-
та добрых услуг. , 
В конце этого заседания было решено, чтобы 

делегация Республики представила свой доклад, 
как было намечено, и чтобы комментарии :Коми­
тета добрых услуг и нидерландской делегации 
были препровождены одновременно. 

4. Комментарии делегации Нидерландов по 
поводу доклада делегации Республики приведе­
ны в приложении II к настотцему докладу. 

5. Независимо от . шагов, предпринятых де­
легацией Республики, и до получения ее пись­
ма, :Комитет добрых услуг отправил сторонам 
23 мая письмо, в котором указывалось, что для 
того чтобы быть в курсе событий, имеющих 
отношение к его работе, Комитет считает полез­
ным получение информации о Федеральной кон­
ференции и, в особенности, ответов на следую­
щие вопросы: 

1) От кого исходила инициатива по созыву 
Конференции. 

2) Причины созыва Конференции. 
3) Требование о созыве :Конференции со 

стороны правительственных или других кругов; 

в какой мере и форме оно выражалось. 

4) Состав :Конференции, в частности, данные 
о делегатах (подробности личного характера, 
как например, политические связи и занимае­

мые за последнее время должности), являются 
ли делегаты подлинными представителями, и в 

положительном случае какие штаты, территории 

пли группы населения они представляют, а так­

же :метод избрания делегатов. 

5) l\Iожет ли быть подтверждена правиль­
ность списка тринадцати приглашенных, по­

вестки дня и других сведений, данных в сооб­
щении телеграфного агентства Анета от 12 мая. 

6) Ожидаемые от :Конференции результаты. 

7) Решения или реко:rrrепдации, которые I{оп­
ферепция будет уполномочена принимать, сели 
таковые будут приняты 11.1111 сделаны, процедура, 
согласно которой будут приниматься такие ре­
шения или делаться такие реко:мендацпп, ука­

зание лиц или организаций ( от имени которых 
опп могут быт сделаны и для 1юго они будут 
обязательными). 

8) В какой степени Нонференцпя может прп­
ппмать решения пли делать рекомендации ( если 
опа вообще на это уполномочена) по вопросам, 
которые являются в настоящее время предметом 

переговоров :между правительствами Королевства 
Нидерландов и Индонезийской Республики. 
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9) Оппозици~, если таковая •Имеется, против 
посыви делегатов на Конференцию; помимо 
оппозиции, существующей на территории, кон-
тролируемой Республикой. · . -

6. Ответ · нидерландской делегации на письмо 
Комитета воспроизведен в качестве приложе­
ния III, а ответ делегации Республики - в 
качестве приложения IY. 

7. Комитет добрых услуг разъяснил свою по­
зицию в следующем заявлении, оглашенном для 
внесения в протокол на 23-м заседании Руково­
дтцеrо комитета, состоявшемся 28 :мая: 

, Подняв некоторые вопросы в связи с Феде­
ральной конференцией в Бандунге, Комитет ,доб­
рых услуг полагал, что ero интересы, в данном 
случае, двоякого рода. 

Во-первых, Комитету было предписано Сове­
том Безопасности предоставлять через короткие 

, промежутки времени сообщения о политических 
событиях в Западной Яве и па Мадуре. По­
скольку главы штатов Мадуры и Пасундан были 
приглашены участвовать на Конференции, :Ко­
митет полагал, что если Федеральная конфе­
ренция уполномочена .принимать решения или 

делать рекомендации, которые могут иметь по­

литическое значение для Мадуры или Западной 

Явы, ему останется лишь принять работу Кон­
ференции к сведению и сообщить о ней Совету 
Безопасности. 

Во-вторых, Комитет принял во внимание ста­
тью 3 Соглашения· о перемирии, в которой гово­
рится, что установление демилитаризированных 

· зон не наносит никоим образом ущерба правам, 
претензиям или позиции сторон по смыслу ре­

золюций Совета Б'езопасности от 1, 25 и 26 ав­
густа и от 1 ноября 1947 г., а равно по смыслу 
шестого из двенадцати принципов, который 
предусматривает свободные. выборы для реше­
ния самим населением вопроса о политической 
связи с Соединенными Штатами Индонезии и, 1 

наконец, по смыслу четвертого из шести допол­

нительных принципов, который устанавливает 
процедуру по определению границ отдельных 

штатов на Яве, Мадуре и Суматре. В втих · прин­
ципах, по мнению Комитета, подразумеваете.я, 
что в настоящий момент не может быть известно, 
какие штаты, в дополнение к Республике, буд1т 
созданы на Яве, Мадуре и Суматре и будут ли 
вообще созданы такие штаты. Имея в виду, в 
особенности, первый из двенадцати политиче­
ских принципов, предусматривающих продолже­
ние содействия со стороны :Комитета добрщх 
услуг при разработке и подписании соглашения 
об урегулировании политических споров на 

островах Ява, l\Iaдypa и Суматра, Комитет счи­
тал, что неизбежно возникнут вопросы об его ' 
собственной позиции, если обнаружится, что и 
представители других, образованных временно 
па этих территориях, туземных государ.ств, . по­
мимо Республики, смогут принимать решения 
или рекомендации относительно структуры Фе­
дерации, в которой, быть может, сами они не 
будут участвовать. 

Однако, если Комитет правидно понимает 
письмо нидерландской делегации от 26 мая 
1948 r., а именно, что Федеральная копферен.;. 
ция в Бандупrе является лишь консультативной 
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по своему характеру и не имеет полномочий, 
принимать решения или делать рекомендации 

по вопросам, являющимся в настоящее время 

предметом обсуждения между делегациями~ пра­
, вительств, Королевства Нидерландов и Индоне­
зийской Республики, то , Комитет , готов согла­
ситься, что вышеприведенные соображения· не 
требуют обсуждения их Конференцией, под его 
руководством. 

Однако, делегация Индонезийской Республи­
ки в письме от 23 мая 1948 года, полученном 
вечером 27 :мая, указала, что она намерена 
представить Совету Безопасности доклад о Фе.:. 
деральной конференции в Бандунге, и одновре­
менно препроводила Комитету копию письма на 
имя Председателя Совета Безопасности, в 1tо­
тором приводятся некоторые заявления властей 
Нидерландской Индии, создающие впечатление, 
противоположное тому, которое остается от пись­

ма нидерландской делегации от 26 мая 1948 r: 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Письмо республикансно~ делегации на имя пред­
седателя Иомитета добрых услуг 

Джакарта, 23 :мая 1948 r. 
Открывающаяся по почину правительства .Ни­

дерландской Индии 27 мая 1948 r. в городе 
Бандунге конференция является поводом для 
вручения правительством Индонезийской Рес­
публики доклада пепосредстnенно Совету Без­
опасности в соответствии с резолюцией от 
28 февраля 1948 r. и тем порядком, который 
был одобрен обеими сторонами. , 
· Соображения, вызвавшие это, изложены в 

письме на имя Совета Безопасности, копия ко­
торого при сем прилагается. 

Ввиду исключительно срочного характера 
этого письма, мы будем весьма признательны, 
если заключения по нему будут даны Комитетом 
добрых услуг по возможности без · промедления, 
а также если этот Комитет возьмет на себя про­
сить делегацию Нидерландов о представлении 
ее комментариев в возможно кратчайший срок. 

Представителю правительства Республики в 
Совете Безопасности даны инструкции просить 
об обсуждении данного вопроса на одном из 
ближайших заседаний по индонезийскому во­
просу или же просить о созЫВ!З специального 

·з·аседания для обсуждения его. 
:Мох. POEl\I, 

председатель делегации Индонезийской 
Республики 

ПИСЬМО РЕСПУВЛИКАНСI{Ой ДЕЛЕГЩИИ 
НА ИМЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗ­
ОПАСНОСТИ 

Джакарта, 23 мая 1948 r. 
Ссылаясь па резолюцию Совета Безопасности 

от 28 февраля 1948 r., имею честь обратить 
впюшние Сонета па нижеследующее: 

1. Согласно сообщению телеграфного агент­
ства Апета от 2·1 апреля 1948 года в текущем 
·месяце (:май 1948 r.) должна состояться кон­
ферепцпя представителей районов, которые вой­
дут в состав Соединенных Штатов Индонезии 
(т. е. тех частей Индонезии, которые декретом 

' по~rощника генерал-губернатора провозглашены 
штатами) 11 тех штатов, которые находятся в 
процессе создания (т. е. тех частей Индонезии, 
Rоторым предстоит быть провозrлnшенныъш шта-

там.и) при участии сверх· того представителей 
меньшинств. 

Главные задания конференции, сводятся к 
разработке: . . - ., · , 

а) плана создания Соединенных Штатов Ин-
донезии и , · 

Ь) :места Индонезии в плане еоздания Ни­
дерландско-Индонезийскоrо Союза. / 

Конференция рассматривается как предше­
ственник Индонезийского учредительного еоб­
рания. 

2. По сообщению газет от 11 мая, открытие 
конференции, первоначально намеченное на се­
редину мая,. переносится на 26 мая. Вновь nод­
черкивалос~ то обстоятельство, что конференция, 
созываемая по n(;Чииу де.~еищии Нидер.шидов 

· и по приглашению правительства Нидерланд­
ской Индии, будет заниматься вопросом о созда­
нии Соединенных Штатов Индонезии и Союза, 
и что ее надлежит рассматривать в качестве 

предшественника Индонезийского учредитель­
ного собрания. 

, 3. Газеты от 12 ма:Я затем сообщили, 
А. что уже посланы приглашения следующим 

лицам: 

1) президенту штата Восточной Суматры, в 
l\Iaкaccap, 

2) главе территории Западного Борнео, в 
Понтианак, 

3) председателю Совета Султаната Восточ­
ного Борнео, в Са:маринде, 

4) председателю Великого совета Далков в 
Ванджармаеин (Борнео), 1 

5) председателю совета Юго-восточного Бор­
нео в Кота Бару, 

6) председателю совета Банджар, в Банджар­
масип, 

7) главе штата Восточ~ой Суматры в l\Iе­
дане, 

8) председателю совета Банrка в Пангкал 
Пинанrе, 

9) председателю совета Биллитон в Танд­
жонr Пандане, 

10) председателю совета Риу в Танджонr 
Пинанrе, 

11) главе штата l\Iaдypa в Памехасане, 
12) главе штата Пасундан (Западная Ява) 

в Вандунrе, . 
13) председателю Совещательного совета Юж­

ной Суматры, 
В. что обсуждедию па конференции, созывае­

мой в городе Вандунrе в Западной Яве, подле­
жат следующие вопросы: 

1) постепенное создание федерально11 орга­
низации n течение переходного периода, 

2) конституцпонное устройство Соединенных 
Штатов Индонезии n числе прочего: 

а) схема структуры Соединенных.. Штатов 
Индонезии, форма правления и система пред­
ставительства; 

Ь) распределешiе между федерацией и вхо­
дящпмп в нее отдельными штатами задач и кру­

га ведения в области управления; 

с) положения о гражданстве и прппадлежно­
сти к нациопальности ,Соединенных Штатов Ин­
донезии (СШИ); 

d) организация судебных органов СШИ; 
е) состав и содержание конституции СШИ; 
f} положение меньшинств, 
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3) внутренняя безопасность; 
4) проблема обороны, 
5) финансовые и экономические проблемы, 
6) проблема должностных лиц, 
7) структура Нидерландско-Индонезийского 

Союза, . · 
8) постановле~ил для переходного периода 

необходимые в связи с передачей суверенитета: 
9) специальные соглашения, подлежащие за­

ключению между Нидерландами и СШИ. 
Помимо делегатов из районов, перечисленных 

выше под пунктом а, на конференцию также бу­
дут допущены, совместно с представителями 

:меньшинств, и наблюдатели «из районов, где 
политические взгляды населения еще не успели 

выкристаллизоваться», т. е. из вновь занятых 

территорий в . Центральной Лве, в Восточной 
Яве, в Панданге и прилегающих к ним земель. 

С. Что пропорциональное пр~дставительство 
различных районов не считается обязательным . 
«В конце концов конференция ставит себе 
целью не достижение обязательных решений 
большинством голосов, а создание путем coв­
Itrecтнoro обсуждения плана, по которому может 
быть возведено здание федерации». 

4. По моему мнению, эта схема является 
двойным нарушением духа провозглашенных на 
Репвиле принципов. . 

Во-первых, обсуждение Бандунrской конфе­
ренцией l!опроса создания Соединенных Штатов 
Индонезии и Союза является как бы предвос­
хищением политического соглашения, заключе­

ние которого является задачей правительства 
Королевства Нидерландов и Индонезийской Рес­
публики. 

Фактически, главный смысл такого соглаше­
ния в том, чтобы заложить основу для всех даль­
нейших планов создания Соединенных Штатов 
Индонезии и Союза, но, пока что, такал основа 
еще не заложена. 

Кроме того, те планы, которые могут быть 
пр,иду:маны в Бандунrе, весьма возможно будут 
итти вразрез принципам, изложенным в полити­

чесRом соглашении. 

Во-вторых, такой съезд вышепоименованных 
групп лиц, с целью обсуждения вопроса о созда­
нии Соединенны~ Штатов Индонезии и Союза, 
по 1,1ое1,1у мнению, является также предвосхище­

нием порядка, который будет указан в полити­
ческом соглашении, которое должно быть за­
ключено между Королевством Нидерландов и 
Индонезийской Республикой в отношении сфор-
11шрования учре;~;ительного собрания и других 
органов, которым предстоит заняться законным 

образом подготовкой создания Соединенных 
Штатов Ипдопезии и Союза. 

5. Разрешите напоъшить, что Ренвильс1,ое 
соглаmеппе пред}·сматрпвает демократические 

выборы n учредительное собрание, тогда как 
Бапдупrская конференция никоим образом не 
может рассматриваться как собрание предста­
нителеft народа Индонезии. 

I{роме того, Бандунгская конференция выяв­
ляет нопые стороны в свете пояснений, данных 
печати председателем нидерландс1,ой делегации 
г-ном Абдул l{адпр. Согласно сообщению утрен­
ней газеты «Пьюсгир» от 18 мал 1948 года, 
r-п Абдул Б:адир заявил - среди прочего -
ншкеследующее: 

«Дальнейшее расширение федерации про­
~о;~жаетсл. Если даже Республика утверждает, 
что федерация беа ее участия невозможна, то 

федералисты придерживаются как-раз противо-
положного мнения. · , · 

, Они считают федерацию без . республики 
отнюдь не невозможной». . . · 

3ате:м: он добави1: 

«~еспублика уже больше не лвл.я:етс.я: важ­
нейшеи частью Индонезии пи по численности 
своего населения, ни по экономическим данным. 

~едеральный же район, с другой стороны, в 
настоящее врем.я: способе:f1: продолжать свое су­
ществовашrе как с финансовой, так и с эконо­
мической точки зрения, и даже в том случае 
если текущие переговоры с Республи1юй зайду; 
в тупик -- да не допустит этого Аллах - феде.:. 
рация все же может быть создана. Нельзя ожи­
дать Республику до бесконечности». · 

Комментируя эти слова, информационная 
служба правительства Нидерландс1,ой Индии в 
своей еженедельной радиопередаче заявила: 

. «Какое бы место ни занимала Республика 
. к 1 января 1949 r., это вопрос, который здесь 
нет даже необходимости обсуждать. Это зависит 
всецело от Республики и от внутренних респуб­
ликанских кругов. Вопросом первостепенной 
важности являете.я: то, что федералистам пред­
стоит создать в Бандунrе» .. 

6. Не говоря уже о том, что крикливое при­
знание того факта, что, несмотря на меры, 
принятые Советом Безопасности, позиции Рес­
публики был нанесен серьезный ущерб нидер­
ландской агрессией, совершенно очевидно, что 
правительство Нидерландов готовите.я: поставить 
Индонезийскую республику перед совершившим­
ся фактом (созд.:ание 9 марта 1948 r. «времен­
ного федерального правительства>>, игнорируя 
Республику, может рассматриваться, как ана­
логичный маневр). Такого рода политика явно 
противоречит Ренвильским принципа111. 

Ренвильские принципы ясно преследуют ни~ 

жеследующие главные цели: 

а) заключение политического соглашения ме­
жду правительствами Королевства Нидерландов · 
и Индонезийской Республики, которое совместно 
с другими соглашениями должно послужить ма­
териалом для будущей конституции всей Индо-

· незии; · · 
ь) создание подлинного временного . прави-,­

тельства дл.я всей Индонезии, которое приступит 
к деятельности предварительного характера, не­

обходимой в связи с переходом от Нидерланд­
ской Восточной Индии к Соединенным Штатам 
Индонезии; , . 

с) создание независимых, суверенных и фе­
дералыiых Соединенных Штатов. Индонезии, 
включающих всю Индонезию.• 

7. Поэто!rу, мы придерживаемся того 11шения, 
что нидерландское правительство. не может 
уклониться от этих принципов без предвари­
тельного на то согласия Индонезийской Респуб­
лики, с которой нидерландское правительство 
заключило Ренвильское соглашение. 

8. Ввиду серьезности положения, возглавляе­
ма.я: мною делегация считает, что она не выпол­
нила бы своего долга, если бы она не , информи­
ровала Совет в срочном порядке относительно 
вышеизложенных событий. Содержание настоя­
щего писыrа сообщено Комитету добрых услуг . 
л делеrацил Нидерландов. 

l\Iox. POEl\I, 
. председатель делегации 

Индонезийской Республики 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Письмо делегации Нидерландов на имя Предсе­
дателя. Номитета добрых услуг, содержащее 
комментарии н письму республинансной деле­
гации от 23 мая 1948 года 

Кальюрапг, 3 июня 1948 г. 
Согласно инструкции заместителя лредседа­

те.1ш, имею честь представить Вам :комментарии 
нидерландской делегации к письму председате­
ля делегации Республи1tи от 23 мал 1948 года 
за № 467 на имя Совета Безопасности относи­
тельно :конференции в Бандунге. 

.Согласно приглашению, перевод коего на ан­
глийский лзы:к приложен :к этому писъму как 
Дополнение I, целью происходящей в настоящей 
время в Бандунrе конференции лвллетсл изуче­
ние различных проблем, связанных с будущим 
статусом Индонезии и с отношениями между 

- Нидерландами и будущими Соединенными Шта­
тами Индонезии, а также сообщение вынесен­
ных при этих обсуждениях заключений Нидер­
ландам и правительству Нидерландской Индии. 
Характер и цели Конференции точно изложе­

ны во вступительном слове, обращенном :к Кон­
ференции Его Превосходительс'l'ВОМ д-ро:м: ван 
l\Iооком, представителеn1 временного федераль­
ного правительства; английский перевод этой 
речи приведен в Дополнении II. · 
Из содержания вышеупомянутых документо:в 

ясно следует, что Бандунгская :конференция но­
сит чисто коисулмпативиъ~й характер и служит 
двоякой цели, а именно, консультации между 
индонезийцаъrи, которые не представлены в рее-

. публиканской делегации, и представлению ни­
дерландскому правительству информации отно­
сительно мнений• участвующих в Конференции 
представителей. 

Очевидно, что вопросы, обсуждаемые в на­
стоящее время между делегациями Нидерландов 
и Республики, поскольку эти вопросы касаются 
Иидоиезии в целом, являются не :менее интерес­
ными и для тех индонезийцев, :которые не пред­
ставлены делегацией Республики. Еще раньше 
стало ясно, что консультация представителей от 
различных территорий в делегации Нидерландов 
не была вполне достаточной и что вследствие 
этого потребовалась консультация на более ши­
рокой основе. Имеется уверенность, что консуль­
тация на Бандунrской конференции весьма об­
легчит работу делегации Нидерландов. 
Из вышеизложенного ясно, что не может быть 

и речи о каком-либо нарушении буквы или духа 
ренвильских принципов. 

Эти принципы никоим образом не могут рас­
сматриваться как ограни11ение права каждого 

государства консультировать тех из своих под­

данных, которых оно желает консультировать, 

или как ограничение конституционного права 

пnждого поддаnного представлять петиции над­

лежащим властям. 

l\lожно за!lrетпть, что Реnnильские принципы 
будут служить ocnonon длл обсуждения на Ван­
дупгскоtt конференции. Ввиду того, что перего­
воры между делегациями Нидерландов и Рес­
публикп также основаны: юt отих принципах, 
нет никакпх осnованпft предполагать, что «те 
планы, . которые могут быть придуманы в Бан­
дунrе, весьма возможно будут пттп вразрез 
прпнципа:аr, изложенным в полптическом согла­

mеппп», не rnnopя уже о том, что эти «планы» . 
не нnслт обязательного характера. 

Что касается «предвосхищения» якобы «по­
рядка, который будет указан в политическом 

соглашении», то известно, , что задача учреди­
тельного собрания, иамечеищ~.я · (не: предусмат­
риваемая) Ренвильскими прииципами (не: рен­
вильски:м соглашением) сводилась к подготовке 
проекта конституции будущих ' Соединенных 
Штатов Индонезии, каковой задачи Вандунгская 
конференция не имеет. , 

Газетное сообщение, упомянутое в письме де­
легации Республики, не имеет никакого отно­
шения :к задаче Вандунгс:кой конференции. Вся­
кие ложные впечатления, быть :может созданные 
указанным газетным сообщением, должны быть 
рассеяны авторитетным определением задачи 

Конференции, данным д-ро:м ван Мооком в его 
вышеупомянутом вступительном слове. -

Делегация Республики не представила ни 
одного факта, который мог бы послужить основой 
для утверждения, что «правительство Нидерлан­
дов готовится поставить правительство Респуб­
лики перед совершившимся фактом». 

Кроме того, из вышеупомянутых приглашения 
и вступительного слова совершенно ясно, что 

фактически никакого такого намерения не су­
ществует. 

В заключение, делегация Нидерландов вы­
сказывает мнение, что изложенные в письме 

республиканской делегации па имя Совета Без­
опасности возражения против Бандунrской кон­
ференции лишены всякого основания. 

Д-р Ф. Л. МУЛЬДЕР, 
секретарь 

ДОБАВЛЕНИЕ I 

ПРИГЛАШЕНИЕ НА КОНФЕРЕНЦИЮ, РАЗО­
СЛАННОЕ ВРЕМЕННЫМ ФЕДЕРАЛЬНЬ:Ш 

ПРАВИТЕЛЬСТВОМ ИНДОЦЕ3ИИ 

По вопросу о федеральной :конференции в Бан­
дунге 

№ 10641/AST 3 
Ватавил, 1 мая 1948 года 

Кому: 

1. Главе штата Индонезийский Тимор, в Ма­
:кассар; 

2. главе территории Западный Калимантан, 
в Понтианак; 

3. председателю Совета Султанов Восточного 
Калимантана, в Самаринде; 

4. председателю Великого совета Да.яков; в 
Банджармасин; · 

5. председателю Совета Тенгара, острова Бор­
нео, в Кота Бару; 

6. председателю Ванджарского совета, в Ван­
джармасин; 

7. главе штата Суматра Тимор, в Медане; 
8. председателю совета Бангка, в Пангкал 

Пинапге; 

9. председателю совета Биллитон, в Тавджонг 
Пандапе; 

10. председателю совета Риу, в Танджовг 
Пинанrе; 

11. главе штата Мадура, в Памекасане; 
12. главе штата Пасундап, в Вандупге; 
13. председателю Совещательного совета ·юж­

ной Суматры. 

Мысль о немедленной подготовке создания 
Индонезийской федерации была подана в начале 
текущего года собравшимпсл в Батавии пред­
ставптелю,ш штатов п территорий и комитета 
Индонезия Серикат. · 
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Первым последствием намеченных целей .яви- · 
лось учреждение 9 :марта 1948 года нашего Вре­
менного федерального правительства. 

Следующим: шагом было бы образование вре­
менного сената. Однако, .при более детальном 
изучении этого вопро,са, мы пришли к заключе­

нию, что этот проект не может быть реализован 
на настотцей стадии в такой короткий срок. По 
вопросу о составе и полномочиях подобного ор­
гана необходима дальнейшал консультацил так­
же со штатами и территориями. 

В силу такого положенил, Временное феде­
ральное правительство решило рассмотреть во­

прос о возможности немедленного выполнения 

иными путлми некоторых задач, которые пред­

полагалось возложить на подобный федераль­
ный представительный орган. 
На деле предполагалось, . что в этом органе 

должны получить дальнейшую разработку и со­
зреть идеи, относлщи.есл к форме и структуре 
федерации. Однако, эта работа :может быть про­
делана не хуже, а :может быть и лучше, новой 
конференции представителей, на которую собе­
рутсл небольшие делегации от штатов и терри­
торий, которые ознако:м:.ат конференцию со 
взглядами соответствующих районов и примут 
участие в прениях со всеми другими, в резуль­

тате чего, :можно надеяться, будет достигнуто 
соглашение по многим вопросам. 

Поэтому мы не имеем в виду органа, наделен­
ного полномочиями выполнлть функции прави­
тельственного характера, в котором «штаты-чле­

ны» должны быть представлены в соответствии 
с установленной пропорцией. 

Степень участил в конференции определится 
исключительно на основании практических со­

ображений. Каждый штат или территорил сможет 
послать в качестве своих представителей, ска­
жем, от двух до десяти человек (включал кон­
сультантов и секретарей). Главная суть будет 
не в том, чтобы подать известное число голосов, 
а в том, чтобы после частных обсуждений ( по 
мере необходимости в консультации с представ­
ляемым районом) сравнить пожелания и взгля­
ды населения данного района с пожеланиями и 
взr.11ядами других районов и, по возможности, 
после общего совещания притrи к общим заклю­
чениям. Желательно привлечь к участию в кон­
ференции также и так называемые «группы 
меньшинств». Хотя :можно ожидать, что в числе 
делегатов отдельных районов будут отдельные 
представители таких групп, но для выражения 

:мнений этих групп в целом необходимо будет 
иметь на конференции и других представителей. 
В этих целях правительство намерено сделать 

соответствующее представление организациям 

}·казаnных групп. 

Конференция будет носить официальный ха­
рактер. :Мандаты, врученные представителям 
пославшим их районами, должны определить 
содержание докладов и значение резолюций кон­
ференции. 
Конференция сама должна установить свои 

правила процедуры и свою повестку дня. Она 
должна выбрать своего председателя. 
По мнению Временного федерального прави­

тельства созыв такой конференции, какая очер­
чена выше, является срочной необходимостью. 

Консультация относительно повседневной ра­
боТЬI Временного федерального правительства в 
областп намеченных вопросов, сколь бы это ни 
бы.110 важно, не является первоочередным тре­

бованием. 
Однако, с давнего времени чувствуется необ­

ходимость в организованных совещаниях между 

правительс'твом Нидерландов, Временным феде­
ральным правите~ьство:м и различными районами 
Индонезии,,которые выработали свою собствен­
ную конституционную организацию или которые 
скоро будут иметь подобную организацию в своем 
распоряжещrи и которые согласны с тем, что 
первым пунктом политической программы Индо­

незии должно быть создание д.емократическоrо, 
суверенного федеративного государства, имену­
емого Соединенными Штатами Индонезии, объ­
едине,нноrо с Нид.ерланда:ми в Нидерландско­
Индонезийский Союз. 
Таким образом консультация коснется, во­

первых, вопроса самого создания Соединенных 

. Штатов Индонезии, их структуры и формы 
правления, короче говоря, основной схемы кон­

ституции, проект которой в конечном итоге будет 
рассматриваться официальным «учредительным 
собранием» . будущих «штатов-членов федера­
ции». Кроме того,, эта консультация коснется 
основных принципов структуры Союза, а также 
в общих чертах отношений с Нидерландами и 
мирового положения Индонезии. 
Пришло время начать систематическое. обсу­

ждение 1;1тих вопросов и :всех относящихся к 

пим моментов представителями различных райо­
нов :между собой; а также :между этими предста­
вителями · в целом ( как бы составляющими одну 
делегацию), · Временным федеральным прави­
тельством и делегацией Королевства. 

Это является вопросом тем большей срочности, 
поскольку в настоящее время сходные вопросы 

подлежат рассмотрению :между вышеуказанной 
делегацией и республиканской делегацией. Во­
просы, по которым не достигнуто никакого со­

глашения и по которым не происходило даже 

совещаний между будущими штатами-членами 
федерации, не могут быть разрешены в порядке 
вышеуказанного обсуждения. , 
Чтобы не терять времени, повидимому, жела­

тельно, чтобы вышеуказанная конференция 
открылась в средних числах мая. В результате 
совещаний с заинтересованными властями :ме­
стом созыва конференции рекомендуется город 
Бапдунг. В настотцее время никакое иное :мест.о 
не :может разрешить вопроса приема участников, 

предоставления помещения для заседаний и т .. п. 
Нидерландское правительство дало · свое со­

гласие на созыв конференции; в речи помощ­
ника генерал-губернатора, произнесенной в 
Бандунrе по случаю вступления в должность 
главы штата Пасундан 24 числа текущего ме­
сяца, уже были представлены некоторые сведе­

ния по поводу этого плана. 

Временное федеральное правительство в на­
стоящее время осмеливается просить Ваше Пре­
восходительство (Ваше Высочество) (Вашу 
Честь) пе отказать препроводить нижеследую­
щее приглашение Вашему правительству (Сове­
ту под Вашим председательством) ,администра­
тивным властям Вашего района: 
Мы будем весьма признательны если. Ваш 

район пришлет в качестве делегатов одного или 
больше компетентных лиц, пользующихся Вашим 
доверием, или же небольшую делегацию - пе 
больше десяти лиц (включая консультантов . и 
с_екретарей) - для припятил участия в конфе­
ренции в Бандупrе, о которой кратко сказано 
выше и которая должна начаться в средних чис­
лах мая. Временное федеральное правительство 
просит не отказать информировать его по теле­
графу, какое число между 12 и 19 :мая Вы пред­
почли бы для открытия конференции. 
Как уже было сообщено по телеграфу, необхо­

димо учесть возможность, что конферевдин про-



длите.я несколько месяцев. Однако, не будет не- 2. По открытии конф.еренции участники ее 
обходимости беспрерывного пребывания' в Ван- раньше всего выберут председателя, который 

, дунге всех дел.егатов и консультантов; повестки будет председательствовать в продолжение всей 
заседаний и программы деятельности могут :конфер.енции. , , 

. предусмотреть известную смену персонала, равно , Впредь · до избрани.я председателя, председа-
как и обеспеч.ение необходимого контакта между тельствовать на вступительном заседании будет 
делегатами и пославшими их. помощник. генераJr-rубернатора или государ­

Само собой разумеется, Ваше правительство ственный секретарь по общим вопросам. Вслед 
(Ваш район) пользуете.я свободой назначения за тем это :место займет избранный председа­
того или иного представителя, опред.еления того тель . 

. или иного состава делегации, однако, жела-; 3. В первую оч.ередь разрабатыв~ется вопрос 
тельно, чтобы делегаты не только пользовались организации конференции. могут быть созданы 
доверием их районов, но также и обладали теми рабочие комитеты. Могут быть выработаны пра­
знаниями и способностями, которые необходимы: вила процедуры. Могут быть предприняты шаги 
для сотрудничества в деле разработки консти- , к составлению повесток заседаний ( создаНИ,!J ру­
туционных принципов, что явится главной зада- ководящего комитета и т. п.),, , 
чей конференции. 
К сему прилагается пр,едварительный пере-

1чень вопросов, подлежащих рассмотрению на 

,tонференции. Перечень этот .являете.я лишь на­
меткой и· может быть исправлен и дополнен. 
Обращаем Ваше внимание также на приложен­
ные «3а:м:ечани.я по поводу вступительной сессии 
конфер.енции~. · 

· В заключение, Временное федеральное пра­
вительство убедительно просило бы Ваше Пре­
восходительство (Ваше Высочество). (Вашу 
Честь) сообщить Ваш ответ по поводу настоя­
щего циркуляра в возможно краткий cpo1t, тем 
самым способствуя заблаговременному за:в:ерше­
нию подготовительной работы по конференции. 

От имени Временного 
федерального правительства 

председатель Совета 
начальников отделов 

Uредварителъиый перечеиъ вопросов, подлежа­
щих рассмотреиию иа Федералмюй хонфереи­

иии в Баидуи~е 

1. Постепенное создание федеральной орга- . 
низации в течение переходного периода. 

2. Rонституционное устройство Соединенных 
Штатов Индонез~и, включая в числе прочего: 

а) главные принципы структуры СШИ, фор­
ма правления и система представит.ельства; 

Ь) распределение обязанностей и власти пра­
вительства :между федерацией и входящими в 
нее штатами; 

с) положения о гражданстве и о принадлеж-
ности к национальности СШИ; 

d) правовая организация СШИ; 
е) состав и содержание конституции· СШИ; 
f) положение меньшинств; 
3. внутренняя безопасность; 
4. проблема обороны; 
5. финансовые и экономические проблемы; 
6. гражданская служба; 
7. структура Нидерлавдско-Индонезийскоrо 

Союза; 

8. временные положения, необходимые в свя­
зи с передачей суверенитета; 

9. специальные соглашения, подлежащие за­
. ключепию :между Нидерландами и СШИ. 
Заме,1а11uя по поводу встутtте.сыюй сессии 

Федера.!ыюй хо11фере1щии в Ваиду1и,е 

1. Rонфере11ц11я :может быть открыта помощ-. 
юшо:r.1 генерал-губернатора или государствен­
ным: секретарем по общим вопросам от имени 
Dре:мепноrо федерального прашпельства. 

ДОБАВЛЕНИЕ Il8 

РЕЧЬ, ПРОИЗНЕСЕННАЯ ПОМОЩНИКОl\I 
ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРА НА ОТКРЫТИИ 

· ФЕДЕРАЛЬНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ В ВАН-· 
ДУНГЕ . .. -

По случаю открытия Федеральной конферен­
ции в Вавдунге Его Превоеходительство помощ­
ник генерал-губернатора произнес сегодня утром 
следующую речь: 

«Господа представители различных штатов и 
территорий, участников настоящей Rонферен-
ции; · · 

господа министры, члены и делегаты прави­

тельства Нидерландов; 
гоепода члены правительства Пасундана, го­

степриимством столицы которого :мы пользуемся; 

милостивые государи и :милостивые госуда­

рыни, 

вас, вероятно, не удивит услышать, что от­

крытие настоящей Rонференции порождает во 
мне различные, порой противоречивые, чувства. 
Смею верить, что это происходит со :многими из 
вас. 

Во-первых - это чувство радости и удовле­
творения. Ибо Rонференция может быть новым 
шагом - и очень важным - на пути к учреж­

дению свободных и суверенных Соединенных 
Штатов Индонезии, к которому мы все стремим­
ся, а также к закреплению постоянного сотруд­

ничества между Индонезией и Нидерланда11ш 
как равноправными участниками в Нидерлавд­
ско-Индонезийском Союзе. 
Также - ото чувство заботы и ответственно­

сти. Ибо Конференция стоит перед трудными 
проблемами в трудное время. Ибо нам сейчас 
недостаточно поставить себе известные цели, 
как бы прекрасны они ни были и как бы еди­
JIОдушно ни было ваше мнение о них. Вам не­
обходимо также знать, как эти цели могут быть 
достигнуты и как выполнить огромную работу, 
которая потребуется для этого. 

И, наконец, ото чувство разочарования. l{огда 
17 января этого года было заключено переми­
рие с Республикой на Репвиле, ряд принципов 
был принят в качестве базы для дальнейших 
консультаций п ото позволяло на:м надеяться на 
достижение соглашения в близком будущем. К 
сожалению, эта надежда пе оправдалась, так 

что даже сейчас мы еще пе можем собраться 
на совместные заседания с представптеля:r.ш 

всей Индонезии для выработки и учреждения 

s Аnrхпйсквii перево~:t с первопачuьпоrо ro.t.1a11дcкoro 
текста сде1ап IlнАпйскпи правпте.1ьствеппыи ивфор:ма­
цпоп11ыи бюро, Батавпя, 26 км 1948 rода. 
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конституционной структуры. Это -печально, ибо' 
каждый день промедления вредит стране в це­
лом и тормозит ее окончательное восстановле­

ние. Однако;- оказалось невозможным ждать до­
лее того времени, когда Республика присоеди­
ните.я к нашим усилиям; проблемы, с которыми 
нам приходится иметь дело, слишком настоя­

тельны и слишком важны для того, чтобы мы все 
могли откладывать долее настоящую Конферен­
цию. Я считаю необходимым остановиться не­
сколько дольше на этих трех пунктах. 

Rаждый из вас получил брошюру, в ,которой 
сжато, но ясно, описаны обстоятельства, при­
ведшие к созыву этой Конференции. Эти об­
стоятельства возникли ПОJТИ два года тому на­

зад и в то время они вылились в скромную 

форму: это была конференция в :Малин о, на хо­
торой некоторые из вас, вероятно, присутство­
вали и на которой впервые мы смогли свободно 
обсудить политическое будущее Индонезии. Тог­
да мы еще искали ответы на многие вопросы и 
эти ответы нам дал опыт последних двух лет. 

Уже тогда мы ставили вопросы, с ответами на 
которые нам придется иметь дело на настоящей 
Конференции. 

Оглядываясь на истекший период, мы видим 
одно счастливое явление, всюду имеющее пер­

венствующее значение. :мы постоянно двига­
лись вперед, хотя и не без затруднений и оши­
бок. Мы видим, как глубоко укоренилась идея 
федеративной Индонезии и как она разрослась; 
мы видим сознание штатов и территорий, и из 
месяца в месяц мы видим расширение террито­

рии Индонезии, на которой можно было создать 
и оформить правительство на основе свободной 
и демократической системы. 
В обширных районах Индонезии мы смогли 

быть свидетелями постоянного улучшения в во­
просе безопасности, необходимой для того, что­
бы позволить народу работать продуктивно и 
развивать беспрепятственно свои политические 
стре111ления. Шаг за шагом хаос и разрушение, 
внесенные японской оккупацией как в учрежде­
ния страны, так и :в умы народа, были преодо­
лены; горечь - последствие борьбы - была 
смягчена, и вера в будущее была восстановлена. 
Вместе с организацией страны была восста­

новлена также и продукция, являющаяся непре-

11енной основой материального благосостояния 
п силы каждого государства. Повсюду JIIЫ пере­
шли из области планов и намерений в область 
работы и восстановления; повсюду :возродилась 
окономическая инициатива, без которой Индо­
пrз1ш оставалась бы отсталой и бедной страной; 
Без сомнения, мы еще недостаточно продвину­
лись па вто:м пути и легко попять, что у многих 

это вызывает нетерпение. Но если мы оглянемся 
п ознакомимся с фактами, мы поймем, что имен­
пп паша работа должна сделать из этих петер­
пrливых желаний действптельпость и что невоз-
11fожпо :ia несколько месяцев воссоздать то, что 
было разрушено или потеряно в опустошитель­

ппft 11 11fпоголетпей борьбе. 
Я надеюсь, что :Коl!,ферепция будет руковод­

ствоваться этим положительным, созидательным 

духом и поймет, что индонезийская нация может 
:~апять свпе место среди других наций с поче­
тпм, если ее сыны 11 граждане различных на­
пиопальпоr,тей будут способны и rотовы посвя­
тнп, достижению этой цели все свои . силы, па­
стоftчивость и преданность. В наших дискуссиях 
мы безусловно встретимся с расхождениями в 

110.штических взглядах, по в поставленной нами 
це.ш мы всегда найдем твердую основу, на ко-

торой мы сойде11Iся. Вы м:ожете быть уверены, 
что в этш1 отношении стремление продолжать и 

~авершить работу не менее сильно с нидерланд­
ской стороны и что все~ нидерландское государ­
ство в этот период будет считать самым радост­
ным днем тот день, когда Индонезия станет 
самостоятельным целым и займет свое :место . 
бок о бок с· Нидерландами. Этот факт подтвер­
ждается частыми приездами нидерландских ми­

нистров, как это происходит и сейчас. 
l\Iинистр по делам заокеанских территорий 

просил :меня передать Rопферепции его лучшие 
пожелания успеха в интересах Индонезии и 
нидерландско-индонезийскоrо сотрудничества. 

.Задача и ответственность этой Конференции 
тяжелы. Вероятно, что она пе сможет принять 
окончательных решений, и что ее следует рас­
сматривать главным образом как часть· подго- . 
товительпой консультации для созыва в буду­
щем учредительного собрания, но и такая кон­
сультация представителей различных штатов и 
территорий таrtже требует усилий и понимания 
обсуждаемых жизненно важных интересов. К 
тому же мы достигли той стадии, в которой надо · 
обсуждать только общие принципы. Перед нами 
стоят проблемы, для которых необходимо найти 
практическое и, будем надеяться, скорое реше­
ние; наша задача - внести важный вклад в ' 
достижение этих решений. Мы пе можем более 
удовлетвориться проектом в общих чертах, ко­
торый может выглядеть привлекательным, ЩJ на 
основании которого никакой архитектор пе мо­
жет строить; нам надо составить детальные 

планы как целого, так и его составных частей. 
Как я уже сказал, паQтоящая Rопференция 

не является учредительным собрание~: Однако 
должно быть ясным, что пункты, по которым 
мы достигнем соглашения, могут послужить ди­
рективами для такого учредительного собрания. 
И нallr следует приложить все усилия, путем 
принятия ясных решений, к тому, чтобы доби­
ваться воссоединения всей Индонезии и умень­
шить или устранить все еще ее разъединяющие 
споры. Со стороны Республики неправильно 
утверждалось иногда, что для разрешения по­
литических проблем достаточно достигнуть со­
глашения между нидерландским и республикан­
ским правительствами. Это, конечно, пе так, ибо 
соглашение с территориями, которые вы пред­
ставляете, несомненно должно рассматриваться, 
по меньшей мере, столь же важным.· Но было 
бы также неправильным смотреть на эту Кон­
феuенцию как па попытку отказа1ъся от . даль­
нейших переговоров с Республикой или толко­
вать ее в том смысле, что желательность п 
необходимость объединения со всей Индонезией 
больше не принимаются в расчет. 

Наоборот, Конференция, как мы надеемся, 
может в дальнейшем продолжиться не только на 
более широком базисе всей Индонезии, но и 
консультации с Нидерландами,, естественно, не 
будут ограничиваться переговорами, которые 
делегация :Королевства будет вести с вами. Та 
полномочная группа, которая выработает с этой 
целью окончательные предложения вместе с 
представителями Индонезии на конференции 
круглого стола, должна быть создана позднее. 
Все же желательно, чтобы мы уже сейчас рас­
смотрели главные пункты отношений между 
Нидерландами и Индонезией, и это также ка­
сается и переговоров с Републикой. 
В втой работе мы будем пользоваться тем пре­

имуществом, что ·имеем возможность исходить 
из уже созданной политической организации. В 
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отношении общей федеральной структуры мы 
также будем иметь то преимущество, что мы уже 
достигли применения свободных демократиче­
ских принципов, а также сотрудничества с Ни-

. дерландами ;. это позволит нам уделить все наше 
.внимание разработке всего вопроса в целом. 

Rак я уже . сказал, весьма печально, что· в 
переговорах с Республикой такой общий базис 
еще не был найден. Будь он найден, это сберег­
ло бы много времени на нашем трудном пути к 
созданию свободной и единой Цндонезии. Одна­
ко все это не должно мешать нам продолжать 

нашу. работу; то, чего мы достигаем здесь и в 
различных штатах и территориях, .является 

важным краеугольным камнем в создании Индо­
незии. 

Здесь может быть уместно за.явить, что раз­
ногласия, разделяющие нас с Республикой, 
могли бы оказаться маловажными, если бы обе 
стороны, а в особенности Республика, питали 
доверие друг к другу и не подвергали постоянно 

сомнению вопросы, по которым было достигнуто 
принципиальное соглашение. :М:ы продвинулись 
бы гораздо дальше по нашему пути, если бы это 
было так, и для нас было бы гораздо легче 
вернуть народу безопасность, благосостояние и 
довольство. В Джоюка вступление в федерацию 
все еще считается каким-то поражением, а по­

беда, которую представляла бы собой совмест­
ная работа на основе демократизма, федерализ­
ма и сотрудничества, еще не достигнута. Эта 
совместная работа, конечно, не означала бы 
полного упразднения республиканской органи­
зации; наоборот, все что в пей живо и эффективно 
будет принято с благодарноетью как нечто, 
укрепляющее все целое. 

Разрешите мне указать для примера на два 
вопроеа: во-первых - столь часто обсуждаемый 
вопрос внешних отношений и, во-вторых, оди­
наково важный вопрос внутренней безопасности. 
Я спрашиваю, что .является предпочтитель­

ным: быстрое и правильное создание настоящего 
департамента иностранных дел для того, чтобы 
Соединенные Штаты Индонезии были как можно 
скорее эффективно представлены в семье на­
родов, или ряд случайных и международно пе 
признаваемых отношений, которые нельзя под­
вести ни под какую систему? Это пе означает 
что доброе отношение, которого Республика мог~ 
ла добиться для Индонезии среди стран Араб­
ской лиги, не будет 9ценено как вклад в общее 
дело. Ценно все то, что может впоследствии 
помочь общему и дружескому признанию Соеди­
ненных Штатов Индонезии. 

То же касается и внутренней безопасности. 
l\lы отлично понимаем, что проблема создания 
пол1щ1ш и армии после первого смятения, в 

течение которого были образованы пли возникли 
всевозможные вооруженные группы, создаст 

бол1,шие затруднения как для Республики, так 
11 для пас. :Мы того мнения, что эта проблема 
касается всей Ипдопезпи и что опа также долж­
на быть разрешена по мере nозможпости общими 
усилиями. Одшшо, Соед11ненпые Штаты Индо­
незии пе могут быть созданы II не могут суще­
ствовать, еслп различные штаты будут содер­
жать ~обстnенпы:е ар1111111; возвращение множе­
ства :молодых людеlt к мирпоft жизни пе может 
быть проведено удовлетворительно, если этим 
пе заftмется вся федерация. Но это опять-таки 
пе означает, что те части республиканских сил, 
которые способны и намерены содействовать 
составлению .ядра федеральной: армии, пе будут 
приняты в расчет в этом отношении. Всем, кто 

на это способен, поскольку позволяет состояние 
финансов, придется сотрудничать, и они· полу­
чат возможность приобрести недостающее им 
образование и опыт. - · 

Если бы немедленно после Линrгаджати или 
даже шесть месяцев тому назад мы смогли кон­
структивно разрешить эти проблемы, многие 
органы и учреждения, без которых в современ­
ном мире государство не может существовать и 

которых нельзя создать в одну педелю даже в 

слабой и .неудовлетворительной форме, к настоя­
щему времени уже были бы созданы. То же 
самое относится и ко многи~f другим областям; 
в других случаях - например, в отношении 

денежной системы, каждый должен признать, 
что полная реорганизация совершенно необхо­
дима для создания Соединенных Штатов. 
Я полагаю, что настоящая Конференция впол­

не сознает необходимость правильной органи­
зации и в административной и в экономической 
системе, соответствующей современным потреб­
ностям. Я также полагаю, что у Конференции 
есть вера в себя и желание работать, и это пе 
позволит ей удовлетвориться недостаточными 
:мероприятиями и отсталыми условиями. Нако­
нец, я полагаю, что хотя территории, которые 

она представляет, возможно, достигли выгодно­

го положения в смысле организации и благо­
состояния, Конференция охотно поможет тому, 
чтобы довести всю Индонезию до этого уровня. 
. Подлежащий рассмотрению материал :может 
быть разделен на три группы. 

Во-первых, консультации будут касаться 
дальнейшей внутренней структуры Индонезии, 
следовательно, они затронут штаты и вопрос 

учреждения штатов, взаимоотношения между 

отдельными штатами и Соединенными Штатами, 
а также организацию самих Соединенных Шта­
тов. Вы, вероятно, захотите проконсультиро­
ваться между собой относительно деталей этих 
проблем; Временное федеральное правительство 
с удовольствием обсудить с вами эти проблемы. 
С этой целью по наиболее важным вопросам оно 
представит вам результаты уже временно прове­

денных мероприятий и свои дальнейшие сооб­
ражения по этим проблемам. Также будет да­
ваться внутренняя информация о ходе перего­
воров с Джокжа и о наших мыслях относительно 
положения, которое Республика будет занимать 
в общем организме. 

Втора.я группа проблем касается взаимоотно­
шений между Индонезией и Нидерландами. В 
этом отношении переговоры могут вестись па­

раллельно с переговорами с делегатами Респуб­
лики; кроме этого мы сможем обсудить раз­
личные вопросы относительно осуществления 

некоторых принципов. По этому вопросу вы так­
же получите письменные сообщения, которые 
могут послужить базисом для переговоров п 
облегчат их. 
В каждую из этих групп входит ряд специ­

альных вопросов, связанных с внутренними от­

пошеп11ями, а также с отношениями с Нидер­
ландами. В числе прочих nонросов, я имею в 
виду вопросы урегулирования гражданства, по­

ложения меньшинств и внутреппеn безопасно­
сти в связи с оборопоft страны. Также фшiан­
совые отпошен11я между штатами и федерацией 
явно связаны с фипапсовыми отношениями 
между Нидерландами и Индонезией. 

Третья группа вопросов касается хода собы­
тий, начиная с настоящего мо:r.rепта II до буду­
щего создания Соединенных Штатов II Союза, 
т. е. в так пазываемыn переходныn период. В 
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св.я:зи с этим будут обсуждаться дальнейшее. как этого бы хотелось. На· каждой конференции 
развитие Временного федерального правитель- сначала должны быть выработаны методы W,­
ства и подготовка учредительного собрания, а боты и ее участники должны привыкнуть к сво­
также орr~низация возможного выражения об- ей работе и друг к другу. Я уверен, однако, что 
щественнои воли относительно раздела Индоне- все те, кому было поручено состав.~tение перво­
зии на отдельные штаты. Также встанет вопрос начал1:,ных планов, сделали все от них зависящее 
о возможности . создания из настоящей :Конфе- для ооеспечения того, что работа будет итти 
ренции более постоянного представительства гладко с самого начала. -
штатов и территорий, с которым Временное В добавление я хочу сказать несколько слов 
федеральное правительство могло бы постоянно относительно избрани.я: Вандунrа, как места со­
консулыироватьс.я: по текущим вопросам в те- брани.я. Во-первых, здесь имелись достаточные 
чение переходного периода. помещения дл.я: собрания, что в настоящее вре-
Вероятно было бы более правильным ~ани- 11ш очень важно, если это не самое важное. Во­

маться не рассмотрением всех вопросов одновре- вторых, как глава штата, так и Реиомба заве­
менно, а составить программу для того, чтобы рили меня, что молодой штат Пасундан будет 
работа могла вестись регулярно и Конференция рад принять конференцию в своей столице, так 
могла считать некоторые вопросы как нечто, -с что можно вполне рассчитывать на всем извест­
чем она определенно имеет дело. Я могу еще вое гостеприимство Сунданеза. · А в-третьих, дл.я: 
раз указать на то, что такой порядок не может :многих привлекателен этот климат. 
дать вполне определенных результатов, но он Моя обязанность на этой :Конференции за­
может принять форму более ясного и конкрет- ключаетс.я: только в том, чтобы открыть ее, 
ного · обсуждения только-что мною упомянутых представить ее и председательствовать на ней, 
вопросов. Если в важных случаях результат · пока она не изберет своего собственного пред­
такого обсуждения мог бы быть сформулирован, седателя. Такой порядок казался Временному 
это оказало бы большую помощь в дальнейшем. федеральному правительству правильным, пото­
Весьма возможно, что настанет врем.я:, когда му что ему придется с целью консультации войти 
различные находящиеся здесь представители в непосредственный контакт с :Конференцией: 
сочтут необходимым посоветоваться с делеrиро- для которой лучше заседать под своим собствен­
вавшими их правительствами. В таком случае ным руководством. Выбор, конечно, принадле­
моrло бы оказаться практичным прервать Кон- жит исключительно :Конференции; я могу ука­
ференцию на некоторое время, что позволило зать только, что председателя. можно найти и 
бы проводить такие консультации. Это в свою не из числа членов Конференции, и если такой 
очередь способствовало бы более тесной связи :метод будет принят, то правительство с удоволь­
со штатами и территориями, из которых вы при- ствием обещает, если это будет необходимо, 
были, а также более .ясной формулировке идей, освободить избранное для этой важной работы 
по которым достигнуто соглашение или,· может лицо от его других обязанностей. 
быть, все еще имеется расхождение во мнениях. Правительство озаботите.я: тем, чтобы -В любое 
Как будет вестись работа, должно быть преж- :время в Вандунге находился его представитель 

де всего установлено Конференцией. Мне ка- для св.я:зи с Конференцией; оно надеется, что 
жется, что предпочтение должно быть оказано ему будет предоставлена :возможность присут­
предварительны:м обсуждениям в группах или ствовать на заседании для того, чтобы эта связь 
комитетах, назначенных Конференцией, после была как можно более живой и тесной. Гене­
чего окончательная дискуссия может происхо- ральным представител.ем назначен д-р ван Диф_. 
дить на пленарных заседаниях. Мне кажется фелен, генеральный советник по делам просве­
также, что первоначальное обсуждение, т. е. в щения, искусства и науки; профессор д-р Энтхо­
комитетах, должно происходить на закрытых за- вен заявил о своем согласии помочь Конференции 
седаниях, а что пленарные заседания, когда это в качестве ее консультанта по правовым :вопро­
будет сочтено необходимым, должны быть от- сам в случае, если такая помощь потребуете.я. В 
крытыми. Реrул.я:рное опубликование результа- остальном, естественно, фактически все мини­
тов способами, установленными :Конференцией, стры поочередно будут консультироваться с 
:моr.10 бы быть полезным в св.я:зи с сосредоточе- Конференцией по касающимся их вопросам. 
нием общественного вни11rания на Конференции. я подхожу к концу моей вступительной речи. 
Все это потребует дальнейшего рассмотрения Вы только-что собрались здесь; :многим из вас 

со стороны Конференции, но я могу предложить придется лучше познакомиться друг с другом. 
создание центрального комитета дл.я: реrули- Перед вами - большая и ответственная работа, 
рованил ежедневного распорядка и для контакта которую придется вести, им.ел в виду глубокое 
с Временным федеральным правительством и, и критическое внимание к пей. По моему мне­
когда нужпо, с делегацией !wролевства. Без та- нию, гласность является одной из лучших rаран­
кого цептральноrо оргапа легко может возник- тий правильного ведения дела и справедливой 
нутъ путаница и прашiтельст:ву и делегации оценки взглядов. В этом мир~ и в этой стране, 
будет трудно решить, когда их представителям к сожалению, существует слишком много скры­
пеобходпмо быть в Бапдунге для представления той деятельности, которая, в общем, может толь-
11пфо1н.нщ1ш и когда Конференции должны пред- ко разрушать и тормозить, а не строить и ожив­
стаnляться письменные сообщешш. В случае лять. Будем иметь в виду будущее и будем nы­
щшнлтия этого метода работы такой централь- таться найти способ, чтобы общими усилиями 
ныfi комитет мог бы состоять из председателя пр~одолеть преграды на нашем пути. Дискусс~ш 
I{онферевцпи п председателей различных ко- и дебаты полезны, когда они ведут к совершению 
митетов, которые будут созданы Конференцией. дела и к объединению, которое двинет нас 

Секретариат уже создан в предварительной вперед. , 
фор:ме; к не111у могут бr,1т1, добавлены лица, Мир кругом нас полон напряжения и раздора. 
~.оторым бы.'Iо поручено помогать различным Снова и снова почти все партии до~азывают, что 
делегациям в их работе. Л прошу вас не выка- в «народ.в» живет напряжение и что борьба ве­
:зыnать нетерпения, если в течение первых не- дется за «народ». Но в действительности народы 
с~.о.1ышх дней работа не будет пттп так гладко, :миролюбивы, они хотят свободы, но также и 



54 

13. председателю Совещательного совета Юж~ 
•ной Суматры в Паленбанr. - · . 

· Судя по содержанию приглашения, Rонферен­

. порядка, закона, так же как и возможности 
спокойно работать. Пусть ваша и наша работа 
содействует ослаблению напряжения и раздора 
в Индонезии, , освободит народ от его бремени и 

ция созывается для: изучения различных проб­
позволит вашей стране стать ( более твердо на лем, касающихся будущего статуса Индонезии 
мировой арене. Пусть дискуссии происходят так, - и взаимоотношений Нидерландов с будущими 
чтобы мы могли смотреть друг другу в глаза как Соединенными Штатами Индонезии причем 
честные люди и друзья, когда мы закончим нашу результат обсуждений должен быть сообщен пра­
работу. Пуст_ь ваш председатель, которому пред- вительству -Нидерландов и Нидерландской Ин­
стоит очень трудная работа, сможет с удовлетво- дии. 

рением оглянуться на законченную работу и с Ив вышеизложенного ясно, что Rонференция 
радостью вспомнить то содействие, которое вы будет иметь двоякую цель, а именно консульта­
е:му, несомненно, предост~вите. • ции между индонезийцами, не представленными 
Призывая благословение Божие на эту Rон- в республиканской делегации, и представление 

ференцию, я объявляю ее открытой. мнений этих представителей нидерландскому 

ПРИЛОЖЕНИЕ 111 

Письмо Нидерландской делегации на имя пред­

седателя Номитета добрых услуг в ответ · на 
письмо Номитета добрых услуг от 23 мая 
1948 года · 

Палэ Риджеуик, 
Батавия, 26 :мая 1948 года 

По поручению председателя настоящим имею 
честь: подтвердить получение письма от 23 мая, 
ва .подписью главного секретаря Комитета доб­
рых услуг, относительно предстоящей конферен­
ции, которая состоится в Вандунrе. 
Комитет не может не согласиться, что вопросы, 

которые будут обсуждаться между нидерланд­
ской и республиканской делегациями, поскольку 
они касаются Иидо1tезии в целом, затрагивают 
также интересы и тех жителей Индонезии, кото­
рые не представлены республиканской делега­
цией. С некоторых пор стало очевидным, что 
нидерландская делегация недостаточно обеспе­
чивала консультацию с представителями раз­

личных территорий и что вследствие этого воз­
никла необходи:м:ость консультации на более ши­
роких началах . 
. Ввиду этого были разосланы приглашения 
следующим должностным лицам: 

1. главе штата Индонезийский Тимор (Во­
сточная Индонезия) в Макассар; 

2. главе территории Rалю,1антан Барат (За­
падное Борнео) в Понтианак; 

3. председателю Девав Rесолтанан Кажиман­
тан Тимор (Совет султанов Восточного Борнео) 
в Самаринде; ' 

4. председателю Девав ДaJUt Безара (Вели­
кий совет Да.яков) в Бапджармассин; 

5. председателю !евав Борнео Тевrара (Со­
вет Юго-западного Борнео) в Кота Бару11 ; 

6. председателю Девав Банджара ( Совет 
Бапджара) в Ванджармассин; 

7. главе штата Суматра Тимор (Восточная 
· Суматра) в :Медане; 

8. председателю Совета Бавrка в Панrхал 
Пипанrе; 

9. председателю Совета Биллитова в Тапд­
жо11r Панда11е; 

10. председателю Совета Риу в Танджонr Пп­
напrе; 

11. главе штата Мадура в Памехасан; 
12. r.11аве штата Пасупдан в Бандувrе; 

, D Прп:меча11пе пере!!{)Д'lПКа: Су).я по ка.рте, ;1е.10 щет о 
юrо•восточпо:м, а не 10rо-эапа.,,.нои Борнео. 

правительству. 

Rроме того, мы уверены,, что эти консульта­
ции значительно облегчат работу нидерландской 
делегации на Бандунrской конференции. 

Нидерландская делегация выражает надежду, 
что Комитет добрых услуг разделит ее точку зре­
ния, что вопрос о Вандунrской конференции не 

· подлежит обсуждению сторон под руководством 
Ко:мит:ета и поэтому нет оснований ставить его 
на повестку дня следующего заседания Руково­
дящего комитета. 

Дж. К. СТАйТ, 
генеральный секретарь, 

за председателя нидерландской делегации 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Кальюранr, 28 мая 1948 года 
Письмо республиканской делегации на имя 

председателя Номитета добрых услуг в ответ 
на письмо Номитета добрых услуг от 23 мая 
1948 года 
По поводу письма Комитета добрых услуг от 

23 мая, в котором запрашивается информация 
по так называемой федеральной конференции в 
Бандунге, имею честь сообщить Вам следующее: 

Правительство Республики было оставлено 
совершенно в стороне от организации выm~упо­

мянутой конференции, ввиду чего я не могу дать 
Вам отчета, настолько исчерпывающего, как я 
считал бы это нужным. 
· Будучи, однако, одного с Вами мнения, что 

эта конференция будет рассматривать вопросы, 
совпадающие с темп, по которым ведутся пере­

говоры между нидерландским правительством и 

правительством Республики, а потому может по­
влиять на работу Комитета добрых услуг, я на­
деюсь, что даже весьма скудная информация, 
которую я могу сообщить Вам, может оказаться 
полезной для Вашего комитета. 

Исходя из указанных соображений, я привожу 
ниже ответы па поставленные Вами вопросы: 

1. От ко~о ucxoдu.fa и11ициа111ива 1io созыв!f 
1.опфере1щии. Конференция была созвана пра­
вительство:ъr Нидерландской Индии (Временное 
федеральное правительство) по инициативе нп­
мрлапдс1tой делегации. 

2. Причит,t созыва xo1uftepc1щuu. Среди втпх 
причин было желание достичь организованной 
формы консультации между правительством Нп­
дерла~щсхой Индии (Временным федеральным 
правительством) и нидерландской делегацией -
с одной стороны и нереспубликансхими террито­
риями в Индонезии - с другой, по поводу жела­
тельной будущей конституционной структуры 
Индонезии. Предусматриваются систематические 
дисхусс1ш относительно создания Соединенных 



Штатов Индонезии, их структуры и формы пра­
вительства, структуры Нидерландско-Индонезий­
ского союза и т. д. В чем главная: цель конферен­
ции можно судить по за:мечанию, сделанному 
председателем нидерландской делегации; кото­
рый заявил, что учреждение Соединенных Шта­
тов Индонезии !Jеобязательно должно ждать ре­
шения по этому вопросу со стороны Республики~ 

3. Требовапие о созъ~ве 1еопфереии,ии со сто­
роиъ~ "!,РавиmеJtъствеwных и.ли дру~их 1еру~ов; 
в -кахои мере и форме· оио выражалосъ. По этому 
поводу нам ничего неизвестно. Для остальной 
части, содержащейся в этом вопросе, делается 
ссылка на ответ по вопросу 1. 

4. Состав 1еопферепи,ии, в 'Ч,астпасти дап:. 
иъtе о дe.ileiamax (подробиости .itU'Ч,uoio xapai-' 
тера, хах иапример, n0Jtumu'Ч,ec1eue ·связи и 
зauuJtaeJtъte за паследиее вpeJ(,ff, додtСиости) 
лв.и~ютсл ли де.ле~аты подлииuъ/,,Мu представи~ 
те.ллми и, в положителъиом слу'Ч,ае, 1fa?cue. шта­
ты, территории или ipynnъt паселеиия опи 
представ.и,ют, а та1еже метод избрани.я деле­
~атов. К перечисленным ниже в пункте 5 тер­
риториям была обращена просьба прислать их 
доверенных пли делегации, в составе не более 
10 лиц. Приглашенные территории были свобод­
ны в назначении этих лиц. Они считаются пред­
ставителями соответствующих территорий. 

5. Может ли бъtтъ подтверждм~а правилъ-
1юстъ спис'Ка mpuuaiJu,amu при~лашеипых, по.;; 
вестки ·ди.я тиферепи,ии и дру~их сведепиfi, 
дттых в сообщеиии из Апета 12 мал. На кон­
ференцию были приглашены следующие лица: 

1) Президент штата Восточной Индонезии в 
Макассар; · 

2) Глава территории · Западного Борнео в 
Понтианак; . 

3) Председатель Совета султанов Восточного 
Борнео в Самаринде; 

4) Председатель Великого совета Даяков в 
Банджар:массин (Борнео); 

5) Председатель Совета Юго-восточного Бор­
нео в Кота Бару; 

6) Председатель Совета Банджар в Банджар­
массин; 

7) Глава штата Восточной Суматры в Ме­
даве; 

8) Председатель Совета Банrка в Панrкал 
Ппнавrе; 

9) Председатель Совета Виллитон в Танд-
жовг Павдане; 

10) Председатель Риу в Танджонr Пинанrе; 
11) Гдава штата l\Iaдypa в Памекасане; 
12) Глава штата Пасундан (Западная Ява) 

в Бапдунrе; 
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с) положения о гражданстве и принадлежно­
сти к национальности Соединенных Штатов Ин-
донезии (СШИ), , 

d) организация судебных органов СШИ 
' ' 

е) сqстав и содержанию конституции СШИ, 
, f) положение меньшинств; 

3) внутренняя безопасность; -
4) проблема обороны; 
5) финансовые и экономические проблемы; 
6) проблема должностных лиц; · 
7) структура Нидерландско-Индонезийскоrо 

Союза; , 
8) постановления для переходного периода, 

необходимые в связи с передачей суверенитета; 
9) специальные соглашения, подлежащие за­

ключению между Нидерландами и СШИ. 

6. Ожидае.'ltъtе от 1еопфереии,ии· резулътаты. 
По-:мо.ему, аа время тех нескольких :месяцев в 
течение которых конференция будет заседа'ть, · 
она вполне сможет дойти до плава создания Со­
единенных Штатов Индонезии и Союза; однако, 
можно предполагать, что эти планы не будут 
вполн,.е отвечать идеям Республики. 

· 7. Решепия ил~ ре1еомепдаи,ии, иоторые иоп­
ферепи,ил будет уnолиомQ'Ч,еnа припиматъ 
( если таковые будут пртtлты или сделаuъt), 
процедура, coiJtacuo иоторой будут приииматъ~ 
ел ma'Кue решеиил или делатъс.я m[l'Кue рет­
мепдаи,ии, и у1еазапие лиц или ор~аиизаи,ий ( от 
имеии иоторъtХ опи мо~ут бъtтъ сделаиъ~ и дл.я 
1eoio оии будут обязателъпъ~ми). Конференция 
выбирает своего председателя и може,: устано­
вить свою собственную повестку дня и правила 
процедуры. _ . 

Делегаты «должны отражать взгляды различ­
ных районов» и правительство Нидерландской 
Индии наде.ется, что прения среди . делегатов 
разных · районов, число которых не должно обя­
зательно соответствовать размеру и значению 

этих районов, приведет к соглашению. . · 
Вследствие сказанного, конференция пе осно­

вана на общепринятом демократическом базисе. 

8. В иаиой степеии хопферепи,ил может при- , 
ииматъ решеии.я или делатъ ре'Комепдации 
( если вообще опа па это ynoJtUQMQ'Ч,ena) по 
вопросам, иоторые .яв.1,.яюrпсл в пастолщее 

время предметом пере~оваров между прави-. 
телъства;ии 'Королевства Нидерлаидов и Ии­
допезийс1еой Республи1еи. Из спJiска, приведен­
ного выше в пункте 5, можно вывести заключе­
ние, что конференцuя может расширить область 
своего соглашения (которого, :можно надеяться, 
она достигнет) так, чтобы покрыть все вопросы, 
составляющие предмет переговоров :между деле-

rацил:м:и Нид.ерландов и Республики. · · 
13) Председатель Совещательного совета Юж­

ной Суматры. 

Список дел, подл~жащих рассмотрению в Бан­
дунге: этот список, однако, :может быть изменен 
конференцией: 

1) Постепенное создание федеральной орга­
пп:зацип в переходный период; 

2) Конституционна.я структура Соединенных 
ШтатоD Индонезии, включая средп пpo1rero: 

9. Onnoзuu,uJl ( если тахова.я имеете.я) про­
тив посъtлии деле~ап~ов иа иоиферепи,ию, по­
ми;ю отzозиции па территории, 1еоптролируе­

мой Республикой. Ta1t как деr,~ократические сво­
боды слова и собраний не всюду существуют и 
имеющиесл средства сообщения совсем недоста­
точны, у нас очень мало сведений об оппозиции 
против Баnдунгской конференции, хотя едва .ли 
можно сомневаться в том, что таковая оппозиция 

а) намечаемая структура Соединенных Шта­
тов Индонезии; форма правления, система пред­
ставительства, . 
Ь) распределение между федерацией и вхо­

~ящп:мп в нее отдельными шт,атами задач и круга 

ведения в области управления, 

существует во всех районах. · 
В nастолщее время :можно с полной уверенно­

стью сказать о сильной оппозиции, выдвинутой 
федерацпе.11 политических партий, находящихся 
вне территории Республики, G .APKI, в которой, 
объединены политические партии, стоящие за 
принцип свободы индонезийского народа. Opra-
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низация GAPKI не только включает партии 
штата Восточной Индонезии, но также партии, 
находящиеся вне этого штата, как это видно из 

нижеприведенного списка членов этой организа­
ции: 

1) Персатуаи Иидоиезил (Индонезийский · 

ценность в военном отношении, другие нет. На­

блюдатели, капитан Эдди и Рид:ман, личным 
в:м:ешательство:м:, в среду 16 июня, по:м:оrли из­
бежать столкновения в лагере 153 :между англи­
чанами и евреями. Единственным практически 
выполни:мым: решением этого вопроса .является, 

повиди:мо:му, принятие Организацией Объеди­
ненных Наций ответственности за эти лагери в 
течение срока перемирия. Сообразно с этим 
18 июня были подписаны два соглашения ме­
жду Посредником и генералом Макмилланом от 
имени британских властей в Хайфе и между 
Посредником и г-но:м: Шертоком от имени евреев 
в Тель-Авиве. Ниже следуют тексты этих согла­
шений: 

Союз), Тернэйт. · · 
2) Варизаи Насиоиал Иидоuези.я (Индоне-

зийские национальны:е войска), Менадо. . 
· 3) Парrпай Иидоиезил Мердежа (Независи­

мая индонезийская партия), Амбон. 
4) Пар.тай Кедаулатаи РажЖ(],m (Партия 

на родного суверенитета), Макассар. 

5) Гертсаи Иидоиезил Мердежа (Партия не­
зависимого движения Индонезии), Минахасса, 
Северный Целебес. 

6) PSII (Магометанская партия) Восточная 
Индонезия, Макассар. 

7) Партай Кебеи~сааи (Национальная пар­
тия), Макассар. 

8) Партай f]apia Н eiapa Иидоиезил' (Пар­
тия индонезийских граждан), Макассар. 
· 9) Кебажтиаи Ражджат Иидоиезил Малужу, 
Макассар. 

10) Партай Буру Иисоиези.я (Индонезий-
ская рабочая партия), :Макассар. · 

11) Персерижатаи Деможраси Иидоиезил Tu­
Jtyp (Демократический союз Восточной Индоне­
зии), Rynaнr. 

, 12) Геражаи Кебаи~сааи Иидоиезил (Партия 
независимого национального движения), Го­
ронтало, · Целебес. 

13) Вадаи Пеиджеленллара Суара РаждЖ(],tп 
(Организация голоса народа), Горонтало. 

14) Национальный фронт Восточной Суматры, 
Медан. 

15) Национальный фронт Пале:мбанr, Пале:м­
банr. 

Недавно конгресс организации GAPKI при­
нял, среди других, следующую резолюцию: 

«Не признавать конференцию делегатов 
различных районов, созывае:муiо в втом :месяце 
в Бандунrе, за истинное представительство жела­
ний населения в соответствии с демократически­
ми принципами. 

И, вследствие втоrо, организация GAPKI 
не :может согласиться на то, чтобы правительство 
Восточной Индонезии послало делегацию на кон­
ференцию в Бандунге)). 

Мох. РОЕМ, 
председатель делеrацm1 

Индонезийской Республики · 

ДОНУМЕНТ S/846 
Иаблограмма Посредника Организации 
Объединенных Наций на ими Гене­
рального Секретари с препровожде­
нием двух соглашений, относпщихсп 
к оставленным англичанами военным 

оборудованиям 

[ПодJuиuый техст 11а аn~Jийском языке] 

18 июня 1948 года 

До с.ведения Совета Безопасности доводится, 
что: 

Поспешная эвакуация англичанами района 
Хайфы создает трения в связи с оставленнюш 
англичанами лагерями. Некоторые из них имеют 

Соглашение, заключенное ... июня 1948 rода 
:между графом Бернадоттом от имени Организа­
ции Объединенных Наций (именующейся в этом 
соглашении Объединенными Нациями), с одной 
стороны и генерал-лейтенантом G.H.A. Макмил­
ланом, С.В., С.В.Е., D.S.O., М.С., командующим 
войсками Его Британского Величества в Па.11е­
стине (ниже именующегося генералом), с дру­
гой стороны. 

1. Принимая во внимание, что в целях осу­
ществления перемирия в Палестине Посредник 
Объединенных Наций предложил 16 июня 
1948 г. генералу передать Посреднику Объеди­
ненных Наций . в распоряжение Объединенных 
Наций все здания, лагери и районы военно-стра­
тегического значения, занимаемые в настотцее 

время генералом или находящиеся под его 

контролем; 

2. принимая также во внимание, что Посред­
ник Объединенных Наций считает, что лаге­
ри 137, 141, 142, 148, 153 и 161 :могут иметь 
стратегическое значение и предложил передать 

также и их; 

3. принимая также во внимание, что 11 июня 
1948 r. генерал заключил соглашение, относя­
щееся 1t этим лагерям, копия которого содер­

жится в первом приложении к настоящему до­

кументу; 

4. принимая также во внимание заяв.пение 
генерала о том, что лагерь 153 после эвакуации 
его британскими войсками был занят 12 июня 
1948 г. евреями, которым он приказал, еще до 
получения вышеупомянутого распоряжения По­
средника Объединенных Наций, очистить этот 
лагерь 1t 9 часам утра 16 июня 1948 г., каковой 
приказ он намеревался заставить привести в 

псполнеппе с помощью имеющихся в его распо­

ряжении войск, потому что такое занятие лагеря 

по его мнению являлось нарушением установ­

ленного порядка, объявленпоrо им когда этот 
лагерь поступил в его ведение, а также являлось 

нарушением прав владельцев этого лагеря и 

обязательств, принятых им на себя в отношении 
их; 

5. принимая также во внимание, что генерал 
сог.11асился выполнить вышеупомянутые требо­
вания Посредника Объединенных Наций, со­
ГJ~асво положениям и ус.11овиям, изложенным 

ниже; 

настоящим стороны соглашаются: 



· 1) Генерал · передает Посреднику Объединен­
ных Наций те здания, лагери и оборудование в 
апuаве Хайфы, которые занимаются в настоя­
щее время британскими войсками или находятся 
под их контролем и считаются им важными в 
военно-стратегическом отнощении. · 

2) Считается, что лагери 137, 141, 142, 148, 
153 и 161 будут вRЛючены в упомянутую выше 
категорию. _ 

· 3). Генерал также, поскольку возможно, будет 
заблаговременно у:в:едомлять Посредника Объ­
единенных Наций о своем намерении покинуть 
здания, лагери и районы, входящие в упомяну­

тую категорию, и по эвакуации будет предостав­
лять средства для охраны этих лагерей посколыtу 

вто явится возможным, учитывая необходимость 
эвакуировать войска по возможности скорее. 

4) Поскольку это возможно, генерал озабо~ 
тится тем, чтобы до эвакуации их. вышеупомя­
нутым зданиям, лагерям и районам не было 
нанесено никакого ущерба. 

5) Поср~дник Объединенных Наций прини-_ 
:мает к сведению за.явление генерала о том, что, 

поскольку требование Посредника Объединенных 
Наций, а также его согласие на выполнение-этого 
требования не позволяют ему сдать упомянутые 
в этом соглашении здания, лагери и районы их 

в.шдельцам, и он не может выполнить своих обя­
зательств или обязательств правительства Его 
Британского Величества в отношении втих вла­
дельцев - Объединенные Нации должны возме­
стить правительству Его Британского Величества 
любые могущие произойти вследствие этого 
убытки. 

Первое при,л,ожеиие 

l\Iы, ответственные представители населения 

деревни Тирех, округа Хайфы, настоящим соrла­
mае11ся принять все оборудование, здания и 
установки, сооруженные на земле, принадлежа­

щей населению деревни Тирех, и всю работу, 
произведенную на этой земле, на территории, 
известной под именем лагерей 161, 153, 148, 142, 
141 и 137, и принимая в расчет эти оборудова­
ние, здания, установки и работу, упомянутые 
выше, 11ы сообща и в отдельности, от своего 
п:мепп и от имени всего населения и владельцев 

земли, па которой находятся вышеупомянутые 
.1arep11 161, 153, 148, 142, 141 и 137, ВRЛЮЧаЯ 
п:меющпеся на ней деревья, принимаем выше­
упомянутые здания и оборудование па покрытие 
всех имеющихся по сей день претензий - аренд­
ной п.шты, расходов по восстановлению земель­

ных прав, компенсации за нанесенный ущерб 
ш111 любых других требований- и отказываемся 
от всех таких претензий. 

Мы, кроме того, сообща и в отдельности, от 
нашего пмени и от имени населения деревни Ти­
рех, обязуемся возместить военным властям все 

расходы и любые тр:ебования компенсации, 
ареuдноn платы, расходов по восстановлению в 

правах пли другие требования в отношении лю­
бой территории, упомянутой в этом соглашении, 
при условии, что вто обязательство не распро­
страняется на какую бы то пи было землю, при­
надлежавшую евреям в день подписания этого 

соглашеппя. 
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Военные . власти обязуются в будущем вновь 
установить :межевые знаки по отдельным уча­

сткам и по всей этой территории в соответствии 
с существующими планами, когда :можно будет 

предпринять соответствующую съемку местности. 

Подписано сего дня .... июня 1948 года. 
В ,Удостоверение чего вышеупомянутые сторо­

ны подписали это соглашение. 

* * * 
Ниже. приводится меморандум относительно 

соглашения, заключенного 16 июня 1948 года 
между Посредником Организации Объединенных 
Наций в Палестине и временным правитель­
ством Израиля, в результате соглашения по 
тому же вопросу между командующим британ­

скими войсками в Палестине и Посредником 
Организации Объединенных Наций: -

1. По мере того, как британские войска ухо­
дят из анклава Хайфы, во временное ведение 
Посредника Объединенных Наций будут пере­
даны на время перемирия такие ,районы и обо­

рудование, находящиеся в настоящее врем.а в 

ведении британских войск, и такие :меры прово­
димого ими контроля, которые по мнению По­
средника :могли бы послужить укреплению во­
оруженных сил Израиля. 

2. По мере того, как британские военные силы 
будут · уведомлять Посредника Объединенных 
Наций о свое:м: на:r,~:ерении оставить тот или иной. 
район, оборудование или меры контроля, упомя­

нутые выше, Посредник Объедин.енных Наций 
потребует от временного правительства Израиля 
гарантию того, что в течение периода перемирия 

такие. лагери, оборудование или меры контроля 
не будут использованы войсками Израиля иначе 
как с разрешения Посредника Объединенных 
Наций. 

3. Временное правительство Израиля берет на 
себя обязательство предоставить в целях обыч­
ной полицейской охраны вышеупомянутых райо­
нов, оборудования или мер контроля такие части, 

какие Посредник найдет нужными. · 
4. Что касается лагеря 153, то занимающие 

его в настоящее время войска Израиля покинут 
этот лагерь к 9 часам утра 17 июня 1948 г. и не 
займут этот лагерь снова до тех пор пока британ­
ские войска не эвакуируются из Хайфы, или до 
тех пор пока британские военные власти не изве­

стят Посредника Объединенных Наций о том, 
что они не в состоянии более должным образом 
поддерживать в нем безопасность. 

ДОКУМЕНТ 5/847 
Письмо Председателя Совета Безопас­

ности на имя Председателя .Совета по 
Опеке и ответ на него 

[ПодАU1Иl'Ый техст иа ашмийсхом .язъtхе} 

18 июня 1948 года 

Ссылаясь па Ваше письмо от 17 декабря 
194 7 года, честь имею уведомить Вас, что Совет 
Безопасности на своем 354-м заседании, состо­
явшемся в пятницу 18 июня 1948 года, после 
обсуждения постановил назначить Комитет трех, 



в состав которого входят Председатель и пред­

ставите.ли Бельгии и Украинской СОР, для со­
вещания с Комитетом · трех Совета по Опеке по 
вопросу о выработке :мероприятий в связи с 
функциями Совета по Опеке, выполняемыми им 
в, состоящих под опекой стратегических районах 

в отношении политического, социального и эко­

номического прогресса нае:еления и его прогрес­

са :в области образования. 

Первое совместное заседание этих двух коми­
тетов могло · бы состояться во вторник 22 июня 
1948 года в комнате АЗ-138, если это представ­
ляется для Вас удобным. 

Ответ 

Фарис Эль-ХУРИ, 
Председатель Совета Безопасности 

. Честь имею подтвердить получение Вашего 
письма от 18 июня 1948 r. с сообщением об 
учреждении Советом Безопасности Rомитета 
трех, состоящего из Председателя и представи­
телей Бельгии и Украинской СОР, для совеща­
ния с Комитетом трех Совета по Опеке по во­
просу о выработке мероприятий в связи с функ­
циями Совета по Опеке, . выполняемыми им в 
состоящих под опекой стратегических районах 

в отношении политического, социального и эко­

номического прогресса населения и его про-

гресса в области образования. -_ ' 
В состав Ко:митtJта Совета по Опеке · войдут 

Председатель и представители Мексики и Новой 
Зеландии, и я согласен на то, чтобы первое 
совместное заседание двух комитетов состоялось 
во вторник 22 июня 1948 года в комнате АЗ-138. 

. ЛЮ Цзе, 
Председатель Совета по Опеке 

ДОКУМЕНТ S/848/ADD.1 

Номитет добрых услуr по индонезийсному 
вопросу: третий предварительный до­
нлад Совету Безопасности 

[Поддиuиый текст па аи~.шйсхом .языке] 

СОДЕРЖАНИЕ 
Стр. 
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ПИСЬМО КОМИТЕТА ДОБРЫХ УСЛУГ ПРЕД­
СЕДАТЕЛЮ · СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ С 
ПРЕПРОВОЖДЕНИЕМ ТРЕТЬЕГО 'ПРЕДВА­
РИТЕ.ЛЬНОГО ДО:КЛЛДА 

Батавия, 23 июня 1948 r. 
Честь, имеем препроводить при сем Третий 

предварительный доклад Комитета добрых услуг, 
представляемый в соответствии со второй резо­
люцией, принятой Советом Безопасности на ero 
259-м заседании 28 февраля. 

Комитет обращает Ваше внимание на то, что 
глава I доклада была препровождена Совету 
Безопасности телеграммой от 21 . июня. Такой 
порядок был принят ввиду того, что Комитет 
хотел ознакомить Совет Безопасности со своей 
точкой зрения на существовавшее тогда поло­
жение, с особым учетом изменений, имевших 
:место со времени• представления Второго пред­
варительного доклада Комитета, обсуждавшегося 
тогда Советом. Комитет также указывает на то, 
что его телеграммы от 22 и 23 июня, посланные 
в ответ на :каблограмму Председателя Совета 
Безопасности от 18 июня, относились. к поло­
жению, создавшемуся после составления на­

стоящего доклада. 

Т. КРИТЧЛИ (Австралия) 
Р. ГЕРРЕМАНС (Бе.tъ~ия) 

R. дю БУ А ( Ооедииеипъtе Штати 
Америки) 

ВСТУПЛЕНИЕ 

Третий предварительный доклад Комитета 
добрых услуг по индонезийскому вопросу пред­
ставляется согласно второй резохюции, приня­

той Советом Безопасности на его 259-м заседа­
нии 28 февраля 1948 года. Эта резолюция тре­
бует от обеих сторон и Комитета добрых услуг 
уведомлять Совет непосредственно о ходе работ 
по разрешению политической стороны вопроса 

об Индонезии. Этот доклад был представлен 
делегациям сторон :в соответствии с приняты:м 

порядком, который указан в введении ко Второ­
му предварительному докладу Комитета (S/783), 
и :в не:м приведены все относящиеся к нему 

замечания сторон. Этот доклад является про­
должением Второго предварительного доuада 
Комитета и дает сводку важнейшей работы, 
проделанной Комитетом добрых услуг с делега­
циями Королевства Нидерландов и Индонезий­
ской Республики до 11 июня 1948 года, включая 
и переговоры по вопросу осуществления Согла-
шения о перемирии, поскольку по :мнению Ко­
митета вся вта деятельность имеет отношение к 

Письмо J{омитета добрых услуг от 23 июня 
1948 года на пмя Председателя Совета 
Rезопаспостп с препровождением Треть-
его предвар11тел1,ноrо доклада ........ . 58 ходу политических переговоров. 
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Гпава 

I. Оцеющ положения (S/848) ....... . 
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58 I. ОЦЕНКА ПОЛОЖЕНИЯ 
(ДОКУМЕНТ S/848) 

58 17 января стороны на борту корабля Соеди-
61 венных Штатов Америки Реиви.tь заключили 

перемирие и пришли :к соглашению о двенад-

64 цати положениях в качестве базиса для пере­
говоров, имеющих целью заключение полптп­

ческоrо соглашения. Два дня спустя ими было 
65 принято шесть дополнительных положений того 
67 же порядка. В течение истекших пяти месяцев 

Комитет стремился оказать содействие сторонам 
69 в заключении пшштическоrо соглашения, бази-
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со:м которого должны были служить восемнад­

цать «Ренвилъских положений» и которое в свою 
очередь должно было послужить основанием для 
создания Соединенных Штатов Индонезии и 
Нидерландско-Индонезийскоrо Союза. Целый 
ряд сложных и серьезных проблем до сих пор, 

однако, еще не разрешен. Проблемы эти отно­

с.яте.я R трем периодам: I. - к текущему пе­
риоду ( считая со дня подписания Ренвильскоrо 
соглашения и .по день подписания политическо­

го соглашения), II. - к промежуточному пе­
риоду (считая со дня подписания политического 
соглашения и передачи Нидерландами Соеди­

ненным Штатам Индонезии суверенных прав) 
и III. - к окончательному периоду ( со дня 
создания суверенных Соединенных Штатов Ин­
донезии и Нидерландско-Индонезийскоrо Со­
юза). 
Означенные проблемы, рассматриваемые по 

периодам, к которым они относятся, заключа­

ются в следующем: 

I. Проб.1,е:м'ы} отиослщиеся х техущему пе­
риоду 

а) Проблемы в связи с Соглашением о пере-· 
:иирии: 

В :момент подписания Соглашения о переми­
рии Комитет надеялся,. что на островах, затро­
нутых в споре (Ява, Мадура и Суматра), воз­
обновится общая экономическая, политическая 
и социальная жизнь и будет осуществлен хотя 
бы частично · возврат к нормальным' условиям. 
Этого не произошло. Военные статьи о переми­
рии были выполнены настолько удовлетвори­
тельно, насколько в данных обстоятельствах 
:можно было ожидать, и даже более удовлетво­
рительно, но обе делегации, а в особенности 
нидерландская делегация, сделали ряд сообще­
ний о нарушении Соглашения о перемирии, в 
частности, о случаях инфильтрации в целях 
шпионажа ИJIИ устрашения. Проблема была 
усложнена строгим контролем над передвиже­

яит.m лиц за предеш линии status quo (де­
маркационной линии, разделяющей территорию, 
находящуюся под контролем Нидерландов, от 
территории под контролем Республики), что 
противоречило тому, на что Комитет надеялся, 
имея в виду условия Соглашения о перемирии. 
Общий успех перемирия ознаменовался, од­

нако, весьма показательным образом в феврале 
:месяце, когда тридцать пять тысяч человек рес­

публиканских войск были эвакуированы на 
территорию, контролируемую республиканцами, 
с передовых позиций, расположенных за линией 
нидерландских войск. Еще одним достижением 
в соответствии с условиями перемирия .явилось 

освобождение значительной части задержанных 
JШЦ, содержавшихся в качестве военнопленных. 

Все время производиJiась эвакуация семей во­
еннослужащих из одной части территории в 
другую. Надлежит отметить, что члены пидер­
Jlаидской делегации могут свободно передви­
гаться в Джоrджакарте, а члены республикан­
ской делегации в Батавии, что в Батавии откры­
ты важИЬiе республиканские учреждения, что в 
де:мш1итарпзированНЬIХ зонах вдоль линии «ста­

тус-кво:. пабJiюдается дружелюбное отношение 
между служащими полицейских частей, а также 

что . развиваете.я местная :меновая торговля, не 
считаясь с существованием линии «статус-кво». 

В других отношениях Соглашение о перемирии 
, повело R разочарованию. 

Несмотря на то, что достигнуто принципиаль­
ное согласие о заключении важных соглашений 

о возобновлении нормальной торговли :между 
территориями, контролируемыми Республикой, 
и другими территориями, существенного увели­

чения объема ввоза и вывоза товаров .не наблю­
дается. Такое увеличение будет иметь :место 
лишь после того, как соответствующие · соглаше­
ния будут успешно проведены в жизнь. Комитет 
сомневается в том, что проведение их в жизнь 

полностью возможно, прежде чем будет достиг­

нуто политическое соглашение. Не пытаясь· д.ать 
оценку различным причинам, можно все же от­

метить, что серьезные нехватки в отношении 

целого . ряда важных продуктов и товаров, в 

частности, в медицинских материалах и :в не­

которых видах продуктов питания, .являются 

серьезной проблемой для республиканцев, как 
о том свидетельствуют донесения военных <Ю~ 

трудников Комитета. Кроме то:~;о, что восстанов­
ление торговли не осуществилось, перемирие не 

повело еще к возможности нормального выр.а;; 

жени.я своих мнений приверженцами одной из.· 
сторон в пределах территории, контролируемой . 
другой стороной. Помимо того, . хотя и предпо­
лагалось расширить демилитаризированные зо­

ны по обеим сторонам линии «статус-кво», как 
то предусматривалось положением о перемирии 

(Комитет надеялся даже, что вооруженные силы 
обеих армий будут отведены в гарнизонные · 
стоянки), предположенного расширени.я зон не 
произошло. Военные сотрудники Комитета :вы- · 
сказались против расширения зон на том осно­

вании, что зоны эти .являются «мертвыми про­

странствами» в экономическом отношении, в то 

врем.я как нидерландское военное командование 

утверждает, что расширение зон невозможно по 

той причине, что они являются очагом саботажа 
и инфильтрации. Та же причина приводится 
Нидерландами для сохранения за военным пер­
соналом несения полицейской службы в демили­
таризированных зонах, хотя Комитету известно, 
что замена военного персонала . гражданской 
полицией почти закончена в зоне · Республики. 
Использование военного персонала в качестве 
гражданской полиции было разрешено согласно 
Соглашению о перемирии. Хотя по заявлению 
из состава ее армии, Ко:r.щтету неизвестно, в Рес­
публики было демобилизировано 40 ООО бойцов 
какой :мере обща.я численность нидерландских 

сил была затронута демобилизацией батальона 
добровольцев. По сведениям, полученным от его 
военных пр·едставителей, Комитету известно, 
что :местные командиры республиканских сил 
в большинстве случаев отказывались от починки 

:мостов в стратегических районах ( которые были 
взорваны в августе npom.11oro года с республи­
канской стороны линии status quo) для поощ­
рения торговли, так как опасались возобновле­
ния действий нидерландской полиции. Вообще 
говоря, расценивая существующее положение, 

Комитет считает, что друr перед другом стоят 

два правитеJIЬства, взирающие одно на другое 
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через mпию status quo с · осторожностью и с · 
опасением. 

Ь) Проблемы, возникающие из Ренвильских 
принципов: 

В тот или иной момент каждая из сторон 
указала, что, по ее мнению, · Ренвильские прин­
ципы не составляют соrлаmения в строrом 

смысле слова, по являются принципами, даю­

щими базис для. переrоворов о политическом 
соrлаmепии, получивший одобрение обеих сто­
рон. В различное врем.я каждая из сторон также 
высказала мнение о том, что друrа.я сторона 

должна считать себя связанной в настоящее 
' врем.я тем или иным принципом. Например, 
нидерландская делеrаци.я утверждала, что внеш­

ние сношения Республики ведутся в нарушение 
принципа, соrласно которому суверенитетом 

пользовалось и продолжает пользоваться Коро­
левство Нидерландов до тех пор, пока, после 
установленного периода времени, этот сувере­

нитет не будет передан Соединенным Штатам 
Индонезии. Прения по этому вопросу особенно 
обострились после получения сведений о том, 
что было достиrнуто соrлаmение между пред­
ставителями Индонезийской Республики и СССР. 
С друrой стороны, Республика продолжала 
утверждать, что Нидерланды нарушили один из 
принципов тем, что они не гарантировали сво­

боды прессы, собрания и публикаций. До сих 
пор окончательно не разрешен вопрос о том, 

вошли ли в силу Ренвильские принципы после 
принятия их сторонами или они войдут в силу 

лишь после заключения политических соrлаше­

ний па основе этих принципов. Этот вопрос про­
должает служить благоприятной почвой для. не-
доразумений и споров. · 
П. Проблемъt, хасающиесл переходимо пе­

риода 

Соrласно Ренвпльски:м принципам, Королев­
ство Нидерландов, до передачи суверенитета 
Соединенным Штатам Индонезии, :может предо­
ставить права и возложить обязанности и ответ­
ственность на временное федеральное прави­
тельство территорий, которые войдут в состав 
будущих Соединенных Штатов Индонезии, где 
будут представлены справедливым образом все 
штаты. Однако, одно из условий, на которых 
были приняты шесть дополнительных Ренвиль- · 
ских принципов, было то, что Республика не 
будет включена в какое-либо временное феде­
ральное правительство до тех пор, пока пе будет 
достяrпуто политическое соrлаmепяе. Из этоrо 
:можно заключить, что в какой-то :момент :между 
подписанием пQлитическоrо соглашения п пере­

дачей суверенитета будет установлено времен­
ное федеральное правительство, в котором Рес­
публика будет справедливо представлена. В 
св.язи с этой возможностью возникает целый ряд 
сложных вопросов, из которых один из наиболее 
сложпы:х заключается в том, каким образом 
штаты :могут быть справедливо представлены 
до того, как будет известно, какие именно штаты 
войдут в федерацию. Какие штаты будут суще­
ствовать на Яве, Суматре II Мадуре, которые 
включают четыре пятых жителей Индонезии, не 
:может быть определено до того, как население 
будет иметь возможность выразить свою волю 

путем плебисцита пли каким-либо другим демо­
кратическим способом в соответствии с Ренвиль­
скими принципами. Главнейшие расхождения 
между сторонами в течение _переходноrо периода 

касаются следующих вопросов: 

а) Способы выяснения воли населения Явы, 
Мадуры и Суматры для установления rраниц 
штатов; 

Ь) крупные или более :мелкие полномочия, 
которые :могут быть переданы Нидерландами, 
немедленно или. постепенно, временному феде­
ральному правительству (поскольку это прави­
тельство будет представительным и явите.я пред­
шественником правительства Соединенных Шта­
тов Индонезии) ; 

с) когда и какоrо рода временному феде­
ральному правительству Республика должна бу­
дет передать функции по управлению общена­
ционального масштаба, которые она сейчас 
осуществляет, включая контроль над ее воору­

женными силами, внешними . сношениями, валю­
той и разменом валюты, для того чтобы поставить 
всю Индонезию под власть одного федеральноrо 
правительства; 

d) размер представительства, которое долж­
но быть предоставлено Республике, по сравне­
нию с тем, которое будет предоставлено другим 

районам, во временном федеральном правитель­
стве. 

По сведениям Комитета, Республика испыты­
вает силыюе желание удержать то, что она 

-считает своей фактической властью для того 
фактическоrо суверенитета, который она приоб­
рела согласно .7Iингаджатско:му соrлаmению от 
24 :марта 1947 r. до тех пор, пока суверенитет не 
будет передан Нидерландами Соединенным Шта­
там Индонезии. Тоrда Республика передаст Сое­
диненным Штатам Индонезии осуществляемые 
. ею в настоящее врем.я правительственные функ­
ции общенациональноrо характера и станет ча­
стью Соединенных Штатов Индонезии. Ее пред­
ставительство в федеральном правительстве Ин­
донезии будет тогда соответствовать пропорции 
того населения Индонезии, которое выразюш 
желание быть включенным в состав Республики. 
Повидпмо:му, Республика убеждена, что ее внеш­
ние сношения должны оставаться какими они 

есть сейчас и до втоrо :момента должна быть 
сохранена республиканская армия (националь­
ная индонезийская тептара). 

С другой стороны, нидерландская делегация, 
как 0то понимает Комитет, не соrласна на то, 
чтобы Республика получила какую-либо :меру 
суверенитета на основании Линrаджатскоrо со­
глашения и, повиди:мо:м:у, не менее определенно 

считает, что она не :может передать права на 

суверенитет иному правительству нежели тако­

му, которое было организовано и функциониро­
вало в течение некоторого времени, выполняя 

роль федера.11ьноrо правительства во всех тех 
территориях, которые впоследствии до.nжпы: быть 
под ero властью. У Комитета создалось впечат­
ление, что нидерландская делегация считает, 

чtо вначале, по крайней :мере, во время проме­
жуточного периода суверенные права Нидер­
ландов, как они представлены в настоящее вре­

мя законным правительством Нидерландской 



Индии в тех част.ях Индон~зии, которые нахо­
дятся под хонтролем Нидерландов, должны: рас­
пространяться на всю Индонезию и что вре­

менное федеральное правительство Индонезии 
должно быть организовано шаг за шагом под 
:верховной властью Нидерландов и получать свою 
власть лишь постепенно .. Комитету неизвестно~ 
какого рода представительство готовы Нидер­

.11:анды предоставить Республике :в таком nрави'-
тельстве. · 

III. Проблемы, отпос.ящиесл 1' зах.1t10'Чиmе.11/ь-
иому периоду . 

Главная проблема, касающаяся периода,. сле­
дующего за созданием Соединенных Штатов 
Индонезии и Нидерландско-Индонезийского Сою­
за, относится R разделению прав между Нидер­
.11:андско-Индонезийски:м Союзом и Соединенны­
ми Штатами Индонезии, являющимися членами 
этого Союза. Как это понимает Комитет, нидер­
.11:андска.я делегация имеет в виду. предоставле­

ние Союзу' тех функций, в частности военного 
и юридического характера, которые ресnубли­

канская делегация считает относящимися к су-

веренитету членов Союза. . · · 
У Комитета создалось впечатление, чт~ глав­

нейшие вопросы, разделяющие стороны, явля­

ются именно теми самыми вопросами, которые 

всегда разделяли их и которые Линrаджатское 
соглашение не смогло разрешить. (Действитель­
но возникает вопрос, помогло ли это соглашение 

достижению каких-либо · конкретных результа­
тов, помимо военного перемирия): Комитет счи­
тал и продолжает считать общий успех переми­
рия и его видимую длительность значительным 
шагом вперед в направлении прочного прими­

рения. Однако, он должен отметить, что отсут­
ствие значительного успеха в направлении лик­

видации того значительного разрыва, который 

существует между позициями, занятыми сторо­

нами, за последнее время начинает оказывать 

нездоровое :влияние на общую атмосферу. Новые 
и более .ясные нотки пессимизма появились в 
общественном :мнении, :выражаемом обеими сто­
ронами, а что касается общественного мнения в 
Республике, то в нем замечается немало при­

знаков тревоги. В св.язи с вти:м :можно вспом­
нить, что Республика уже сообщила Совету Без­
опасности, что у нее создалось впечатление, что 

Нидер.панды заняты созданием в Бандунrе Со­
единенных Штатов Индонезии без включения в 
mп Республики. Доклад содержал комментарии 
нидерландской делегации, оспаривающие осно­

вательность этих опасений и собственные ком­
:мептарпп Комитета. 

Прпзна:вая, что вышеуказанные факторы 
имели определенно неблагоприятное влияние на 
характер переговоров, Комитет все же смотрит 
на будущее с известной надеждой, хотя бы уже 
потому, что обе стороны признают одну и ту же 
цель. - суверенные демократические Соедипен­
НЪiе Штаты Индонезии, входящие па равных 
началах с Нидерландами в состав Союза. Коми­
тет надеется, что стороны смогут пересмотреть 

свои позиции и с помощью Комитета найти фор­
'МУJIУ дзя rар:м:онизацип их. 

В соответствии с данным ему Советом Без- . 
опасности поручением по оказанию добрых услуг 
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и руководствуясь РеmшJIЬски:ми принципами, 
Комитет обсуждает дальнейшие способы и воз­
можность оказания помощи сторонам в этом 

отношении. 

II. РАБОТА ПОЛИТИЧЕСКОГО КОМИТЕТА 

Когда заканчивалось составление Второго 
предварительного доклада, пункты повестки дня 

Политического комитета только-что были пере­
даны в подкомитеты, составленные из предста­

вителей обеих сторон. Как это указано в дома­
де, такой порядок был nринлт для того, чтобы 
дать возможность сторонам свободно и одновре­
менно обсудить те многочисленные :вопросы, ко­
торых должно коснуться политическое соглаше­

ние, а также чтобы затем сообщить Главному · 
комитету, в чем стороны согласны и в чем они 

расход.яте.я. 21 мая Политическому комитету 

был передан Руководящим комитетом один но­
вый пункт, а именно :вопрос о· внешних сноше­
ни.ях республиканского правительства ( с:м. ниже 
пункт 14). К чему привело обсуждение рамич­
ных пунктов повестки дн.я в Политическом ко- · 
митете излагаете.я ниже. 

1. Г.Ю8'1/iЫе 'Чертъt федеративной струитуръt 
Соедииеииъш; Штатов Иидоиезии, вх.1t10'Ча.я 
вопрос об отиошепи.ях отдеJъиъtх штатов 
х федерал/ьиому правите.1tъству Соедииеииъtх 
Штатов Иидоиезии и взаи:моотиошеии.я ме-
жду omдeJЪ'lliьtмu шmam(IJ,(,u · 
Этот пункт был передан в Подкомитет · 2. 

Мнения сторон по этому вопросу были тщатель­
но рассмотрены в Подкомитете 1, когда там об­
суждались первоначальные общие . рабочие до­
кументы сторон ( см. S/787, стр. 7 и 8 англ. 
текста). В Подкомитете 2 этот пункт больше не · 
рассматривался. · 
2. ГJавиъtе 'Чертъt стру1>туръt Нидер.1(,аuдсхо­

Иидоиезийсхо~о Союза •' 

Этот пункт был передан в Подкомитет 2, ко­
торый представил 10 мая предварительный 'до­
мад Политическому комитету. Доклад показал, 
что стороны придерживаются сходных :мнений · 
по следующим пунктам: 

а) убеждение, что в случае, если Конферен-
. ци.я представителей Королевства Нидер.11андов и • 
будущих Соединенных Штатов Индонезии отой-' 
дет от главных контуров структуры Союза,· как 
они будут намечены в качестве элемента поли­

тического соглашения, то будет изъято самое 
основание, на котором покоится это политиче­

ское corлameнne; 

Ь) партнеры по Союзу должны быть суверен­
ны, независимы и взаимнополезны; порядок 

подачи заJIВJiенил о приеме Соединенных Штатов 
Индонезии в Организацию Объединенных На­
ций; 

с) учреждение, по возможности безотлага­
тельно после заключения политического согла­

шения, Специального комитета, который по .из·­
учении этого вопроса должен заняться состав­

лением проекта статута Союза и представить. 
его Конференции для выработки окончательной 
редакции этого статута; 

d) по с:вое:му характеру Союз не должен быть 
сверхrосударство:м:, а основной сферой ero дея-



тельности должно быть служение общим инте-' 
ресам партнеров путем сотрудничества :между 

ними, что должно во всяком случае включать 

внешние сношения и оборону страны, а также, 
поскольку это будет необходимо, финансы и 
вопросы эконошiческоrо и культурного характе­
ра. Все эти вопросы будут разработаны более 
подробно в статуте Союза; · · 

е) необходимость включения в статут Союза 
таких положений, которые обеспечат: длитель­
ное сотрудничество между двумя партнерами; 

права сторон по отношению друг к другу и вы­

полнение взаимных обязательств; готовность 
оказывать друг другу помощь; взаимное поль­

зование правами гражданства Нидерландов и 
Индонезии; поддержание в обеих частях Союза 

. основных прав человека и свобод; 
f) назначение главы Союза и сформирование 

органов Союза на основе паритета, за исключе­
нием соответствующих случаев и с взаимного 

согласия; 

· g) состав высших, ответственных, исполни­
теJIЬНЬIХ органов с тем, чтобы :министры пред­
ставляли обе стороны и ведали делами, которые 
входят в компетенцию Союза; 

h) министры ответственны за политику, ка­
сающуюся дел Союза, щ~ред учреждениями того 
из партнеров, которого они представляют; 

i) при выработке окончательной редакции 
статута Союза, Конференция должна обсудить 
меры, необходимые для поощрения сотрудниче­
ства между :министрами, представляющими сто­

роны в отношении дел, касающихся Союза, и 
представитеJIЬными учреждениями каждого из 

партнеров; 

j) учреждение Союзного суда, составленного 
из высших судей от каждого из партнеров; 

k) принципиальное решение, что каждый из 
партнеров будет покрывать половину расходов 
органов Союза, а что касается стоимости общей 
обороны, то расходы на нее могут быть разложе­
ны на основании отдельного соглашения. 

Предварительный доклад Подкомитета 2 ука­
за.11 также на следующие пункты, по которю1 

еще не достигнуто взаимопонимание: 

а) вопрос о том, следует ли в статуте Союза 
говорить о партнерах не только как о «незави­

симых», во и как о «суверенных»; · 
Ь) состав представительства Соединенных 

Штатов Индонезии на Конференции при выра­
ботке окончательной редакции статута Союза; · 

с) порядок· установления новой конституци­
онной структуры; 

d) статус тех частей Ипдоnезии, которые пе 
присоединяются к Соединенным Штатам Индо­
незии; 

е) вКJ1ючепие в статут таких положений, ко­
торые обеспечат надлежащее управление в обе­
их частях Союза; 

f) как именовать высший, ответственный, 11с­
по.11нительный орган Союза 11 каков должен быть 
его характер; 

g) вопрос о том, следует ли считать главу 

Союза органом Союза; 
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h) как должны называться и в каком порядке 
издаваться законы, касающиеся дел Союза; 

i) права самого Нидерландско-Индонезийско­
rо Союза па участие в международных делах; 

j) юрисдикция Союзного суда; 
· k) :включение в статут процедуры для разре­

шенii:.я тех случаев, по которым в' Союзн'ом суде 
мнения разделились поровну. 

По этому пункту повестки дальнейших об­
суждений пе происходило после представления 
предварительного доклада. 

3. Г .tавиые 'Чертъt полажеиий Коиституции 
Соедииеииъtх Штатов Нооо1юзии, хасаю­
щихс.я с.1,едующих вопросов: 

а) право на самоопределение и самоуправле­
ние; 

Ь) права и обязанности отдельных штатов; 

с) разделение прав и обязанностей между 
Соединенными Штатами Индонезии и входящи­
ми в них отдельными штатами; · 

d) права человека и свободы, о которых го­
ворится в У ставе Организации Объединенных 
Наций; 

е) права :меньшинств; 

f) гражданство; , 
g) отправление правосудия. 

Этот пункт повестки был передан в Подкоми­
тет 2. Ранее имевшее место в Подкомитете 1 
обсуждение показало, что существует общее со­
г.11асие относительно вышеприведенных подпунк­

тов а, Ь и с. Остальные положения были рассмот­
рены в Подкомитете 2, во результаты втоrо не 
были еще сообщены Политическому комитету. 

4. Г .1,ав1~ъtе 'Чертъt мероприятий по оборqпе и 
обесnе'Чеuию виутре'НЛlей безопасмсти в 
преде.1,ах Соедииеииъtх Штатов Нпдоиезии 

Этот пункт повестки был передан в Подкоми-
тет 3, который предоставил 10 мая Политиче­
скому комитету предварительный доКJlад отно;. 

сительно внутренней безопасности. Доклад этот 
показал, что по нижеследующим вопросам сто­

роны придерживаются сходных мнений: 

а) основные I1ринципы организации по.шцеfi­
ских сил для будущих Соединенных Штатов 
Индонезии предусмотрят, что поддержание внут­
ренней безопасности будет основной обязанно­
стью полиции, тогда как главной задачей армии 

будет оборона страны, но в тех случаях, когда 
:местные беспорядки достигают таких размеров, 
что они не :могут быть подавлены полициеn, · то 
может оказаться необходимой помощь а рюш; 

Ь) задача по.11иции по обеспечению, если не­
обходимо применяя силу, соблюдения гражда­
нами законов в основном лежит на самих Шта­
тах, однако, ограниченные полицейские функ­
ц1m должны быть возложены и на федеральные 
власти, для чего в пх распоряжение, как пра­

вило, будут назначаться чины полиции отдель­
ных штатов; 

с) учреждение федерального бюро , сыска n 
ведении начальника федеральной полиц1ш; 

d) в принципе будущая ·организация поли­
цейских сп.11 отдельных штатов является делом 
сю,mх штатов, однако, рекомендуется, чтобы эта 



- организация во всех штатах проводилась на 
сходных основаниях. · . 
Доклад Подкомитета 3 также указал па ниже­

следующие пункты,. по которым еще не было 
достигнуто соглашение: 

а) вопрос о том, следует ли отделить преду­
предительные функции. федеральной полиции от 
1tаратеJIЬных, а потому какому органу или. орга­

нам следует поручить руководство работой 
полиции; 

Ь) если в случае серьез·ных беспорядков, воз- -
никmих в переходный период, имеющиеся поли­

цейские силы оказались бы недостаточными для 
того, чтобы справиться со своими обязанностями, 
следуеr ли обращаться к вооруженным силам, 
находящимся в ведении центрального правитель­

ства, или к армии Республики; 

с) вопрос о том, следует ли республиканской 
армии продолжать существовать во врем.я пере-

ходного периода. · 
Политический комитет pemиi отложить обсу­

ждение доклада Подкомитета 3 относительно 
внутр:енней безопасности впредь до получения от 
этого Подкомитета доклада, касающегося оборо­
ны. Этот последний вопрос рассматривается сей­
час в Подкомитете. 

5. Будущий статус автоиом,1шых myзeJfiH/ЫX 
1епл:нсеств Иидоиезии. 

Этот пункт повестки был передан в Подкоми­
тет 2. Соглашения во врем.я обсуждения ero в 
Подкомитете достигнуто не было, и в настоящее 
врем.я стороны подготовляют доклад. Главному 

кшштету с изложением их точек зрения. . . 
6. _Г .1.авпые чертъt мероприлтий по сотрудпи­

честву в де.м обороиы в рам1еах НидерJ(,апд­
схо-Иидопезийсио~о Союза 

Этот пункт повестки был передан в Подкоми­
тет 3. Обсуждение его происходит в настоящее 
время в Подкомитете. 

7. Состав YчpeдumeJъudio собрапил, eio зада­
чи и порлдох eio соз'Ы.8а 
Этот пункт повестки был передан в Подкоми­

тет 4. Общее рассмотрение его в Подкомитете 
закончено, и Подкомитет составляет сейчас 
доыад относительно того, на че:м соглашаются 

и на чем расход.яте.я стороны. . 
8. Права, облзатюсти, ответствепиостъ; 

nоJио.чочu.я и порлдох рабоm'Ьt Вр~меппо~о 
федераА'ЬШ>tо правите.~мтва 

Этот пункт повестки был передан ~ Подкоми­
тет 2 11 рассматрива.11с.я в Подкомитете одновре­
менно с пунктами 9 и 12. Стороны определили 
свои позпцпи и теперь приступили к обсуждению 
ряда вопросов, по которым п.ет соглашения. 
9. Участие респуб..Jи1ш11схо~о правитеJ(,ъства 

во Времениом федераАМWМ правител,ьстве 

Этот пункт повестки был передан в Подкоми­
тет 2 и рассматривался Подкомитетом одновре-
менно с пунктами 8 и 12. . 
10. Меры по обеспече1tию свободu{)tО волеиз11-

.яв.1еиия 11арода 1ю Яве, Су:иатре и Мад.1;ре 
по вопросу об omж)lae1tuu этих террито­
рий -к Соедu1tениым Штатам Ппдопезии 

Этот пункт повестки был передан в Подкоми­
тет 4. Общие положения обсуждались вместе с 

· пунктом 7, а теперь приступлено к детальному 
рассмотрению. отдельных вопросов. 

11. Процедура раз~рапи-чепм umiamoв иа Яве, 
Суматре и Мадуре (путе:м ruебисцита u.iu 
ипым :методом) 
Этот пункт был передан в Подкомитет 4, кото­

рый представил 11 мал доклад Политическому 
комитету. Из доКJiада явствует, :что стороны не 
пришли . к соглашению ни относительно места, 
ни в отношении времени для проведения nле-. 

бисцита, 'предусмотренного «Ренвильски:ми прин- · 
ципами» для разграничения штатов· на Яве, 

Суматре и Мадуре. Хот.я «Ренвильские принци­
пы»_ предусматривают также возможность согла­

шения сторон относительно какого-нибудь дРУ'" 
гого метода дл.я выяснения желаний народа, Под- . 
хомитет 'не попытался найти другой какой-либо 
метод дл.я этого. , . . 

К0гда доклад . Подкомитета . 4 обсуждался 
10 мая в Политическом комитете, стороны за­
.явили, что они были бы рады получить любое 
предложение, которое Комитет добрых услуг 
пожелал · бы сделать в частном поряд:rrе для того, 

· чтобы попытатъс.я сблизить их точки зрени.я. 
Однако, обсудив это за.явление с процедурой 
точки зрения, Комитет указал 17 мал сторонам, 
что если бы он сделал им предложения :в частном 
порядке, то, на · основании правил процедуры 
Конференции, это предложение не могло бы быть 
занесено ни в какой документ, имеющий офи­
циальное значение, а потому Комитет не смог 
бы потом включить его в свой доклад Совету , 
Безопасности. , 

Нидерландская делегация была · того мнения, , 
что Комитет добрых услуг должен бы сделать 
официа;JJьное предложение сторонам лишь после 

того, как этот вопрос был полностью рассмотрен 

в частном пор.ядк.е. Если принять такую проце­

дуру, то можно было. бы' вылепить отношение 

сторон к намеченному предложению. Комитета в 
частном порядке. Если бы ~бе стороны отнеслись 
к нему одобрительно, то можно было бы присту­
пить к формальному обсуждению этого предло-

жения. . . . . 
· Учтя эту сторону вопроса, республиканская 
делегация была того мнени.я, что Комитет всегда 
должен быть свободен в решении, что он будет 
сообщать Совету Безопасности, а потому респуб- _ 
ликанска.я д.елегация стояла за то, чтобы пред­
ложения Комитета были сделаны в официальном 
порядке. Только в том случае, если нидерланд~ 

· екая делегация определнно отказалась qы при-
нять эти предложения в какой-либо другой 
форме, республикапская делегация согласилась 

бы принять предложения Комитета по этому 
вопросу в частном порядке. 

Когда Председатель попросил нидерландскую 

делегацию разъяснить, согласите.я ли она при­

л.ять лишь предложение, сделанное в устной фор­
ме, представитель этой делегации ответил, что 

делегация согласна на это в отношении разби­
раемого вопроса. Поэтому Комитет решил сделать 
сторонам предложение по этому вопросу в ча­

стном порядке, отметив, однако, желательность 

вКJiючения. его предложений в протокол, когда 

только это возможно. Дальнейm~rо обсуждения 
этого пункта повестки не было. 
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12. Мероприятия, имеющие в виду сотрудии­
чество сторои во врем.я переходио~о пе­
риода 

а) передача функций управления, которые 
будут выполняться Нидерландами, в :качестве 
суверенной власти, в переходный период;, -

Ь) передача тех _ функций управления, кото­
рые в настоящее время не касаются членов буду­
щих Соединенных Штатов Индонезии; 

· с) в~становление прав, принадлежащих Ни-
дерландской Индии в целом или «третьей сто­
роне». 

Этот пункт повестки был передан в Подко­
митет 2 и рассматривался там одновременно с 
пунктами 8 и 9 ( см. выше). 
13. Г лавиые черты мероприятий, имеющих в 

виду отправАеиие правосудия в предеАах 
НидерАаидсхо-ИидоиезийсuоuJ Союза 

' Этот пункт повестки был передан в Подкоми­
тет 2 и обсуждался в связи с пунктом 2 ( см. 
выше) .. 
14. Виешиие сиошеиия pecnyблuuaucuoio пра­

. виmеАъства 
Во время обсуждения общих рабочих доку­

'ментов сторон в Подкомитете 1 стало ясно, что 
стороны не пришли к соглашению по вопросу 

относительно поддержания внешних сношений 
республиканским правительством. Когда доклад 
Подкомитета рассматривался 7 апрелл, глава 

республиканской делегации заявил, что, на­

сколько он знает, в планы республиканского 
правительства не входило расширять существу­

ющие внешние сношения; вто заявление он позд­

нее подтвердил, по просьбе нидерландской деле­
гации, после консультации со своим правитель­

ством. Тогда глава нидерландской дедеrации 

выразил :мнение, что вто заявлени:е JIВл.ялось по­

лезным шагом в правильном направлении, но 

что весь вопрос о внешних сношениях Респуб­

лики должен быть тщательно обсужден в ближай­
шем вр,3:мени. 

21 :мал втот вопрос был передан, по просьбе 
нидерландской делегации; в Политический ко­
митет в порядке спешности, и представитель 

нпд_ерландской делегации дал подробное изложе­
ние позиции, занимаемой в этом вопросе его 

делегацией. Республиканская делеrацил сохра­
нила за собой право дать ответ на следующем 

заседании. 27 :мал нидерландская делеrацил 

обратилась с письмом к I{о:митету по поводу по-
, лnпвшихсл в печати сообщений относительно 
установленил дипломатических сношений между 
Союзом Советских Социалистических Республюt 
и Индонезийской Республикой, и вто письмо 
также обсуждалось на следующем заседании По­
литического комитета 28 мал, причем республи­
канская делегация ответила на нидерландское 

заявление. Представитель Нидерландов сохранил 
за собой право ответить на общее заявление 
представителя Республики после того, как он 
сможет ознакомиться с ним в письменной форме. 
Он заявил, что сведения, представленные рес­

пуб.шканской делегацией, относительно сообще-

ний об установлении дипломатических сношений 
между Союзом Советских Социалистических Рес­
публик и Республикой, были совершенно и впол­
не неудовлетворительны, и выразил над~ду, что 

республиканская делегация сможет немедленно 
дать ему дополнительвш сведения. 29 :мал рес­
публиканская делегация препроводила в Комитет 
добрых услуг копию письма, адресованного ни­
дерландской делегации, в котором говорилось, 

что республиканское правительство еще не знало, -
что именно означает сообщение -о соглашении 
м~ду Союзом Советских Социалистических Рес­
публик и Республикой. · К моменту окончанил 
подготовки настоящего доклада дальнейших об­
суждений втоrр вопроса в Политическом комитете 
не происходило. Однако, Комитету добрых услуг 
стало известно, что ответ республиканской деле­
гации не удовлетворил нидерландскую делегацию, 

rюторая придает самое серьезное значение бы­
стрейшему разрешению втоrо вопроса, и пере­

дала его на рассмотрение правительства Нидер­
ландов. 

IП. РАБОТА СОЦИАЛЬНОГО И 
АДМИНИСТРАТИВНОГО КОМИТЕТА 

В предшествующем предварительном докладе 
были даны подробности соглашения, достигнуто­
го сторонами по следующим двум пувхта:м: по­

вестки: иитересъt правиmеJъствеwных сАужа­

щих одиой из стороп, паходящихся в иастол­
щее врем.я иа территории, хоптроАируемой 
дру~ой стороиой и освобrхждеиие за-кАючеииъ~х, 
иоторые пе бъuи взяты, хаи воеииоnАеииые. 
12 мая Социальный и административный коми­
тет решил, что, для того чтобы согласовать эти 
вопросы с работой Конференции, следует пред­
ставить в Руководящий комитет, длл передачи 

пленарному заседанию Конференции, доuад, 
касающийся достигнутых соглашений, а также 

тех шагов, которые приняты длл проведения их 

в жизнь. В настоящее врем.я соглашение по обо­
им вопросам формулируется путем: обмена пись­
мами, излагающими условия соглашения между 

правительствами Нидерландской Индии · и Рес­
публики. 

Сейчас на повестке Комитета имеются два 
других вопроса. -

Что достигнуто при рассмотрении их ука2ы­
вается ниже: 

1. Возвращеиие иа Западную Яву воеиио~о пер­
соисиа РеспубАиuи, uоторый бъи эвакуиро­
вт~ и демобиАизова11, 

Этот пункт был передан Социальному п адми­
нистративному комитету 30 марта. На своем 
втором заседании 1 апреля Комитет назначn.11 
подкомитет, состоящий из представителей сто­

рон, длл изучения втоrо вопроса совместно пред­

ставителями их делегаций в Комитете безопас­
ности. 

На восьмом заседании, 4 июня, Подко:111итет 
сообщил, что достигнута некоторая степень со­
глашения, во необходимо дальнейшее обсу-d.де­
пие для того, чтобы преодолеть все еще суще­
ствующие расхождения во мнениях. Полный 
док.1ад ожидаете.я в ближайшем времени. 
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2. Возвращение эва?Суuроваииых 'и _ разобщен- __ ются соглашений, которые должны быть заклю­
иъ~х семейетв с территорий, ?СоuтроАируе- чены еще до создания федерации,· а также после 
мых одиой из сторои, иа территорию, ?Сои- учреждения Соединенных Штатов Индонезии; 
тро.J,uруемую дру~ой стороиой _ эти :вопросы также рассматриваются указан~-

15 :мwi Руководящий комитет передал этот' · ми подкомитетами. 
пункт повестки в соединенный подкомитет двух 1. Траиспорт, свл_зъ и ?Соммуищъиое обсАу'JfСU-
ко:митетов, по социальным и административным ваиие 

:вопросам и по :вопросам безопасности, длл из- Подкомитет 2, которому было поручено зани-
учени.я и представления доклада Социальному маться техническими, вопросами временного и 
и административному комитету. местного характера, представил на , одобрение 
Подкомитет, составленный из представителей Экономического и финансового :комитета шесть 

обеих сторон, был учрежден 21 мая ir еще не докладов относительно тех мер, которые не­
представлял доклада. обходимо предпринять для обеспечения возоб-

-новления нормальной работы ко:м:мунальноrо 
IY. Р .АБОТА ЭКОНОМИЧЕСКОГО И ФИНАН- · обслуживания, нарушенной созданием JIИнии · 

СОВОГО КОМИТЕТА · статус-кво. На основании доклада о ходе работ, · 
Рассмотрение пунктов повестки и вопросов, 

порученных :вниманию Экономического и фи­
нансового комитета, происходило в период,._- по­

крываемый настоящим докладом, главным обра­
зом в рабочих группах экспертов и в подкоми­
тетах, составленных из представителей сторон. 

Г.Jiавный комитет собирался только три раза и 
эти ero заседания были посвящены главным 
образом обсуждению и принятию технических 
докладов подкомитетов, причем последним было 
рехомендовапо ускорить их работу. Что было 
достигнуто при обсуждении пунктов повестки ~ 
Экономическом и финансовом комитете, указано 
вкратце под нижеследующими двумя заголов­

ками: 

I. Г Jt,aвu'Ьle saдctЧu СоедииеuиъtХ Штатов Ии­
доиезии и Нидерлаидс?Со-Иидоиезийсхо~о Со­
юза в об.J,аети эхоиомичес?Сuх и фииаисовъtХ 
вопросов 

Но:воrо доRЛада Главному комитету не было 
представлено, во Комитет был извещен, что 
Подкомитет 3 готов представить доклад -в бли­
жайшем будущем. Было указано, что еще не 
достигнуто соглашение по р.яду вопросов, как 

например: 

а) правила по контролю размена иностранной 
валюты в пределах Соединенных Штатов Индо­
незии, а также в переходный период; 

ь) валажение импорта и экспорта и правила, 

относящиеся к таковым, в те же периоды; 

с) сотрудничество между Нидерландами и 
Соединенньnm Штатами Индонезии в области 
торговой политики Союза; 

d) правила, касающиеся восстановления в 

правах па имущество, принадлежащее иностран­

цам, в частности в отношении существующих 

запасов продуктов; 

е) организация распределения товаров во 

время переходного периода и в будущих Соеди­
ненПЬIХ Штатах Индонезии. 

П. Возоб1юв.1еиие тор~овъtх и эхоиомичес?Сuх 

сиотепий 11а ос11оваиии Со~Ааzиеии.я о пе­
ремирии 

ПупКТЬI, отнесенные к этой категории, имеют 
дело, в общем, с правилами и :мероприятиями 

по восстановлению торговли, транспорта, связи, 

энергетических ресурсов и_ коммунального об-. 
СJУЖПВаНИЯ, нарушенных установлением лпппи 

статус-кво. Некоторые из втих :вопросов каса-

представленного 8 июня, рассмотрение различ­
ных :вопросов в Подкомитете 2 ,привело к сле­
дующим результатам: 

а) Шоссейиъtе пути. Обсуждение техниче­
ских условий · для открытия этих путей было 
закончено, за исключением того, что - касается -
некоторых дорог на Суматре, о состоянии кото-
рых сведений не получено. · 

Ь) Дорожиъtй траиспорт. Достигнуто согла­
шение по техническим и правовым вопросам (в 
принципе) и обсуждение закончено. 

с) Же.J,езиъtе доро~и. Соглашение относитель-­
но технических правил -движения по железным 

дорогам и обслуживания поездов закончено; 
продолжаются обсуждения технических условий _ 
для открытия движения по большему числу же-

-лезнодорожных линий. 
d) ТеАефО'Н,, meAeipaф и радиосв.яз'Ь. Достиг­

нуто соглашение относительно технических тре­
бований, необходимых для :возобновления рабо­
ты ЭТИХ ВИДОВ СВЯЗИ. 

е) Почта. В скором :времени ожидается до­
клад Подкомитета, из которого :видно, что соrла- · 
mение еще не достигнуто. 

f) Ирри~ация и водосиабжеиие. Достигнуто 

полное соглашение относительно :возобновления 
·нормальной работы этих :видов обслуживания в 
результате перемирия. Продолжаются обсужде­
ния по поводу соглашений на время до образо­
вания федерации и на период после создания 

Соединенных Штатов Индонезии. _ 
g) 9Ае?Стричество. Соглашение, касающееся 

снабжения электрической энергией и восстанов­
ления разрушенных линий высокого напряже­

ния, достигнуто во :всем, за исключением ин­

спекции электростанции Каликонто (Мандалан 

п Спман). 1 _ 

h) Отхръетие дополu-ител'Ьи'Ь~х хоридоров 
д.иr, частио~о движения через Аииию с.татус­

хво в Севериой Суматре. Обсуждения отложены 
:впредь до окончания рассмотрения техническ~х 

условий. . ' 
i) ВосстаиовАеиие прав, приu-адлежащихНи­

дерJf,аидсхой Иидии в цеАом (правителъствеи­
nъtе сооружеиия и ~осударствеииое имуще­
ство). Обсуждения ,отложены впредь до заклю­

чения соглашения в Политическом комитете по 

пункту 12с, касающемуся :восстановления прав, 
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принадлежащих Нидерландской Индии в целом 
или третьей стороне. · 

j) Оомашеиия отиосителъио права соб._ 
ствеииости, иоптролироваии.я и управлеии.я 

-коммупалъиим обслу'JltUваиием в будущих Ооеди­
иеииих Штатах Иидопезии, а таиже и в пе­
риод до учреждеии.я федерации. Обсуждения от­
ложены впредь до заключения соглашения в 

Политическом комитете по пункту 12с повестки. 
k) Гориопромъ~шлеииостъ. В скором: времени 

ожидается соглашение относительно общих прин­
ципов, касающихся федерального управления 
горной промышленностью и наблюдения за вул­
канами в будущих Соединенных Штатах Индо­
незии. Соглашеюш в втой области на вре:мя до 
учреждения федерации достичь не удалось. 

1) Обслуживаиие портов. Рассмотрение во­
проса о федеральном управлении портами уже 
начато. 

m) Метеороло~ичес1Са.я служба. Обсуждение 
мпроса о метеорологической службе уже начато. 

Подкомитет 2 обсуждает вопрос относительно 
общего соглашения об оказании сторонами по­
мощи друг другу в области технической рекон­
струкции. Те соглашения, которые одобрены 
Комитетом, переданы в соответствующие адми­
нистративные департаменты правительств Рес­
публики и Нидерландской Индии для проведе- · 
ния и~ в жизнь, но во многих случаях осуще­

ствление их зависит от соглашения по другим 

вопросам в Политическом комитете и в Комитете 
безопасности. Комитет добрых услуг обратил 
внимание на то, что он не получил. от сторон 

сведений относительно успехов в деле осуще­
ствления вышеуказанного соглашения. Поэтому 
29 мая было достигнуто соглашение по поводу 
того, что стороНЬI должны держать Комитет в 

курсе того, что касается прогресса проведения 

в жизнь условий этого соглашения. · 
2. Mopc1Cue сообщkии.я и авиаци.я 

Подкомитет 4, который был · назначен для 
рассмотрения вопросов, касающихся общих 

принципов в области экономики и валюты, 
занимался рассмотрением вопросов о морских 

сообщениях и авиации. По просьбе Комитета 
·добрых услуг, Подкомитет сообщил 14 · мая, в 
спешном порядке, Экономическому и финансо­
вому комитету о ходе его работ. Нидерландская 
делегация была того мнения, что нельзя до­
стичь соглашения о :морских сообщениях, пока 

нет соглашения также относительно воздушного 

сообщения, тогда как республиканская делега­
ция считала, что соглашение о морских сооб­
щениях :могло бы вступить в действие немед­
ленно, независимо от соглашения о :воздушных 

сообщениях, по по последнему вопросу . надо 
продолжать обсуждения. Комитет добрых услуг 
внес несколько предложений о порядке проце­

дуры:, которые обсуждались сторонами .в Под­
комитете. 8 июня Подкомитет сообщил, что со­
глашение о немедленном возобновлении движе­
нnя по морю было достигнуто в принципе, но, 
ec.m соглашение о воздушном сообщении пе 
будет заключено в течение одного месяца, то и 

соr.11аmевие о морских сообщениях должно быть 
пересмотрено: Подробности положевиn, которы-

ми должно руководствоваться сообщение по 
морю, . будут сообщены Подкомитетом Эконо:ми­
чес:кому и финансовому комитету. 

3. Э1Сспорт и импорт Иидоиезийсхой Респуб­
АU'КU 

19 апреля 1948 г. Руководящий комитет пере­
дал в · Экономический и финансовый комитет 
:меморандум республиканской делегации, касаю­
щийся частичного прекращения действия пра­

вил на время перемири.я в отношении ввоза тех 

товаров, которые необходимы для реконструкции 
территории, контролируемой Республикой. На 

шестом заседании Экономического и финансо­
вого комитета 14 мая был учрежден Подкоми­
тет 6, на который было возложено рассмотрение 
всех вопросов, касающихся импорта и экспорта 

Индонезийской Республики в порядке проведе­
ния в жизнь Соглашения о перемирии. Респуб­
ликанская делегация представила перечень им­

портных товаров, необходимых для реконструк­
ции. Нидерландская делегация в ответ па это 
представила список тех предметов, на ввоз ко­

торых :могут выдаваться разрешения на осно­

вании существующих правил. Обсуждение этого 
вопроса продолжаете.я, так как существует зна­

чительная разница :между двумя списками. 

4. Н еиоторые особые и местиые экоиомические 
проблем-ы 

а) Сотрудничество в деле эксплоатации са­
харных заводов на территории, контро­

лируемой Республикой, во время рабочего 
сезона 1,948 года 

При проведении в жизнь своих плавов по воз­
обновлению производства сахара на своей тер­
ритории республиканское правительство столк­
яу.11осъ с серьезными затруднениями из-за 

недостатка вспомогательных материалов, необ­
ходимых :в работе сахарных заводов, и недостат­
ка текстиля, который .является частью уплаты 
за аренду земельных участков, занятых под са­

харным тростником. Поэтому республиканская 
делегация просила через Комитет добрых услуг 
о сотрудничестве нидерландских властей в деле 

эксплоатации сахарных заводов :в течение рабо­

чего сезона 1948 года. Вопрос был передан в 
Экономический и финансовый комитет, который 
назначил Подкомитет 5 для рассъютревия его. 
Судя по докладу о ходе работ, представленному 
8 июня, нидерландская делегация держится 
тоrо мнения, что просимая помощь может быть 

оказана владельцам лишь после того, как они 

вернуться на свои заводы восстановленными в 

своих правах, тогда как республиканцы дер­
жались того мнения, что эш два 1юпроса должны 

рассматриваться в отдельности. Подкомитет еще 
пе представил окончательного доклада. 

Ь) Перевозка сахара из республпкапскнх 
территорий в Вантам 

Население Баптама, территории на западПО)i 
берегу Явы, ховтролируемой Республикой, стра­
дало от острого недостатка сахара; повто:м:у рес­

публиканское правительство просило содействия 
Комитета добрых услуг в переговорах относи­
тельно условий, на которых можно было бы 
отправить веобходи:мое количество сахара, имею­
щегося в запасе на Центральной Яве, транзитом 



через территорию, контролируемую Нидерлан­
дами. После предварительного рассмотрения 
этого вопроса нидерландской делегацией, он 
был передан в Подкомитет 4 Экономического и 
финансового комитета 14 мая. 8 июня Подкоми­
тет сообщил Главному комитету, что обсуждение 
продолжается и что нидерландская делегация 
предложила другой метод решения проблемы, а 
именно, путем предоставления сахара из тер­
риторий, контролируемых Нидерландами, в об­
мен на местные продукты. Республиканская · 
делегация считала, что хотя бы некоторая часть 
сахара должна быть отправлена с территории, 
находящейся в ведении Республики на Цен­
тральной Яве, в обмен на продукты Бантама, 
которые нужны в Центральной Яве. • 

оnасносщ одобрил эту рекомендацию, в резуль­
тате. чего была устроена встреча местных 
начальников вооруженных сил. Сведений о ре­

зультатах этой встречи еще не было получено. 

. Что касается ра~шоrласий в районах l\Iедана 
и Клоеанrа, где расходятся мнения по поводу 

. того, соответствуют ли соглашения, заключен­

ные на ~есте, положениям соглашения о пере-· 
:м:ирии, а если они не соответствуют, то не сле­

дует ли изменить их так, чтобы была достигнута 

согласованность, к одинаковому заключению 

nритти в Подкомитете не удалось. После обсуж­
дения в Комитете безопасности, предложение 
республиканской делегации, чтобы линия статус­
кво в этих районах •осталась такой, как она 
обозначена на месте, было, передано в Подкоми-с) Разорение плантаций и ущерб, нанесен­

ный другого . вида имуществу в Южном ; 
Маланге и в дuругих районах территории, 
контролируемои Ре~шубликой , 

. тет для дальнейшего рассмотрения; 

2. Освобождеиие .lluц, иоторые бъt.Jf,U з(J))ep'Jicauu 
· иах вoe'IIIIIOn.lle'11!1VЬte 

На седьмом заседании Экономиче-скоrо и фи­
нансового комитета, состоявшемся 29 мая, · ни­
дерландская делегация представила подробные 
сведения о разорении ряда плантаций, находя­

щихся на территории, контролируемой Респуб­

ликой, и просила, чтобы Комитет добрых услуг 
озаботился выяснением на месте, представите­
лями обеих сторон, совершенного разрушения. 
Доклад Комиссии, образованной республикан­
ским правительством для расследования этого 

вопроса и принятия надлежащих мер, был пред­

ставлен на следующем заседании 8 июня, но 

был признан нидерландской . делегацией не 
вполне удовлетворительным. Так как республи­

канская делегация не могла согласиться на 

включение нидерландских представителей в со­

став групп по расследованию, Комитет добрых 

услуг согласился обдумать возможность выпол­
нения этого обследования самим :Комитетом. 

У. РАБОТА КОМИТЕТА БЕ30ШСНОСТИ 

При том, что вопрос о «пропавших без вести 
лиц нидерландского происхождения» точно не 

выяснен· и продолжаются попытки обнаружить 
таковых, . работа по освобождению тех, кто со­
держался в качестве военнопленных, развивает­

ся успешно. Rак это раньше было сообщено, · 
шесть нидерландских пленных, .·. задержанных 
республиканским. правительством, были осво­
бождены и · вернулись на территорию, коптро- . 
лируемую Нидерландами, на делегатском поез- · 
де · 3 мая. На девятом заседании Комитета 
безопасности 20 мая нидерландская делегация 
сообщила, что за время с 19 июля 1947 r. по 
9 апреля 1948 r. было освобождено 7 555 рее- ,, 
публиканских пленных, а после 9 апреля былп · 
БОЗЩ'Jащено 1 659 таких пленных .. Другая груп­
па в состаБе одной тысячи человек была подrо:­

товлена к возвnащению Б конце ма,я: или Б на- . 
чале июня. На десятом заседании Комитета · 
безопасности 2 июня было также достигнуто 

3а то время, к которому относится настоящий . соглашение о том, что четыре или п.я:ть из нахо- . 
доклад, Комитет безопасности собирался на за- дИБmихся ранее на Мадуре офицерОБ респуqли- · 
седания только два раза, так как большинство канской армии, которые в настоящее,_ вре:мя 
вопросов рассматривается подкомитетами. Ка- задержаны нидерландскими Бластя:м:и,, и об 
кие результаты достигнуты при рассмотрении осБобождении которых республиканская деле­
вопросов, стоящих на повестке :Комитета, ука- rация просила РукоБодящий комитет, будут 
зано ниже: осБобождены Бместе с другими пленными. Со:-

1. OnpeдeJenue Juuuu статус-хво 
Письмом от 6 мая Комитет добрых услуг, дей­

ствуя на основании совета сБоих Боенных со­

трудников, обратил внимание делегаций обеих 
сторон па три случая разноrласий1 которые воз­
ПИКJИ по вопросу о том, где должна проходить 

линия статус-кво в районах Rлоеанr, l\fедан и 
Паданr на Суматре, согласно общему соглаше­
нию, достиrянутому в начале марта. 

Вопрос об этих разногласиях был передан в 
Подкомитет 1 Комитета · безопасности, который 
раньше занимался проблемой определения ли­
нии статус-кво, и Подкомитет сделал доклад 
Комитету 2 июня. 
Что касается района Паданrа, Подкомитет 

сообщпж, что расхождение касается вопроса, не 
имеющего бonmoro значения, а потому реко­
мендовал разрешить ero на :месте. Комитет без-

rлаmаясь на просьбу республиканской делега­
ции, нидерландская делегация Быразила rотОБ­

ность попытаться Бернуть следующую группу 

пленных на их территорию. 

На десятом заседании Комитета безопасности 
представители Комитета добрых услуг предло­
жили посетить лагери для пленных с тем, чтобы 

получить ясную картину о положении этого !!О­

проса. Это предложение было поддержано рес­
публиканской делегацией, но нидерландская 
делегация заявила, что за содержание этих 

пленных , отвечают исключительно ' нидерланд­
ские власти и они не могут допустить никакого 

вмешательства. Нидерландский предстаБитель 
добаБил, что лагери были посещены представи­
телями 1\lеждународноrо :Красного Креста и что 
JJ некоторых случаях пленные выразили жела­
ние не возвращаться к себе домой. 



3. Эвакуация семейств/ вое1ИЮс.лужащих и во­
прос об их б.ла~осостояиии в иастоящий 
момеит , 

, Проведение в жизнь соrлаmения по этому во­
просу, о чем сообщалось в предыдушем пред­
варительном докладе Комитета, продолжалось в 
течение того периода, который покрывается на­
стоящим докладом. 3а время с 26 апреля по 
20 :мая были эвакуированы на территорию, кон­
тролируемую Нидерландами, две группы се­
мейств чинов Королевской армии Нидерландской 
Индии в составе 551 человека, а в то же время 
три группы семейств служащих в республикан­
ской армии, в числе 599, были перевезены на 
территорию, контролируемую Республикой. 

4. Распоряжеиия по отиошеиию к ~ра:ждаиам 
Япоиии и Гермаиии, иаходящимся в иастоя­
щее вреJtя иа территории, коитролируемой 
Республикой 

На девятом и десятом заседаниях Комите­
та безопасности, состоявшихся соответственно 
20 мая и 2 июня, представители сторон в Подко­
митете 5, который занимается этим вопросом, 
сделали доклад о ходе работ. В принципе, респу­
бликанская делегация согласилась на выдачу 
японских· и германских граждан, но еще не ре­

шено, каким властям они должны быть переданы. 
Что касается граждан Г:ермании, то республи­
канская делегация считала, что те из них, кото­

рые не виновны в преступлениях войны или не 

сражались против союзников с юридической и 
гуманитарной точки зрения не подлежат приме­

нению тех общих правил, которые могут быть 
установлены Комитетом • по вопросам безопас­
ности. 

Хотя обе стороны согласились, что республи­
канская делегация должна представить полный 

список этих граждан, мнения все же расходи­

лись относительно того, следует ли обсуждать или 

определять статус этих граждан до того, как они 

будут переданы, или после э-rого. 
31 мая 1948 года республиканская делегация 

представила свой первый предварительный спи­

сок граждан Японии и Германии, которы!t вклю­
чал 29 граждан Германии и 10 граждан Японии, 
которые находятся в настоящее время на рес­

публиканской территории, и 52 гражданина Япо­
пшr, которы~ находились на Западной Яве до 
п:~.чала действий нидерландских вооруженных 
спл 21 июля 1947 года и местонахождение кото­
рых в данный момент не представляется возмож­
ным выяснить. Выразив свое удивление, нидер­
ландский представитель указал на то, что список, 

предст:~.nлепныfi республиканцами, значительно 
отличается от того, который находится в распо­
рm,сении нидерландских властей. Нидерландский 
представитель подчеркнул спешность этой проб­
.1е111ы п доб:~.вил, что выдача граждан вражеских 
стран .являлась обязательством Нидерландов, ка1t 
одного IIЗ союзников. Вопрос втот все еще рас­
сматривается в Подкомитете 5. 
5. Paciaupeuue деми.штариэирова,тых эои 
• На первом заседании Подкомитета 6, который 
был учрежден 23 апреля для того, чтобы рассмо­
треть вопрос о расширении де:м:плитаризnровап­

пых зон, и был составлен из представителей 
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сторон с участием старшего военного сотрудника 

Комитета, республиканский представитель вы­
сказал мнение, что следует приложить усилия к 

тому, чтобы расширить, по возможности безотла­
гательно, демилитаризированньiе зоны по край­
ней мере до пяти километров в каждую сторону 
от линии статус-кво, так как малое расстояние, 

разделяющее силы сторон, повело к беспорядкам, 
в результате чего социальная и экономическая 

жизнь в этих районах заглохла. Однако,' нидер­
,ландский представитель заявил, что по мнению 
главнокомандующего нидерландскими силами, 

ввиду продолжающихся случаев инфильтрации, 
шпионажа и т. д., он не может согласиться на 

расширени;е этих зон в настоящее время. Подко­
митет доложил I{омитету безопасности на его де­
вятом заседании 20 :мая, - что нидерландский 
представитель заявил, что он не :может обсуждать 
этого вопроса в настоящее время ввиду распоря­

жения, отданного главнокомандующим нидер­

ландскими силами. После обсуждения этого во­
проса в Подкомитете и в Комитете безопасности, 
старшие военные сотрудники сообщили Комитету 
добрых услуг, что, по их мнению, расширение 
этих зон в данное время нежелательно, за исклю­

чением немногих мест, так как это повлекло бы 
за собой скорее увеличение, а не уменьшение 
«мертвых районов». Поэтому Комитет решил · 
предложить, чтобьi группа, состоящая из пред­
ставителей Комитета добрых услуг, республикан­
ской и нидерландской делегаций, посетила деми­

литаризированные зоны с целью выяснения дей­
ствительного положения. На десятом заседании 
Комитета безопасности 2 июня республиканский 
представитель поддержал это предложение. Ни­
дерландский представитель высказал :мнение, 

что в настоящем положении пет ничего экстрен­

ного, что оправдывало бы намеченное посещение, 
но согласился обратить внимание на этот вопрос 
нидерландского командования. 

6. Времеииое исполъэоваиие воетюс.сужащих в 
ро.си ~раждаис1юй по.сиции 

Этот пункт повестки, который был предложен 
республиканской делегацией и передан в Коми­
тет безопасности Руководящим комитетом, об­
суждался в первый раз на десятом заседании 

этого l{о:м:итета 2 июня. Р,еспубликанский пред­
ставитель заJJВил, что так как согласно условиям 

перемирия общие положения предусматривают 
постепенную замену военнослужащих, использо­

ванных в качестве полиции, чинами гражданской 
полиции, эта замена должна производиться по 

щ~ре того, как · это будут допускать условия в 
демилитаризированных зонах или в отдельных 

частях этих зон. Согласно распоряжению, отдан­

ному 14 февраля, республиканское правитель­
ство должно бы в скором времени закончить сме­
ну военного персонала гражданской полицией . 

Нидерландский представитель, с другой сто­
роны, высказал :мнение, что ввиду продолжаю­

щихся случаев гра'Uежа, запугиваппя n т. д. 
положения в демилитаризированных зонах п 

позади их еще не допускает такой смены в круп­
ном :масштабе, хотя в демилитаризированноit 
зоне на нидерландской стороне в некоторых pait­
oнax Центральной Явы: гражданская полпцпя 
уже сменила военнослужащих. Однако нпдер-



ландский представитель добавил, 'что его делега­
ция была бы готова пересмотреть сво.е мнение ло 
этому поводу, если бы гражданские власти сооб­
щили ей, что положение стало· значительно бла­
rоприя~нее. 

7. Утверждеиие о ,иарушеиилх Со~лашеии.я о 
перемирии 

Утверждение о нарушениях Соглашения о пе­
ремирии продолжают поступать с обеих сторон. 

Большая часть жалоб касается якобы происхо­
дящей инфильтрации и радиовещаний, имеющих 
целью подрыв морали; эти жалобы рассматри­

ваются на основании того порядка, который был 

изложен в предыдущем предварительном докладе. 

Щ> предложению республиканской делегации, 
стороны рассматривают в настоящее время воз­

можность учреждения соединенного бюро по 
записи радиопередач с целью регулирования 

радиовещания обеих сторон. 

VI. ПРОЧИЕ ВОПРОСЫ, ОБСУЖДАВШИЕСЯ 
НА RОНФЕРЕНЦИИ 

Хотя Rомитет не хочет включать в доклад под­
робности по целому ряду вопросов, с которыми 
пришлось иметь дело Конференции, он считает, 
что необходимо вкратце упомянуть о них для 
того, чтобы ознакомить Совет Безопасности с той 
обстановкой, в которой ведутся переговоры. Во 
Втором предварительном докладе Rо:м:итета не 
говорилось ничего об этих вопросах, но тот факт, 
что с тех пор приходится сталкиваться с ними 

часто, делает их более важными, так как они 
сRверно отражаются на отношениях между . сто­
ронами; поэтому следует сказать о них несколько 

слов. 

Первым в ряду других в этой категории был 
инцидент, который произошел при приезде Rо­
:м:итета добрых услуг и делегаций обеих сторон 
на железнодорожную станцию Джокьякарта, 
когда Конференция впервые прибыла 12 апреля 
в столицу Республики. Нидерландская делегация 
утверждала, что члены делегации и их сотрудни­

ю1 подверглись дурному обращению со стороны 
толпы демонстрантов, которые встретили поезд. 

Республиканское правительство публично изви­
вшюсь и инцидент был исчерпан, хотя пока раз­
решался инцидент, переговоры были приостанов­
лены на несколько дней. 

Вопрос об опубликовании известий неодно­
Rратно обсуждался в Руководящем комитете. 
Порядок опубликования известий, который впол­
не удовлетворял бы обе стороны, не был уста­
новлен, п хотя Комитет неоднократно и настоя­
тельно рекомендовал, чтобы стороны были осто­
рожны tв отношении опубликования изЩJстий, 
часто получались жалобы от обеих сторон па 
опублпкоnапие другой стороной сведений прово­
хацпопноrо характера. 
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ности. После продолжитеJIЬноrо обсуждения·этоrо 
вопроса в Руководящем кdмитете, во время кото­
рого стороны не достигли: соглашения, по пред­

ложению Rо:м:итета добрых услуг, было выпущено 
заявление для печати, в котором указывалось,, 

. что д-р Тжоа говорил в частном порядке, пе имея 
на то инструкций от республикавскоrо прави-
тельства. · 

22 и 28 мая Руководящий комитет обсуждал 
письмо от республиканской делегации по поводу 
обысков, производившихся нидерландскими сол­
датами 19 мая в домах членов республиканской 
делеrации и ее секретариата в Батавии. После 
того, когда было произведено расследование, на 
основании которого заместитель пред'седателя 
нидерландской делегации разъяснил обстоятель­
ства, при которых были произведены.эти обыски, 
оп выразил сожаление по поводу происшедшего. 
После того, когда· это заявление было напечатано 
и передано Комитетом в распоряжение прессы, 

. республиканская делегация призвала инцидент 
исчерпанным. С помощью Комитета добрых услуг 
было достигнуто соглашение относительно. ста-· 
туса членов сrой или друrой делегации, когда они 
находятся на територии, контролируемой другой 

стороной; благодаря этому можно надеяться, что 
в будущем подобные инциденты не будут повто­
ряться. 

Наконец, в связи с этим, Rомитет также обра­
щает внимание па протест республиканской де­
легации по поводу Федеральной конференции, 
которая открылась 27 мая в Бавдунге; протест 
обсуждался в Руководящем комитете и составил 
предмет отдельного доклада, представленного 
Совету Безопасности (S/842). 

ДОКУМЕНТ 5/850 

Наблограмма Номитета добрых услуг по 
индонезийскому вопросу на имя Пред­
седателя Совета Безопасности с пре­
провождением его ответа на эту каб­
лограмму от 18 июня 1948 года 

[ПодJuииъ~й теист иа аимийсиом .язъ~ие] 

22 июня 1948 rода 

В ответ па Вашу1телеrрам:му от 18 июня Ко­
митет добрых услуг имеет честь сообщить Совету 
Безопасности следующее: 

В течение второй половины мая представители 

Австралии и ~оединеных Штатов в Комитете 
были все более и более озабочены тем, что сто­
роны пе достигли значительного прогресса в от-· 

ношении главных вопросов спора и, в частности, 

тем, что Республика относилась с все большей 
тревогой к этому вопросу. В результате эти два 
представителя начали, независимо один от дру­

гого, обдумывать возможность примирения точек 

зрения сторон и было составлено несколько рабо­
чих документов. Последний, наиболее полный из 
этих проектов, был представлен 4 июня Rоми­
тету в его полном составе. 

1 мая ппдер;шндская делегация обратила вни­
мание па по.1ученвое сообщение о том, что пред­
ставитель Индонезийской Республики д-р Тжоа 
Спк Иен, паходясь в Лейк Соксес, обратился к 
Совету Безопасности, что, по заявлению нидер­

ландской делеrацип, являлось нарушением того 

соrлаmеппя, которое было заключено делегация­
ми сторон в отношении докладов Совету Безопас-

В тот же д,евь помощник генерал-губернатора 
Нидерландской Индии д-р Ван Иоок обратился 
к Комитету с письмом, приложив к нему пригла­

шение премьер-министру Республики r-ву Хатта 
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. принять участие в неофициальном совещании с случае, если· переговоры :между ними будут про­
ним в Батавии. В приrлаmении·выражалась оза- должаться. Пр.едставитель Бельгии не нашел воз­
боченность тем, что «при обсуждении двумя деле- можным согласиться ни с содержанием рабочего 
rациями ряда · важных вопросов выяснилось документа, ни с процедурой, которой следовали в 
такое расхождение во взглядах, что представля- этом вопросе, и поэтому резервировал евою по­

. лось затруднительным притти· к еоглаmению по зицию. 
этим вопроеам». В приглашении выражалась на-· 14 июня предетавители Аветралии и Со.еди­
дежда, что еовещание с r-ном Хатта, быть может, пенных Штатов получили от д-ра Ван Моока 
позволит получить яеную картину этих разноrла- письмо, в котором он с сожалением извещает их, 

сий и даст возможность их уладить. ~то, согласно инструкциям его .правительства, ни 
В письме r-на Ван Моока Комитету говорится: он, :Ни делегация Нидерландов не считают воз­

«Я могу добавить, что правительство Ее Вели- можным принять этот рабочий документ во вни­
чества · придает величайшее значение совеща- :мание. 

ния:м: между Нидерландами и Республикой. Ясно, Представители Австралии и Соединенных 
что при данных обстоятельствах следует избегать Штатов 17 июня вместе ответили д-ру Ван 
всего, что может так или иначе отразиться на l\fooкy, что сожалеют о том, что он не разделил их 
этих совещаниях или на их исходе. Я поэтому над.ежды на то, что рабочий документ мог бы ока­
уверен в том, что Комитет добрых услуг поймет, заться полезным. Несмотря на противоположное 
что все лица, заинтер.есованные в этом вопросе, мнение представителя Бельгии, они считали, что 
'должны действовать с величайшей осторожность,ю рабочий документ давал общие основы ·для ула­
и осмотрительностью для того, чтобы избежать женил вопроса в соответствии с Ренвильскими 
всего, что :может повредить цели этого совеща- . принципами, и притом улажени.я спраВ;едливоrо 
HИJI). в отношении обеих сторон, и что обсуждения, 
На это письмо председатель Комитета послал основанные на втом документе,· :могли бы подго-

. 9 июня следующий ответ: товить путь к достижению соглашения. 
«Комитет добрых услуг просил меня заявить В заключение оба представителя заявили, что 

от его имени, что Комитет,· приветствуJr каждое они были удивлены процедурными затруднени­
усилие сторон самостоятельно достичь разреmе- ями, с которыми они, видимо, встретились, и что 

ния имеющихся у них спорных вопросов, все же им все еще неясно, что именно помешало расс:м:а­

считает себя обязанным принять в пределах тривать рабочий документ по существу. 
своих полномочий такие соответствующие мtры, Как Комитет выяснил впоследствии, содержа­
которые, по его мнению, могут помочь избежать ни,е рабочего документа стало известно предста­
воз:можного срыва настоящих переговоров, на- вителям печати 15 июня. Тем временем 16 июня, 
правленных к мирному улажению спора. за несколько минут до назначенного заседания 

С втой ц.елью Комитет рассматривает в на- Руководящего комитета Конференции, от за:ме­
стоящее время дальнейшие способы и средства етителя председателя нидерландской делегации 
оказания содействия сторона!'!~· было получено следующее письмо: 

10 июня представители Австралии и Соеди- «Имею честь сообщить Вам, что ~виду оnу-
ненных Штатов вручили одновременно r-ну бликования строго конфиденциального докумен­
Хатта и д-ру Ван Мооку копии совместно ими та, врученного 10 июня r-но:м дю Буа д-ру l\Iоо­
составленноrо рабочего документа, намечающего ку, делегация Нидерландов запросила инструк­
в общих чертах метод разрешения вс:еrо вопроса · ций от правительства Нидерландов. 
на основе вышеупомянутого проекта от 4 июня, В. ожидании получения втих инструкций, де­
составленного двумя делегациями, подчеркнув, легация Нидерландов считает целесообразным 
что его содержание пока следует держать в сек- прервать совещания, ведущиес.я :между двумя 

рете. Рабочий документ сопровождался препро- делегациями, за ncltJlIOчeниeм обсуждения воnро­
водительным письмом, в котором обе делегации сов, относящихм к проведению в жизнь Соrла­
привели причины, побудившие их попытаться mения о перемирии~. 

внести конструктивное предложение о том, как В связи с втим письмом Комитет за.являет, что 
добиться соглашения. В сопроводительном пись- как он, так и Секретариат по.1училп заверения в 
ме указывалось на то, что рабочий документ том, что были приняты меры к тому, чтобы избе­
носит временный характер и подлежит пересмот- жать проникно~пия в печать любого сообщения 
ру на основаnии обсужд.енпй вопросов или воз- в связи с рабочим документом. 
paжenиtl, которые он :может вызвать. Оба пред- В целях выяснения позиции, Комитет в пись­
ставителя выразили уверенность в том, что ме от 18 июня запросил делегацию Нидерлан­
только путем представления такого предложения дов, считает ли она возможным продолжать Кон­
в настоящее nремл, когда стороны, повидимому, феревцию не только по вопросам, касающш.rся 
не могут достичь дaльnetlmero прогресса в деле проведения в жизнь Соглашения о перемирии, но 
заключешr.я соrлаmеnия, оюr могут выполнить и в связи со всеми переговорами, ведшимися с 

свои обязательства II оправдать те семь с поло- ведома Комитета между делегациями. 
виной месяцев работы, которы~ I{омитет провел 20 июня д-р Ван :Моок вызвал r-на Герре-

• в Индонезии, пытаясь оказать содействие старо- манса, председательствовавшего на втой неделе, 
нам. В письме выражалась надежда на то, что и заверил его в том, что переговоры между деле­
рабочий документ может оказаться полезным в rациями будут возобновлены. 
любых совещаниях, которыt! могут иметь :место 21 июня Комитет получил. от делегации Рее­
между r-ном Ван Мооком:, r-но111 Хатта и двумя публики письмо с просьбой предложить делеrа­
делегацилми их соответствующих: правительств в ции Нидерландов возобновить переговоры без 
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дальнейшей отсрочки. В письме говорилось, что 
пос:кольку хорошо известно мнение делегации 

Республики о то:м, что nр,едложени.~t, представ­
ленные делегациями .Австралии и Соединенных 
Штатов, «.являются одним из лучших способов 
достижения , соглашения», переговоры должны 
быть продолжены на основании этих предло-
жений. -

22 июня Комитет получил письмо от замести­
теля председателя делегации Нидерландов, в 

:котором указывается, что правительство Нидер­

ландов упо;шомочило делегацию продолжать со­

вещание с · делегацией .Республи:ки. 
Заседание Руководящего комитета Конферен­

ции назначено на 23 июня. 

ДОНУМЕНТ S/850/ADD.1 
Добавление к каблограмме Номитета 
добрых услуг по индонезийскому во­
просу на имя Председателя Совета 
Безопасности с приложением ·ответа 
на его каблограмму от 18 июня 1948 г .. 

[Подлиш1/ый техст иа шн/мuйсхом .язъtхе] 

22 июня 1948 года 
Комитет добрых , услуг имеет честь препрово­

дить следующее приложение к докладу (S/850), 
переданному каблограммой от 22 июня: 
Согласно просьбе делегации Республики о том, 

чтобы переговоры продолжались на основе пред­

ложений, изложенных в рабочем докум:енте Ав-
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стралии и Соединенных Штатов, которые опира­
лись на данные, сообщенные Комитетом добрых, 
услуг, этот документ был поставлен на предвари­
тельную. повестку дня заседания Руководящего 

комитета от 23 июня. 
Однако, на заседании Ру:ководящеrо :комитета 

нидерландс:кая делегация продолжала возражать 

против · обсуждения этого до:ку:м:ента и от:казалась 
принять его в :качестве пун:кта, повестки дня, ~ 

то вр.е:м:я :ка:к делегация Республики решительно 
настаивала на оставлении его · на повестке дня., 
Комитет добрых услуг, имеющий через своего 
председателя решающий голос в вопросах проце­
дуры, н.е нашел возможны:м: вынести единоглас­

ное решение. Представители Австралии и Соеди­
ненных Штатов высказались за оставление этого 

. документа на повестке дня, в то врем.я как-пред­
ставитель Бельгии возражал против этого. 
При этих обстоятельствах Предс,едатель, под­

черкивая серьезность пол_ожения, обратился ·к 
нидерландской и республиканской .делегациям с · 
просьбой проконсультироваться в целях выяс­
нения, :могут ли они'найти решение, которое даст 
возможность · обсуждать этот документ по су­
ществу. 

Представители Австралии и Соединенных 
Штатов вновь выразили надежду па то, что труд­
ности процедурного характера не помешают рас­

смотрению этих положений, как базиса для об-
, суждений, так как вти предложения, по крайней . 
:мере по их :мнению, определяют ту область, в ко­
торой должно быть достигнуто соглашение .. 

' ' 



.. 



Документ S/834 - Письмо заместителя представителя временного прави­
тельства Израиля от 10 июня 1948 г. на имя Генерального Секретаря с 
приложением ответа временного правительства Израиля на предложение 

Посредника Организации Объединенных Наций о прекращении огня и 

Стр. 

проведении перемирия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41 

Документ S/838 - Сообщения, полученные от правительств Йемена, Ира-
ка и Трансиордаяии в ответ на предложения Посредника Организации 
Объединенных Наций о прекращении огня и проведении перемирия. . . . . 42 

Документ S/839 - Каблограмма Посредника Организации Объединенных 
Наций от 15 июня 1948 r. на имя Генерального Секретаря . . . . . . . . . . . . 43 

Документ S/842 - Комитет добрых услуг по индонезийскому вопросу: до­
клад Совету Безопасности относительно Федеральной конференции, от­
крывшейся в Бандунге 27 мая 1948 года. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43 

Документ S/846 -- Каблограмма Посредника Организации Объединенных 
Наций от 18 июня 1948 года на имя Генерального Секретаря с препро­
вождением двух соглашений относящихся к оставленным англичанами 

военным оборудованиям . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56 

Документ S/84 7 - Письмо Председателя Совета Безопасности от 18 июня 
на имя Председателя Совета по Опеке и ответ на него................. 57 

Документ S/848/Add.1 - Комитет добрых услуг по индонезийскому во­
просу: третий предваритеJIЬный до.клад Совету Безопасности. . . . . . . . . . . 58 

Документ S/850- Каблограмма .Комитета добрых услуг по индонезийско-
му вопросу от 22 июня 1948 года на имя Председателя Совета Безопас­
ности, с препровождением его ответа на .каблограмму от 18 июня 1948 r. 69 

Документ S/850/Аdd.1-Добавление к каблограмме .Комитета добрых 
услуг по индонезийскому вопросу от 22 июня 1948 года на имя Председа­
теля Совета Безопасности, с приложением ответа на его каблограмму от 
18 июв.я 1948 года............................................. 71 

Документы, приведенные полностью в Официшъиих отчетах заседаний 
Совета Безопасности, не помещаются в ежемесячных дополнениях к этим 

отчетам. 
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Conde а Piiinngo 11 
Саrасав 

ГАИТИ 
Мах Bouchereau 
Librairie "А la Caravelle" 
Boite postale 111,В 
Port•au,Prince 

ГВАТЕМАЛА 
J ose Goubaud 
Goubaud & Cia. L1da. 

Sucesor 
Sa Av. Sur No. 6 у 9а С. Р. 
Guatemnla 

ГРЕЦИЯ 
"Eleftberoudakis" 
Librairie intemationale 
Place de la Constitution 
Athenes 

ДАНИЯ 
Einar Munksgaard 
Nprregade 6 
Kpbenhavn 

ДОМИНИНАНСНАЯ 
РЕСПУБЛИНА 

Libreria Dominicana 
Calle Mercedes No. 49 
Apartado 656 
Ciudad Trujillo 

ЕГИПЕТ 
Librairie ·"La Renaissance 

d'Egypte" 
9 SЬ. Adly РавЬа 
Cniro 

индия 
Oxford Book & Stationery Со. 
Scindia House 
New DelЫ 

ИРАИ 
Mnckenzie & Mackenzie 
The Booksbop 
Bnghdad 

ИРАН 
Bon11:ahe Piaderow 
731 Shah Avenue 
Teheran 

ИСЛАНДИЯ 
Bokaverzlun Sigfusar 

Eymundsonnnr 
Austurstreti 18 
Reykjavik 

ИАНАДА 
The Ryerson Press 
299 Queen Street W est 
Toronto 

НИТАй 
The Commercial Press Ltd. 
211 Honan Road 
Shanghai 

НОЛУМБИЯ 
Libreria Latina Ltda. 
Apartado Aereo 4011 
Bogota 

НОСТАРИНА 
Trejos Hermano& 
Apartado 1313 
San Jose 

НУБА 
La -Casn Belga 
Rene de Smedt 
O'Reilly 455 

, La Habana 

ЛИВАН 
Librairie universelle 
Beyrouth 

ЛЮНСЕМБУРГ 
Librairie J. Schummer 
Place Guillaume 
Luxembourg 

НИДЕРЛАНДЫ 
N. V. Mnrtinus Nijhoff 
Lange Voorhout 9 
s'Gravenhage 

НИt-:АРАГУА 
Ramiro Ramirez V. 
Agencia de PuЬlicacionee 
Managua, D. N. 

НОВАЯ ЗЕЛАНДИЯ 
Gordon & Gotch, Ltd. 
Waring Taylor Street 
Wellington 
United Nations Association 

of New Zealand 
Р. О. Вох 1011 G.P.O. 
Wellington 

НОРВЕГИЯ 
Johan Grundt Tanum Forlag 
Kr. Augustgt. 7А 
Oslo 

ПЕРУ 
Libreria internacional 

del Peru, S. А. 
C-asilla 1417 
Lima 

польшд 
Spoldzielna Wydawnicza 

"Czytelnik" 
38 Poznanska 
Warsza,va 

СИРИЯ 
Librairie universelle 
Damaв 

СОЕДИНЕННОЕ 
НОРОЛЕВСТВО 

Н. М. Stationery Office 
Р. О. Вох 569 
London, S.E. 1 
ond at H.M.S.O. Shops in 

London, Belf:ist, Вirmingham, 
Briвtol, Cardiff, Edinburgh 
and Manchester 

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ 
АМЕРИНИ 

lnternational Documents Service 
Columbla University Press 
2960 Broadway 
New York 27, N. У. 

ТУРЦИЯ 
Librairie Hachette 
469 lstiklal Caddesi 
Beyoglu-lstanbul 

УРУГВАй 
Oficina de Representacion 

de Editoriales 
Av. 18 de Julio 1333 Еве. 1 
Montevideo 

ФИЛИППИНЫ 
D. Р. Perez Со. 
132 Riverside 
San Juan, Rizal 

ФИНЛЯНДИR 
Akateeminen Кirjakauppa 
2, Keskuskatu 
Helsinki 

ФРАНЦИЯ 
Editions А. Pedone 
13, rue Soufflot 
Paris Ve 

ЧЕХОСЛОВАНИR 
F. Topic 
Narodni Trida 9 
Praha 1 

чили 
Edmundo Pizaпo 
Merced 846 
Santiago 

ШВЕйЦАРИЯ 
Librairie Payot S. А. 
Lausanne, Geneve, Vevey, 
Montreux, Neuchitel, 
Berne, Basel 
Hans Raunhardt 
Кircbgasse 17 
ZW"ich 

ШВЕЦИЯ 
А.,В. С. Е. Fritze'в Kungl. 

Hofhokhandel 
Fredsgatan 2 
Stockholm 

ЭНВАДОР 
Muiioz Hermanoв у Cia. 
Nueve de OctuЬre 703 
Casilla 10-24 
Guayaquil 

ЭФИОПИЯ 
Agence etblopienne 

de puЬlicite 
Р. О. Вох 8 
Addis-Aheba 

ЮГОСЛАВИЯ 
Drzavno Preduzece 
Jugoвlovenska Кnjiga 
Moskovвka ul. 36 
Beograd 

ЮЖНО-АФРИНАН СИИ А 
союз 

Centrnl Newa Agency 
Commissioncr & Rissik Ste. 
Johnnnesburg; and at 
Capetown and Durban 
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